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Lli xopomxi cnoeadu npucBauyio c6oim dpysam 3 YI1A i OVH, 3 akumu doBoduiocs
Opamu yuacme 8 bopomuvoi 3 bopoeamu Vxpainu.

Hesixi Opy3i wye xubymov, a baamo 3 HUX yxke Y Kpawomy cBimi.

Bixe 6id doBuiozo uacy, npocuu mene mos douka 3ens i cun Tapac 3 podunamu, uob
Hanucamu wock npo cebe, Ak 6oax YIIA. B npaboi, dexmopi yi cnozadu dyau
OaBuiuie OpykoBani 8 Hawux ea3emax, aie He Yci ix 4umaomo.

A maxox Grarouaro 8 yio knuxky Mmoo BipuioBy bioepagpito Hanucany moiMu dinmsmu
6 uac mozo 80-2imuvoeo 1biaei.

Tox cBoim dimam, Buyxkam i uu maaii poduni 6 Amepui, six i 6 pionin Yxpaini,
A Oapyio moi cnoeadu 6 nuceMi i 6 cBimaunHax Kunms.

CLEFT0

For some time now, my daughter Zenia and my son Taras and their families have
urged me to write about my history as a soldier of the UPA. Parts of this history
have already been published in our newspapers, however, not everyone reads these.

And so, I dedicate these memoirs, in writing and in photographs, to my children and
my grandchildren, to my family in America and in my beloved Ukraine.

I have also requested that Zenia and Taras include in this book, the biography they
had composed in prose form, as text to a slide show presentation, on the occasion of
my 80t birthday.

Some of the friends in the UPA and the OUN with whom I fought against the ene-
mies of Ukraine still live; many are in a better place. I dedicate this brief memoir to
all of them.
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BCTYII

/1o yuxepent icropiorpadii, siKi BBaXalOThCsi B HAYKOBOMY CBiTi Tiep-
HIOPSULHIAMK, Pa3sOM 3 aBTEHTMKOBaAHMMM [IOKYMeHTaM¥, HajlexXaTh MeMyapu
cueninis, Pasom 3i3HaHHS i JIOKYMEHTH BCTAHOBITIOIOTH iCTOPIIO 1aHOT MO/1il
(0 100m. BaxxmMBo yCBiOMMUTH, 1110 CTY/L icTOpii, 1le He TiTbkM 30ipka cra-
[MCTHKM, JIaT, JOKYMEHTIB OOpMIIeHMX Y IpOo30BOMY Iepekasi. Bucsit-
W1 ICTOPUYHIX TOfIiV 30arayene repeyciM npeicTaBIeHHsIM LIVX [T071ii
ocobamm, KoTpi ix nmepexum abo i TBopwin. Taki BUCBIT/IEHHS BUSICHIOKOTE,
womy Tak ByI10, a He iHAKIIIe, a TAKOX YOMY TBOPLL [Iisi/IN Tak sIK BOHU JIisIn,
4 1e inakine, [Iiis icTopykiB MeMyapy O4eBW/ILIB, 1ie OCHOBHE T/10, Ha SIKOMY
WD PakKYETBCS ITOPUYHA TTOJTist UM IO/

JU1s onmcy um MpecTaBIeHHs iCTOpUMUYHMX oA OesnepikaBHOL
jalil, BCyreped 4YacTo i CHoTBOpPeHHs 1€l iCTOpil T.3B. TEePeMOXIIAMU,
WesMyapHcTiKa Jlasieko Gutbin 11iHHa, 50 BOHa AB/ISIETHCH €IMHUM 3ac000M
(pesicTaBieHHs TIpaBay um Bepcii mepemoxenoro. Hama tparezis, 1e pe-
ALHICTE, 110 Bif KHsDKOT 1o6u 1o 1991 poky, OKpiM TUIBKM KOPOTKOYaCcOBUX
HposBIB BIACHOT BIIAIW, MM 3ajleXaIu Bif 100poil BOJ He TUIBKM YYXKMUX
nosen, a B ObmerocTi Boporis. Hemos 3auapoBaHe K0J1eco, 3a Hac Invcasm
ICTOPio | TMM caMuM Hac i 1ai rHoOwm.

Oporo 3 HanbUIBbII TepoivHOi, ajle piBHOYACHO Maslo 3pO3yMUION i
orinenor j1obu MozepHoi yKpaiHchKoi icTopii - 1e 106a Hoporebn OYH-
VIIA. CrioTBopeHa BOpPOroM Ta 3HelliHeHa HaBiTh B/IaCHUM HapojoM, 30aia-
MY UCHOTO BOPOXKOIO TTPOIIATaHIO, sKa 3aKOPiHWIach B ITpolIapkax HaBiTh
PUHOTO HaceIeHHsl, HAIBHOTO, a/le IHKOJIM i areHTypHoro. PiBHOYacHO pisHi
CATpany BOPOXKOT KOMYHICTMYHOIL JIalKK TTOBEJTN no1idHy 1pornaraHay mpo
OVH-VITA na 3axomi. Tak, 1o # joci Mavbke JIBaIlIATh POKIB ITiC/Is TIPOTO-
oHIeHHs HesaIeKHOCTH, YKpaiHa siK JiepXKaBa He 3yMisia TToIaHyBaTH CBOIX
e poiB.

Bee x Taku, 1151 6opoTeba i T peunnky Oy/in He TUTBKM OTIOPOM BOPO-
fam Ykpainm y pisHin dopmi Ha TIPOTH3i MavDKe JIBa/ILATH-TISTU POKIB
axrusnol disnunoi 6oporebu, a omicis mpojosxysam o GopoTely pis-
HUMU ZI0CTYTITHUMY (POpMaMK, BIUTMBAKOYM Ha T.3B. BUIBHU CBIT, IIPOJIOBXKY-
MM L, XONIOJIHY BitHY,”a TakoX Oy i HaIXHeHHUKaMM HOBOTO TOKOJTIHHS,
MKC 3ABIAIO TPIIIVIHY COBETCHKO-MOCKOBCBKI iMIIepii BHYTPI, 1110 OCTaTOYHO
jonposagwio 1o i possany. Bes cymuisy sasjsikm winn 6oporsbi Ykpaita



choroiHi, Dosar, ereMeHTapHO HalliOHAJIBHO CBIJIOMillla, YMM Ta HellacHa
binopycs, xou kepoBaHa y DaraTbOx rary3sx He naTpioTaMu, a paziie crpur-
HUMU OMOPTYHICTaMW, siKi mpocTo nepedapOypamcs.

AmepukaHcbKkui xypHastict Tom bpokos y csoin knvokui ,Hankpa-
1ie MoKoJIiHHA" Ha3BaB ITOKOJIIHHS aMepUKaHIIiB, KOTpe BUPOCJIO MiX JIBOMa
CBITOBMMM BilIHAMM, TaKVM OKpecieHHsAM. Bin Bkasas, y SKnx paxkknx obcra-
BMHAX BUMPOCTAJIO 11 MOKOJIiHHS, fKe IMPOCTO He MaJlo Haro[y BUpPOCTaTH 3
HEeBUMHHMMM IIpUrogamMu, 3Hannuio cebe Ha nosii 600 B HanbUIbI TprMi-
TUBHUX 00CTaBMHAaX, Jle 3Marajmcs HavOUIbIl KOPCTOKI peXxumm B ictopii
mopcTsa. [TosepHystock J1010My niepeMosxiiem, 11100 BizIdy/1yBaTi cBoe BTpa-
YyeHe XWUTTH, - i HapoJ1 3 BAAYHICTIO 3yCTpiyaB MOro 3 BIIKPUTUMU pyKaMu.
Lle mokostiHHS ITPOIOBXYBAIO MPALIOBATH i JIaJI0 CBITOBI i CBOEMY Hapojy
nyxe Oarato. PiBHOYACHO 10 KiHIIS CBOTO IPUTOIHUIIBKOTO Ta IPOIYKTUB-
HOT'O XUTTS BOHO 3a/IMIIIWIOCE 3acalHUY0 CKPOMHUM.

MabyTh cubHilIe rpeJicTaB/IeHHs MOXHa 3poOUTH PO Hallle yKpa-
THCbKe TIOKOJIIHHSA TOro Jacy. MoxHa HasecTu IMpUKIIajl aBTopa 11X MeMy-
apis, SIKMI BUpIC MiX JIBOMa CBITOBMMM BilTHaM¥ Ha KPOB'I0 3pOIIeHiN 3eMJIi,
OKYTIOBaHIV TPU pasu pPisHUMM OKYIIaHTaMK, a B Yac BirtHM noro 3ewis Oya
OCHOBHMM 110J1eM 0010 MK JIBOMa HaVDKOPCTOKIMIIIIMMK peXiuMaMit B icTopit
mozcTsa. Bin Oys aktuBHUM ydacHMKoM Ooporebu cBoro Haposy y dvac
sinHn. Lls Goporsba Gya raproM 1oro XuTTEBOTO MUISIXY, XO4 BOHA Bifib-
pajsla Bill HbOrO HEBMHHY MOJIOMICTE Ta MOXJIMBICTH 3aXKUTWU 3BUYAVTHUM
AUTTAM. BitiHa sakinumiacs, ajie He [J19 HBOTO i VIOTO Hapo[ly, HIXTO 1100 He
3ycTpiyaB, BiH MyCVB BTIKaTH Ta BJIAIITOBYBAaTW XWUTTH U151 ceDe i cBOeT cimM'T
Bi/1 moyatky. [TomMumo BiracHuMx MaTepisuibHMX 1norped, BiH He 3a/IMIINB
rpalfoBaTH /i1 CBOrO HapoJ1y Ta I TOT iflesl, iKa iHKOJIM Mycila BUIJIsaaTh
Gesnazitiow. Bin 3aymmms cBOiM aiTaMm i IpsIy4yM IMOKOJIIHHAM icTOpilo, a
BaXK/IMBillle ITPUKIIA/L rapTy, XepTBu Ta nocesaTu. Ha npucmepky csoro tpy-
JNO/MOOUMOro JKUTTS BiH 3a/IMIIWBCSH HAA3BUYaMHO CKPOMHMM 3 TOJIVBY-
FiIHMM MiSTU3MOM 0 CBOTO Hapoy.

Muxaiio KoBasibumH, mpe[cTaBHMK ILBOTO TOKOJIIHHS, SKWUI CBOE
JKUTTSA MPUCBATUB i71el BiTHOBIIEHHS [epXKaBHOCTI i 3abesnevenHs 106poby-
Ty CBOIM YKpaiHChKi Haiii. Y 1boMy MeMyapi uMTad MaTUMe Haromy
3artisHaTM ictopito-300paxenns wiena OYH i Bosika YITA 3 i1oro ocobuctim
HaceiT/IeHHsM. Yuray MaTMMe Haro/y Kpaiile 3anisHaTv 100y i ii TBOp1LIiB -
Hallle yKpaiHCbKe ,HavKpalle ITOKO/IHHS", SIKOTO TTpeJICTaBHMKM He MasTn i
3IMIIINCE 10 KiHIs 6e3 Oymap-saKkux rpeTteHcin. Bonu, rpocto, Kpaiie sk
APYTi 3pO3yMinu, I10:

“3poawinck MU BeJIMKOT FOANHY,

3 MOXKeXK BiVIHM i 3 110/1yM'st BOTHIB -
riekas Hac OUTh 1o BTpari Ykpainy,
KOPMMB Hac THIT i THiB Ha BOPOTiB.

I ock itemo B G010 KUTTEBOMY,
TBEpP/Ii, MillHi, He3/laMHi MOB I'PaHIT -
6o 1u1au He j1aB cBODOIM Ille HIKOMY,
a xTo Bopelib - TOM 3/100yBa€ CBIT.

He xouemo Hi cj1aBu Hi 3aruiaTv -
3aIu1aTo HaM poskKint GopoTrou:
conoye HaMm y 6ot ymupatm
SIK JKUTU B I1yTax, MOB HiMi pabmu.
[HoBosti Ham pyiHM i He3rom -
He cMie Opat Ha Gpata T y Biit.

TTif1 CMHBO-)KOBTHM ITIPariopoM cBobo/im

3'e/IHAEM BeCh BEJTMKMIT HapiJl CBiVl.

Beruky ripasy JUIs yCixX €uHy
Halll TOPZAMI KN4 HapoJI0Bi Hece:

"baTekiBiiyHi Oy/1b BipHUI J10 3arMHY ~

HaMm YkpaiHa suite noxas see!"

Beie nac B 0int DopiiiB yrnasmmx ciasa -

JIJ18 Hac 3aKOH HaMBUILMI Ta HaKas:
Cobopna Ykpaincekas [lepxasa -
BisbHa, MitHa, Bij Trcn o Kaskas.”

(limu OVH)

Acko04b0 JTo3uncoxuil



INTRODUCTION

It's important to realize that the study of history is not simply a col-
lection of statistics, dates, and documents and the way these are organized
within a prose narrative. In addition to authenticated documents, scholars
consider the memoirs of eyewitnesses to be among the most valuable of his-
torical sources. Documents and testimony, together, establish the history of a
particular event or era. For historians, the memoirs of eyewitnesses are an
essential backdrop for historical events. Accounts of events from people who
lived through or participated in the events enrich our understanding of his-
tory. They allow us to comprehend why things happened the way they did
and why the principal historical actors did what they did.

Memoirs are especially valuable to the study of the history of a state-
less nation in that they can present a true picture of events that contradicts
the version propagated by the victors or, at least, presents the point of view
of those who were defeated. Our tragedy is that from the era of the kniazi
(Kyivan princes) until 1991, except for a few short periods of self-rule, we
were dependent on the good will of strangers, who were mostly enemies.
Like a vicious cycle, history was written for us and then served to oppress us
further.

One of the most heroic, and, at the same time, least understood and
appreciated, eras of modern Ukrainian history is the era of the struggle of the
OUN-UPA (the Organization of Ukrainian Nationalists-Ukrainian Insurgent
Army). Bowdlerized and distorted by the enemy, this history is also under-
valued by its own people, many of who were befuddled by enemy propa-
ganda that took root in segments of the native population as a result of
naiveté or, sometimes, as a result of the work of enemy agents.

Nevertheless, this movement and its representatives constituted a re-
sistance, in various forms, to the enemies of Ukraine during the course of
twenty-five years of active struggle. The resistance then continued through
other means: informing and influencing the so-called “free world,” prolong-
ing the Cold War, and, finally, inspiring a new generation that began to un-
dermine the Soviet-Muscovite empire from within, leading to its eventual
disintegration. There is no doubt that, as a result of this struggle, today’s
Ukraine is fundamentally more nationally conscious than the unfortunate

e

Byelorussia, despite the fact that many of its leaders are not patriots but op-
portunistic apparatchiks who have simply mutated.

In his book The Greatest Generation, American journalist Tom Brokaw
wrote about the generation of Americans who grew up between the two
World Wars. He pointed out the difficult circumstances in which members of
that generation came to maturity, that they simply didn’t have the opportu-
nity to grow up with innocent adventures and, instead, found themselves on
the field of battle, in the most primitive of circumstances, battling the cruelest
repimes in the history of man. Having achieved victory, they came back to
America to reconstruct their lives, and a grateful nation greeted them with
open arms. The individuals who embodied this greatest generation contin-
ued working and gave all they had to America and to the world, retaining an
innate humility to the end of their adventurous and productive lives.

Perhaps, an even stronger picture could be drawn of the Ukrainian
peneration of that time. One can point to the example of the author of these
memoirs, a man who grew up between the two wars in a land drenched in
the blood of two wars, a land that was invaded and occupied three times by
various armies and served as the principal battlefield in a war between the
wame two cruel regimes faced by Americans of the greatest generation.

Mychajlo Kowalczyn was an active participant in his nation’s war-
time struggle. This struggle shaped his future path in life, even though it
wrased youthful innocence and precluded the possibility of a normal life. The
war ended, but not for him, nor for his country. No one welcomed him home
irom the war. Instead, he was forced to flee and establish a new life for him-
wlt and his family. Despite his difficulties, he never ceased working for his
native country and for an ideal that, at times, must have seemed hopeless.
I'or his children and future generations he has left a history and, more impor-
tantly, an example of endurance, dedication, and sacrifice. In the autumn of
his life he remains exceptionally modest and continues to manifest an incred-
ible dedication to his people.

As a representative of his generation, Mychajlo Kowalczyn dedicated
his life to the idea of renewing Ukrainian statehood and insuring his nations
prosperity. Through his words, through his personal perspective, the reader
of this memoir will learn the history of a member of the OUN and a soldier of
the UPA. The reader will also learn more about the era and the people who
were part of Ukraine’s “greatest generation” —the people who were and re-
main unassuming and modest and who simply understood better than most

that:

“We were born in a great hour,

from the conflagrations of war and the flame of fire,
weaned on the pain of losing Ukraine,

and fed by oppression and anger at the enemy.



We go into life’s battle,

Hard, strong, unbreakable as granite -
Crying has never given one freedom,
But he who fights, conquers the world.

We want neither glory nor pay -

Our compensation is the glory of battle.
It's sweeter to die fighting

Than to live, like mute slaves, in chains.

We've had enough of ruin and conflict -
No brother should dare fight his brother.
Under the blue and yellow flag of freedom
We shall unite this great nation of ours.

Our proud motto brings

A single great truth for all.

Be faithful to your nation till death,
For us, Ukraine above all!

The glory of the fallen leads us into battle,
For us, the highest law and command,

Is a sovereign Ukrainian state

Free and strong, from Tysa to the Caucasus.

(The OUN anthem)

Askold Lozynsky

Cuvon Hemmopa E€eeen Konosaneynb Cmenan banoepa
Symon Petlura Evhen Konovaletz Stepan Bandera

Poman Lllyxeeuu Apocnas Cmeybko Bacunw Kyx
Roman Shukhevych Yaroslav Stetsko Vasyl Kuk



Vkpaino, — mu mos monumsa

Tu moa posnyka sixosa...

I pumomume nao ceimom noma bGumea
3a meoe scumms, meoi npasa.

Bacunb CumoneHko, 1962 p.

MHUXAMAO KOBAAbYHH
“BYPUIN”

Asmobioepadpis

Hapoausca 10 xBitHa 1919 p. B ceni ['pywatuuax, [lepemucbkoro
NoBIiTY, y MiB 3amoxkHii poauni Ilasna i Mapii (3 nomy logsik). ¥V poausi 6yno
Hac Tpbox OpatiB i oHa cectpa. S OyB Haiimonoammum. Mama rnomepia sik MeHi
Oyno n’ate pokie. B ceni 3akiHuvB nmyOIMuHY 1IKONY, a BiATak modas Oypcaj-
CbKe XKHTTA | HayKy B rimMuasii B [Tepemuuii, Ha By, CioBajacskoro. Ha xkaib,
HE 3a/I0Bro nomep 0aThbKo i i MyCIB 3aJMIIMTH WIKOMY, 60 HeCTano rpoueld Ha
onaty OypcH.

[Toyap mpaiuoBaTH B MeKapHi, a B MK 4Yaci YYMTHCA B TOProOBe/bHIi i
daxosiii mkoni. 3 npuxoaom OiILIIOBHKIB OyB % y4HEM JeB’ATOI 1 JecATOl
KJIACH, KOJIM 3acTaza MeHe BiifHa, 22 vepBus 1941 poky. 15 JIMNHS TOro % poky
craB 4iaeHom toHaursa OYH, a 8 ciuns 1942 p. craB unenom OYH. Binrak, Ha
nopyuenHs OYH Berynus 10 ykpaincbkoi nosniuii Ha cranuui B ceni Celucbkax.
3piacn nepeixaB 10 JIbBOBa Ha TOMINIHHY MiA-CTaPIIMHCBKY WIKONY, e il
BinOyBaB pasoMm 3 Spociasom Kouronkowm, miznime corennuM Kpunauem. Tam s
olepkaB cTyneHb jaecsaTHuka. [lo moBopoTi 31 WIKOAM MeHE MNPUALIEHO Ha
noniuifiny cranuuo B Meauui, ae s OyB 3acTynHMKOM Kom. Bonoaummupa
Illerenscekoro — “bypnaku™. 3BiATH, pa3om 3 HUM, 1ia cTanuus nimia g0 YIIA
niJl KOMaH1010 KoMm. “Pena” —
Mapruna MiszepHoro, 3 SKUM
nepeituum ppouT 10 Yoproro
Jlicy. Tlo noposi, y m. Ilepe-
FHCK, MM BHITYCTHJIH 3 TIOPMH
okono 300 B’s3HIB.

ITo nosopori 3 Yop-
Horo Jlicy s BCTYnHB 0 mij-
cTapuiMHCBKOl mkonn  YIIA
im. TTos. Konuka B Jlensrisce-
komy Jlici, ge onepxkaB CTy-
MiHe ctapworo OynaBHoro. 3
4acoM, sl MepeHiloB crapiiH-
CbKI ¥ MIICTAPIIMHCBKI KYpCH
Cb. Mos npaus 6yna B Ch
KoMaH1aHTa DOIBKH, “ni,upeq)e-

Iocsioka Hiocmapuwiricokoi Hlkoau YITA.
UPA Officers Training Certificate.

periia 1 sinrak peeperta Cb 3-ro paiiony Xonoauuii Sp. MoiMu nposiHHKamMu
Gyan Isan Manapuka — “Jleryn” i nposianuk “Tloran™.

B 1946 poui OyB s yuyacHHkoM Benukoro 6oto y bipui, ne 6yB cBiaKOM
repoiunoi sarubeni nonkosHuka Konunka, coreHnoro I'opcbKoro i iHIMX apys3iB.
M nusBHIOCS TH3HINIE, PO Haly akiilo Ha bip4y, NOBIIOMHB NOJISKIB 3paJHHK
Hpocnas NamiBka — “BHIIHHCHKHHA™.

B aunui 1946 p. B 6ot y Smui Jlonimnii, s OyB TAKKO paHEHH
yekonkamu rpanaromera. JIikyBaBesi y caHITapHHX KPHiBKaX, AKi 3HAXOMMINCA B
NoOKUMX cenax. YCKOBKM Tak 1 3alMIIMIMCA Yy TUI, aX Ha NpPEeIMBO, B
Herenstopdi, pik misHime, oAMH OCKOIOK BHifIIOB cam 3 xpebka. S fioro Houry 3i
CoO0I0 J10 HAHI, HA TaM gTKY.

A Tenep npo Benukuii Peiin YIIA na 3axin 3i cornero I'pomenka, 2
wepnis 1947 p. Tpusas Bin 93 nHi. Peiin He OyB cTeneHuil naxXyyuMH pOXaMH, a
(NI TEPHUCTHMM, JIE B IIOACHHUX 00siX runyan apysi. Peiin mouyascs 3i cena
Lasihinis, Jie MM monpaianucs 3 Ykpaidoio, 31 cipo3amu B odax. Kopaon na
( qosauuuny MU nepeiiupid 6e3 omHoro crpity. CroBaku CTaBuiMcs 10 Hac
(yace rapio. Tlomarany HaM YMM MOIJIH, YOTO HE MOKHA cKaszaTH npo yexis. [lo
iprox micsausx, 17 Bepecus 1947 p., mu npubynu ao Ilaccas, Himeuunna, B
AMEPHKAHCBKY 30HY, JIE 3/1alTd 30por0, X0u AesKi, BKJIOYHO 31 MHOK, 3a/MIIHIIH
Co01 ICTONI, HA BCIKHH BHUITAJI0K.

[licas TH#KHS Hac mepeBe3nn 10 Oiibiioro tabopy B Jlerennopdi. Lle
(yau Oysuii HiMenbKi KacepHi, B sKMX MM mepeOyan Oins TPbOX MicCALLiB.
Crawienns aMepHKaHiiB 1o Hac Oymo ayxke aobpe. XapuyBaHHS 3HAMEHHTE,

Wil nepecyxaHHs aMepUKaHLIiB BHAaBAINCA HaM IMBHUMH. Hanpukiazi, BOHH
st “ekitekn Bam matuB Crenad banaepa, mo6 Bu Oyan B YIIA?” abo
weinio Cranin ve 6yB 106pHii, TO YoMy yKpaiHCbKHii Hapo/| He BUOpaB iHmoro?”
11.n

Hapewri joau nosigammcs, wo B Tabopi € ymicTd i CTaau BiABIIyBaTH
WG KOKHOT HEJTTE Ta IONOMaraTi HaM Pi3HUM OJATOM, SKOro HaM OpakyBaio.
A\ e naiibinbine Bpa3uia HAacC BICTKa, LIO TYT FPOMaja IojiijieHa Ha pi3Hi naprii,
wxi cebe m3aiMio noboprotote. Hawm, ymicram, 3 mi€i npuuuau Oyno ayxe
npnkpo, 60 x B Ykpaini 6opors0y Benn OYVH, VIIA, YI'BP, a Tyt kazanu, mo
V1A, ue suaymka Banaepu i sxoana YIIA He ichye, a Ti, mo npubyin (To6to

M), 11e J1ICOBI POOITHHKH.
3 tabopy PerencOypr npui3anB 10 HAc CBSIUEHHK (HE NPHTaylo imM’s)
npanitn Coiyx0Oy boky, B sikii Maiike Bci Opajiu ydacTb.

Hacrap uac, konn CTajiH nMoyaB AOMaraTHCsi BHIAHHS YIICTIB SK Hi-
wennknx konsbopantis. Xou CCCP OyB cOlO3HMKOM AMEPHKH, OJHAK aMepH-
wancninit ren. Koneii, BianoBijaibHMi 32 aMEPHKAHCBKY 30HY, HE I1OBIPUB
C raninosi i npukinui rpyads 1947 p. Hac BMBE3NM B OKONMII YKPaiHCBbKOrO
wbopy JUIT B JlsusryTi. AMepHKaHIl MoYanu CTPUIATH MO JIiCi, HA BHIJIAN
ol wrevi. Tak MM ONMMHWINCA HA TIPaBAMBIH BOJi, X04 Ge3 J0KYMeEHTIB. 3
Hwiaryry oprauizauis OYH-6 nepecenmia nac no pisnux tabopax JIilli.

1 yBakaro JOUIIBHUM TIPHTAJIaTH NIPO 3BEPHEHHS BOIOOYOT YKpaiHH /10
Guitin | komanampis peiayiounx siutinis YITA. [uryio: “Bu MykHbO BHKOHAIH



CBOE€ 3aBJaHH#A, MokiajeHe Ha Bac VYkpaincbkoo ["onoBuowo BusponbHO0
Panoro. Kpaii 31 3aneptum Bimauxom ciiakysaB 3a Baummm peiizom, a iioro
ycriliHe 3aKiHueHHs BUKIHKano B Kpaw Benuuesny pazicts. Becs Hapon pasnie,
060 Bu nobnimncs ax 3a apyry cTiHy OUTBIIOBHIIBKOI TIOPMH Hapo[iB, o6 Tam
nepesl iJIMM CBITOM CKJIACTH NPOTECT MPOTH THOOIEHHS YKPaiHCBKOTO Hapoay
pOCiiCbKO-011bIIOBUIIBKHMH 3arapOHMKaMH | CKa3aTH MpaBay PO BH3BOJIbLHY
Ooporbly Ha pianux 3emusix. Ilianucano: ronosa Cekperapisty YI'BP i ['onos-
uuii Komanaup YIIA, renepan-xopynaxuii YIIA P. JlozoBebkuii — Uynpunka.”

Hac Buituuio 3 Ykpainu nonan 700 ymictis i unenis OYH. [likiuua —~
MOJOBHHA.

Sl npuixas no tabopy /lilli MirtenBanbay “€repkakcepHe” B rpyasi
1947 p. Tam Gyno nonan 3000 ykpainuis, B Tomy 30 ymicTiB, AKX i O40JIHOBAB.
Tyt unm 1 1uBi3iHHUKY, SKi noBepHyaucs 3 Pymynii. Jlroau Hac ayxke rapHo
NPHHHSAIIN, a ro10Boto Tabopy 6yB mrp. Muxaiino Jlyxuii, BenMUKHI MPHXHIBHHK
ymicTiB. Bin OyB qyke npus3Huil 10 BCIX JIH0JeH, 3a WO Horo ayxe wanysaau. B
Tabopi Oyna riMHasis, TopropenabHa mKona i ceMinapis. bys Tearp Bonoxumupa
bnapaupkoro, skuii yacto craBuB pi3ni Bucrasu; Cnoprose Tosapuctso “Jlesn”,
JBl 1LIEPKBM — KAaTONMIIBKA | MpaBociaBHa; Hisau opranizauii CYM i Iliact.
[IpoBaKkeHO Kypeu: cTonspebKi, wodepebki i miboMOepebKi. YIicT, CKyabITop
Muxaiino Yepemnbocbkuii — “TleTpo” npoBaauB KypcH pisbbapcTsa.

Tyt s 1 onpyxkuscs 3 Ipunoto Credaniero CBiTeHKo, sika akpa3 Oyna o
MaTypl. X04uy po3Ka3zaTH LIMpILE Npo Hawe BiH4aHHi. BoHo Oyno cecartiiine
TOMY, 110 B 1ei aeHb Opano uunod tpeox crapuivH YIIA. BiHuaB Hac B rpeko-
KaToNMIbKIH HepkBi o. bornan CMHK, 3HaHMM MUIACTYH i TPOMAJACHKHIl iy,
Iln06 6pamu Crenan Tonsm 3 Mapiiikoio-Haniero, Mogect Pineubkuii 3
Mapieto-Oxkcanoto i 3 Ipunoro. Hans 1 Okcana Gynu takoxk ymictkamu. Ta6o-
poBa paza i opranizauis OYH 1onomMoriau HaMm yJaamTyBaTH 1am’ sTKOBE BECLLIA.
Yyacuukamu BiHyaHHs Oyno Oarato unenis 'omoeHoro Ilposony OYH. Haiue
BiHUaHHA Oyno Beauuase il THM, 1o BiaOyBanocs Ha cami 3emeni Cesra, 12
uepBHs 1949 poky.

Y MittenBanb/li kHB 3HaHui 1-p Bonoaumup 3araiikeBuuy, sikuii nomep
B 1950 p. Meni noBenock npamati #oro Bix iMmeni YITA.

3 Oepesnst 1951 poky, Bke 3 N0HEYKOW 3eHew, MH TpHiXain 0
Amepuku. Jlesikuii uac mu xuam B Hio Mopky, a Tozi nepeixann a0 ®insaensdii,
ne B 1956 poui Hapoauscs cud Tapac. JliTam manu Mu BHILY OCBITY. 3€Hs cTasa
MIPOBIIHOKO TIACTYHKOIO, a Tapac — cymiBLem.

CraB s npawoBatn y ¢abpuii nunasHukie. [lpaus Oyna TaKKow i 1
3apobisB 63 1eHTH Ha roauHy. Biarak, craB s kynmuem. Pazom 3 ApyKHHOKO
BIIKPHJIH TEKAPHIO, a Mi3Hile pectopad. TyT TakoXK NMPUHLLIOCA TSKKO MPaLio-
BaTH.

B 1953 poui kuHyBcs y BHp rpomancbkoi npaui. Bigkpue Bigain Tosa-
pucrBa Konuwmnix Boskie VIIA y ®inagensdii 3 nes’stoma udineHamu, sKi
BHOpaIM MeHe rojIoBoIo, AKMM 3 € J10 cboroani. [Tapy nit nizuime Mene Bubpann
ronosoto I'onosuoi Ynpaeu Tosapuctea Konmumnix Bosikie YIIA im. reu.-xop.
Pomana Illyxesnua-Tapaca Uynpuukn na Amepuky. O6'ixaB psia micuesocreil

\vepuky i Kanaau 3 pisHuMH JIONOBIZUIAMH Ha yNIBCbKi i noniTuHi Temu. bys
i 1010BOIO yepes 18 poki, a MoiM 3acTynaukoM OyB apyr Jles dytana. IlisHiwe
It TIOMIHAJIHCS — BiH CTaB roJI0BOIO, a 5 ioro 3actynuukom. [To Horo cmepti B
2008 p. s 3HOB nepedpaB roJ0BCTBO.

Bike nownas 30 pokis sk crBopeno Ceitose bparcrso VIIA iM. ren.-xop.
Pomana Illyxesuua-Tapaca Uynpuuku. 'omosoro Oys Jlep ®yrana, a s iioro
werynuukom. Y @insaensgii s OyB Kinbka-KpaTHMM ronosow 6-ro Bimaity
OOYCY, a uneHoM i goci. Yepes nosuinii yac OyB uienoM ['onosHOi YnipaBu
OOYCY B Hio Mopky, a BinTak craB ii nosecuum rososoio. Yepes 20 pokis 6ys
ronosoro ity YKKA y @insaensdii, a nizHiine no4ecHUM rojioBor.

Sl € noeronithum npoiaHuM uienoMm 3YJIAK-y, unenom Bimainy
rooneparusn Camonomiv y @insgensdii, unenom Cycninbroi Onikun Kombaran-
(i, wieHoM (uepes ABi Kajaenuii) uentpani koornepatus Camonomiu B Hro Mopky,
wienom ExsexyruBn YKKA B Hio Hopky. Bin camoro nodatky s € 4ieHOM
I wiekyrusu Buaasuuyoro Komirery Jlitonucy YIIA B Kanani.

BHSABOM 3ac/yru J0BroJliTHBOT FPOMaJChKOI 1paili OyB s HArOPOIKEHHid
(i1 aThMa rpaMOTaMH | HaropoJaMH.

ITpu nposoai OYH ichye [lonitnuna Paga. 3a romoscrBa n. Ciasu
( renpko ronoamu niei Paau 6ynau a-p Mukona Knumumms i Crenan Myapuk,
4w Oye 1i unenoMm. PiBHOYacHO OyB JIOBri POKH 4IEHOM TEPEHOBOrO IPOBOAY
OVH B AMepHiti.

V wawiii xati mu rocrwid Spocnasa i CnaBy Creubkis, npod. IBana
Honuyka, npod. Credana Jlenkascbkoro, npod. Jlea [LIaHKOBCHKOIro 3 ApYHkH-
wolo, 0. Bonoanmupa Pomanioka (nisuimmii Hartpispx YIILL) — Bin nepedysas y
wac 10 ani; Herpo ysxuii, pen. Irnat Binuacskuid, pen. Jlanuno HaiikiBcbkui,
e YIIA Bacuns Kyk (kuB y Hac 8 auis), ren. INerpo Llanapyk, HOpii bopeiis

‘Uymak” 3 apykuno0, Jmutpo I'puusko — “Lisnka”, nx. Kapasanceki, Hara-
s Illyxeeny 3 JoHbKOW Mapiiikoto, FOpko Illyxepwd, Creman Xwmapa 3
ipyaunoio, ren. Isan binac, ren. Credan Ckpunanbebkuii, peit. HOmisn Cepensik
(1 Aprentunn). Yei rocTi XBaauiM MO APYKHHY, sika cripasjii mo0uia i BMiia
HPHHIMATH TOCTEMH. ‘

B 1975 p. mene, sk romoBy ['onoBuoi Ynpasu YIIA B Amepuuli,
WIPOCHINM 3 HArOAM TOCBSYEHHS MaM’sTHUKA reH.-xop. Tapaca YynpuHku, B
croaniio Aprentunu, Byenoc Aiipec, 3 gonoiamio. YuacTh B3sno 0Garato
poneii. Jlpyrum npomosuem OyB a-p Poman Manamyk 3 Kanaau. Tlpu wiid
JAT O TIONPOCHIIN MEHE CKa3aTh CJI0BO B PIYHUIIIO CMEPTH CJLI. repost ['puropis
Muueiika, sxuit B 1934 p., na gopydenus OYH Credana bannepun, yous
Lponiciasa TTipatskoro, minictpa Ionbuii y Bapuragi. [To Branomy arrenTari,
OV H ymoxausuia MaueikoBi BHiXaTH 10 APreHTHHH, Je BiH OIPY’KHBCH, MaB

IOHBLKY 1 TaM 1omep.

B Aprextuni nepedbysas s noHaa oamu micaub y pe. KOnisna Cepensika.
I 1ol wac s BiABiZAB mIEe KiIbKAa MICHEBOCTEH, Je 3Haxoaunacs yKpaiHChKa
rpomana. Ilam’stkosa Gyna 3ycrpiv i3 npod. Bacuaem KOnakoBum, sikuil Bike B
jolt wac crpatus Bech 3ip. Bin Oy 3uanmit sk npeacrasuuk non. Esrena

» Konosanbus B Iranii. [pu syctpivi Bin 0OHAB MeHe, MOLLTYBaB B 40/10 | CKa3as:



“...Ilepmmii pa3 mato 3yctpiu 3 Boskom YIIA” i 3annakas.

. Jlosesiocst MeHi noOyBaTH Ha MOXOPOHAX BETHKHX JHOJeH, Ak [laTpispxa
Hocuda Cninoro i B Pumi HectH #oro nomMoBuHy. A Ha noxoponax Crenana
bannepu 1 fpocnasa Creubka (000X B MioHXeHI) — mpainas iX B OCTaAHHIO
nopory Bia imeni YTIA.

3 naromam 50-mitta YITA 1992 poky nonan 150 ymictiB 3 AMepHKH,
Kanaau, Ascrpanii i Himeuunnn 3’ixanucs B cronumo Ykpainu. barato i3 Hac
nepiuii pa3 Gaunmnm KuiB 1 OyaM 3axomieHi K i MICTOM, Tak i cepaedyHuM
NPHUBITOM IpoMajsiH. YICTH 37I0KHIM BiHOK Ha Moruii Tapaca IlleBuenka y
Kanesi 1 noknonunaucs npopokosi. Jlep dyrana i s BUCTYNAIM 3 J0NOBIUIAMH
npo YIIA no pizHux micrax YkpaiHu, € 3HOB BITYYIH MIATPUMKY 1 TEIJIOTY
Hapoy.

Poaunnna 3ycrpiu. [Ban, HaiicTapiumii Opat, OyB MOBITOBMM IPOBIIHH-
koM OVH na [Tepemuiunni, 3auo OyB apemToBaHui i 3aCy/LKEHHI 110 po3cTpiny.
Bupok 3MiHWIM Ha 10KMBOTTS, a Biarak Ha 25 mit B Komumi, Kaparauai i
Hopeiiceky, Ha Cubipi. ITicns amuecrii Xpyuiosa, BuacuaiBiuu 11 pokis, BHiH-
woB Ha Bommo. [To 52-o0x pokax, bor 3Besnis, 1106 MH 3HOBa 3yCTpLITHCS.

B 1994 poui nomepaa mos ymobaena apyxuna, Ipuna.

Jpyruii pa3 s BiiBinaB Ykpainy B 1996 pori, ne skpas 28 uepsus OyB
CBIZIKOM pajiicHOi moii — nporonowments Koncruryuii Vipainm.

_B 1997 p. Gys = B fenerauii 3ycrpiui 3 npesuaenrom Jleoninom Kyumoio
B Hio Mopky, e s ioro, B iMeni ["'onosuoi Ynpasu Tosapucta VIIA, npocHs
BH3HATH BOAKIB YIIA BOI0IOUYOI0 CTOPOHOK B O0pOTHOI 32 YKpaiHCBKY JAepikKaBy.
JI. Kyuma o0iusie 10K1acTH yeix 3ycuis, mod susHath YIIA, ane YIIA i goci He
BH3HaHO. B TOMy uaci & MaB 3MOry 3ycTpiTHCs 3 HOro ApPYKHHOK, a TAKOXK 3
Jmutpom Tabaunukom, Bikropom Y I0BEeHKOM Ta IHIIMMH nocaaoBusMu Jleomi-
na Kyumu,

Bin 2005 poky s nepeiiiios xuti 10 JoHbKH 3eHi B creiiTi Hio [Dkepsi,
JI€ 4acTo, MPH MOMOouUI J0H1, BI/IBIAYI0 cBOt0 Dinsaensdiro, MicTo GpaTHOT H060-
BH, JIe HaLlli JIOJIM MEHE Ha3MBaJIH “BITOM yKpaiHChKOI rpomaau y @insaensdii”.

Yacro s npueMHo 3raayto micto [lepemuisb, 1e MpoBiB A CBOI IOHALIBKI
mita. Panito, mo HapewTi, no KiUIbKaCOTHIX JIT HEBOJI, BOCKpecia Halia
Ykpaina, ajne npuKpo, L0 BOHA 1 J0CI HE € YKpaiHCbKOo YKpaiHolo, 3a AKY MM
BotoBaiu B YIIA.

)

MYCHAJLO KOWALCZYN — “BURYT”

Autobiography

I was born on April 10, 1919, in the village Hrushatychi, located in the
territory of Peremyshl (Przemysl), in the comfortably well-to-do family of Pavlo
and Maria (nee Hodiak). There were three brothers and one sister in the family of
whom | was the youngest. Mother died when I was five years old. I completed
the public grade school in my village and then attended high school, living in a
dormitory on Slovads’koho Street in Peremyshl’. Before long, unfortunately, my
father died, and I was forced to interrupt my education because there wasn’t
¢nough money to pay for the dormitory.

I began working in a bakery and enrolled in a trade school. When the
Holsheviks came, 1 was in the ninth or tenth grade, and that’s where the war
found me on June 22, 1941. On July 15, 1941, I joined the ranks of the youth
corps of the Organization of Ukrainian Nationalists (OUN). On assignment from
the OUN, I then joined the police force and was posted in the village of Selys’ky.
I'rom there I traveled to Lviv to attend officer training school. Studying with
Yaroslav Kotsiulko, who later became Captain Krylach, I attained the rank of
wrpeant. After returning from the school, T was assigned to the police station in
Medytsa where 1 served as assistant to Commander Volodymyr Shchehel’s’kyj

lurlaka™. All those stationed in Medytsa, including myself and the commander,
then joined the Ukrainian Insurgent Army (UPA) contingents under the com-
mand of Martyn Mizernyi “Ren”, crossing the front with them into the Black
I orest. On the way, in the city of Perehinsk, we freed some 300 prisoners.

After returning from the Black Forest, I enrolled in the UPA’s officer
training school, which was based in the Deliahivs’kyi Forest and named after
( olonel Konyk. Here, I attained the rank of Master Sergeant. In time, I com-
pleted the lower and higher officer schools of the UPA’s secret service branch,
the Sluzhba Bezpeky (SB). I worked in the SB as the commander of a fighting
unit, then as junior adjutant, and eventually as adjutant of the SB in “Kholdnyi
Y ur”" subdivision under the command of Ivan Mandryka (Letun) and Vasyl’ Potap.

In 1946, while participating in a fierce battle at Bircha I witnessed the
heroie deaths of Colonel Konyk, Captain Hors’kyi, and other friends. It was later
discovered that the Poles had been informed about our actions by the traitor
Yaroslav Hamivka “Vyshynskyi”.

In July 1946, during the battle at Yamna Dolishna, 1 was seriously
wounded by shrapnel from a grenade launcher and was treated at covert field
hospitals in nearby villages. The shrapnel remained in my body until a year later,
when | was in Degendorf. There, to my surprise, one shrapnel fragment came out
of my back on its own. I carry it with me to this day as a memento. But that odd
gvent came later, and what preceded it must be told as well.

On June 2, 1947, 1 took part in UPA’s Great Western Raid with the
Hromenko Company, an action which lasted 93 days and was marked not with
wweet smelling roses, but rather with thorny ones—friends were dying in daily



battles. The Great Raid began for us in the village of Bal’nytsia, where we said
goodbye to Ukraine with tears in our eyes and crossed the border into Slovakia
without firing a shot. The Slovaks were friendly. They helped us as much as they
were able, not something that I can say about the Czechs. After three months, on
September 17, 1947, we arrived in Passau, Germany, in the American zone, where
we turned in our weapons. Some of us, including me, kept our pistols, just in case.

A week later, we were transferred from Passau to a larger camp in De-
gendorf, where we were housed in former German barracks for about three
months. The Americans treated us well. The food was excellent, but their inter-
rogations seemed strange. They would ask us, for example, “How much did
Stepan Bandera pay you to fight in the UPA?” or “If Stalin was so bad, why
didn’t the Ukrainian people elect someone else?”

Eventually, people discovered that members of the UPA (or “upisty,” as
we were called) were in the camp and began to visit us every Sunday, bringing
donations of badly needed clothing. It was here that we learned the Ukrainian
community was divided into various parties that were fighting each other. We
were very saddened by this. The struggle in Ukraine was waged by the OUN,
UPA, and the UHVR. Here, we found some who claimed that the UPA was
Bandera’s creation, some who claimed that no UPA existed. We also learned that
those of us in the camp were thought to be forest workers.

A priest, I can’t recall his name, would come to visit us from the Re-
gensburg camp. He would say mass, hear our confessions, and administer Holy
Communion.

Things went on this way until Stalin began to demand our repatriation to
the USSR as German collaborators. For General Clay, who was responsible for
those interned as POWSs in the American zone, this presented a dilemma because
the USSR was America’s ally. Fortunately for us, the general didn’t believe what
Stalin said about us. Towards the end of December 1947, we were loaded onto
American trucks and driven to the Ukrainian Displaced Persons camp in Land-
shut. In Landshut, we were unloaded without any documents. To create even
more confusion, the American soldiers began shooting into the woods as if we
had escaped. It was in this manner that we were freed, but we had no papers.
From Landshut, the OUN-b organization resettled us in various Displaced Per-
sons (DP) camps.

It is important here to recall the message delivered by the Ukrainian Su-
preme Liberation Council (UHVR) to the fighters and commanders of the raiding
units of the UPA: “You have bravely accomplished the mission assigned to you
by the Ukrainian Supreme Liberation Council. The country followed your Raid
with bated breath and rejoiced at its successful completion. The entire nation re-
Joices because you have broken through the second wall of the Bolshevik prison
of nations and now you can express your protest against the Russian-Bolshevik
oppression of the Ukrainian nation to the entire world and tell the truth about the
struggle for freedom in our land.” It was signed by the Chairman of the Secreta-
riat of the USLC and the supreme commander of the UPA, Major General UPA
R. Lozowskyi-Chuprynka.

More than 700 members of UPA and OUN had left Ukraine. Only half of
this force had survived.

| arrived at the Jaeger Kaserne (Riflemen’s Camp in German) DP Camp
i Mittenwald in late December 1947. There were over 3,000 Ukrainians in the
camp. including 30 or so from the UPA who were under my command. Members
ol the Galicia Division (Diviziva Halychyna) who had returned from Romania
lived there as well. The people already there welcomed us warmly. The head of
the camp was Mykhailo Duzhyi, a great friend of the UPA. He was cordial to
everyone and was greatly respected for this. The camp included a secondary
whool (gymnasium), a trade school, and a seminary. The Volodymyr Blavatskyi
theatrer staged various productions. There was a sports association called “Levy”
(1 1ons), two churches—one Ukrainian Catholic the other Orthodox, and two
youth groups: SUM (Soyuz Ukraiins’koyi Molodi, Union of Ukrainian Youth)
and Plast (Ukrainian Scouting Organization)—both very active. There were
(lusses in carpentry, driving, and plumbing. One UPA member, sculptor
Mykhailo Chereshniovskyi, taught a sculpting class.

It was here that I married Iryna Stefania Switenko, who had recently
completed a teacher seminary. Our wedding day, June 12, 1949, was quite a sen-
witional event because three UPA officers were being married at once. Rev.
Hohdan Smyk, a well-known member of Plast and a community activist, per-
formed the ceremony in the Greek-Catholic church. Stepan Goliash married
Nadia “Marijka”, Modest Ripeckyi married Maria “Oksana”, and, I, of course,
married Iryna. Nadia and Maria were also members of the UPA. The camp coun-
1l and the OUN organization helped us organize a very memorable wedding cel-
¢bration. Many members of the supreme leadership of the OUN attended. What
made our wedding day even more meaningful was that it took place on Pentecost
Sunday (or Zeleni Sviata in Ukrainian).

The well-known Dr. Volodymyr Zahaikevych also lived in Mittenwald.
When he died in 1950, it fell to me to represent the UPA at his funeral.

We arrived in the United States on March 3, 1951, with our young
duughter Zenia. For a brief time, we lived in New York, and then moved to Phil-
sdelphia where our son Taras was born in 1956. Zenia became a leading member
ol Plast; Taras joined SUM. We saw to it that both children were well educated.

| began working in a file factory. The work was hard, and I earned 63 cents
an hour. Then I became a businessman. We opened a bakery and later, a restaurant.
Hoth my wife and I had to work hard at the business. In 1953, I threw myself into
the whirlpool of community activism, starting a branch of UPA veterans in Phila-
delphia where 9 UPA members were already living. They elected me president,
and I'm still the president today. A couple of years later I was elected president of
the supreme executive of the Major General Roman Shukhevych-Taras Chuprynka
Society of Veterans of UPA fighters in the United States. I traveled throughout
the United States and Canada giving lectures about the UPA and politics. I was
president of this organization for 18 years. My vice-president was my friend Lew
Futala. Later we switched roles; he became president, and I served as his vice-
president. That's the way it was until Lew passed away in 2008.



The World Brotherhood of Former UPA fighters, named in honor of Ma-
jor General Roman Shukhevych-Taras Chuprynka, was formed over 30 years
ago. For many years, Lew Futala and I served as president and vice-president
respectively. In Philadelphia I also served a few terms as president of the 6"
Branch of the Organization for Defense of Four Freedoms for Ukraine (ODFFU).
I'm still a member of this organization. I was also elected to the supreme execu-
tive of the ODFFU in New York, where I eventually became the organization’s
honorary chairman. I served as the President of the Philadelphia branch of the
Ukrainian Congress Committee of America (UCCA) for 20 years and afterwards
as Honorary President. For many years, | have been a leading member of United
Ukrainian American Relief Committee (UUARC), a member of the Selfreliance
cooperative in Philadelphia, and a member of the Social Services for Comba-
tants. I served two terms in the headquarters of the Selfreliance Cooperative in
New York, was a long-term member of the Executive Board of the UCCA in
New York, and was a member of the Executive Board of the Publishing Commit-
tee of the History of the UPA “Litopys UPA” (in Canada) since its inception. In
recognition of my many years of community work I have received numerous cer-
tificates and commendations.

A political council is part of the OUN leadership. During the presidency
of Slava Stetsko, the Chairs of this Council were Mykola Klymyshyn and Stepan
Mudryk. I was a member. During this time, I was also a member of the area lea-
dership of the OUN in America.

Our home was visited by many prominent guests: Jaroslaw and Slava
Stecko, Prof. Ivan Wowchuk, Prof. Stefan Lenkavs’kyi, and Prof. Lew
Shankovskyi and his wife. Rev. Wolodymyr Romaniuk, who later became the
Patriarch of the Ukrainian Orthodox Church, stayed with us for ten days. Petro
Duzhy, editor Ignat Bilynsky. editor Danylo Chaikivsky, UPA general Vasyl
Kuk (who stayed with us for 8 days), General Petro Shandruk, Yuri Borets’
“Chumak™ and his wife from Australia, Dmytro Hryts’ko “Tsiapka” from Aus-
tralia, the Karavanskys, Natalia Shukhevych and her daughter Mariika, Jurko
Shukhevych, Stepan Khmara and his wife, General Ivan Bilas, General Stefan
Skrypal’s’ky, and editor Julian Serediuk (from Argentina) all stayed with us. All
of our guests praised my wife, who loved visitors and truly knew how to make
them comfortable.

In 1975, as the president of the UPA Brotherhood, I was invited to speak
at the unveiling of a monument to Major General Taras Chuprynka in Buenos
Aires, Argentina. Thousands of people attended the event. The second speaker
was Dr. Roman Malaniuk from Canada. I was asked to say a few words to com-
memorate the anniversary of Hrehorij Maceiko’s death. In 1934, Maceiko had
been assigned by the Stefan Bandera OUN to kill Bronislaw Piracky, a Polish
minister in Warsaw. After the assassination, the OUN facilitated Maceiko’s emi-
gration to Argentina, where he married, fathered a daughter, and eventually died.

I stayed in Argentina for over a month, at the home of editor Julian
Serediuk. During this time, I visited a number of Ukrainian enclaves. One of the
more memorable occasions was my meeting with Prof. Vasyl’ Junak, who by this

time was completely blind, but had once been Colonel Yevhen Konovalets’ rep-
resentative in Italy. When we met, he embraced me, kissed my forehead, and
wiid, “I'm meeting a soldier of the UPA for the first time.” Then he wept.

I had the opportunity to attend the funerals of several distinguished indi-
viduals. In Munich, on behalf of the UPA, I attended the funerals of Stefan
Handera and Jaroslaw Stecko. In Rome, I served as pall bearer at the funeral of
Patriarch Josef Slipyj.

Over 150 UPA members from the United States, Canada, Australia, and
Ciermany gathered in Kyiv in 1992 for the 50" Anniversary of the UPA. Many of
us were seeing Kyiv for the first time and were deeply moved by the city and the
heartfelt welcome we received. In Kaniv, we laid a wreath on Taras Shevchen-
ko's prave and bowed our heads before the prophet. Lew Futala and I travelled to
varous cities in Ukraine, giving lectures about the UPA and enjoying the warmth
and support of the people.

Family reunion. My older brother, Ivan, was a regional commander of
the OUN in the Peremyshl Region, for which he was arrested and sentenced to
death by firing squad. His sentence was commuted to life imprisonment and then
1 25 years of exile in Kolyma, Karahanda, and Niureis'k in Siberia. Krushchov’s
smnesty led to his release after 11 years of imprisonment. It was God’s will that
we saw each other again after 52 years.

My dearest wife Iryna died in 1994.

| visited Ukraine for the second time in 1996, and it was here that I wit-
nessed a joyous event—the proclamation of Ukraine’s Constitution on June 28",

In 1997, 1 was a member of a delegation that met with President Leonid

kuchma in New York. I also had the opportunity to meet President Kuchma’s
wite, as well as Dmytro Tabachnyk, Viktor Udovenko, and other members of his
sdministration. During this meeting, I requested, in the name of the Supreme Ex-

soutive Board of the UPA, that the President acknowledge the veterans of the
L'I"A as a fighting force for a Ukrainian state. He promised to do everything that
e could to acknowledge the Ukrainian Insurgent Army. As I write, the UPA has
not yet been officially recognized.

In 1995 1 moved to New Jersey, where I now live in the home of my
daughter Zenia. With her help, I'm often able to visit my Philadelphia, the City
ol Brotherly Love, where some called me the “mayor” of Philadelphia’s Ukrain-
N community.

| often recall the city of Peremyshl’ where I spent my youth. I'm over-
joyed that finally, after centuries of captivity, our Ukraine has become indepen-
dent. At the same time, I am saddened that Ukraine still has not become the
U krainian Ukraine that we fought for in the UPA.



THE UKRAINIAN INSURGENT ARMY:
A HISTORY OF UKRAINE’S
UNVANQUISHED FREEDOM FIGHTERS

Introduction

The history of Ukraine is a story of its peoples struggle for national inde-
pendence. The aspirations of Ukrainians to establish their own sovereign state
blossomed in the nineteenth century and reached a critical mass in the twentieth.
Following the short-lived existence of the Ukrainian National Republic in 1917-
20, success was finally achieved on August 24, 1991, and a new state was added
to the worlds map. However, even after sixteen years of independence, the world
knows little about the Ukrainians’ heroic striving for freedom. The consequences
of colonial times still weigh heavily on the newly independent state, affecting the
discourse on its past, and the current government has not yet mustered the cou-
rage to pay fitting tribute to all the Ukrainian patriots who made possible the
founding of the Ukrainian state. To this day, disputes rage both in Ukraine and
abroad concerning the period of the armed struggle mounted by the Organization
of Ukrainian Nationalists (OUN) and the Ukrainian Insurgent Army (UPA),
whose members resisted both totalitarian regimes — Nazi Germany and the
Communist USSR — for over a decade during and after the Second World War.
Various political forces still seek to manipulate this question in order to divide
the Ukrainian people, even though the fight for national independence should be
a consolidating factor.

In the areas of Ukraine where the UPA maintained its field of operations,
Ukrainians did not forget the insurgents, and moved unhesitatingly to formally
commemorate them immediately after state independence was gained. With pri-
vately raised funds, the residents of practically every village in Western Ukraine
(Lviv, Ivano-Frankivsk, Ternopil, Volyn, and Rivne region) have erected monu-
ments to their fighting sons, whose names they remember with pride, and both
the young and old are once again singing the inspiring and patriotic songs of the
Ukrainian Insurgent Army. Meanwhile, in other areas of Ukraine cautious or
even openly hostile attitudes to the UPA prevail, very likely originating not on
the basis of direct dealings with the insurgency but as a result of decades of So-
viet propaganda.

Therefore, we recognize a burning need to publicize information about
the UPA, the sources of its emergence, and the history of its development and of
the people who created it. The easiest way to do this is through photographs. Af-
ter gazing into the faces of the young men and women who shed their blood for
our future more than half a century ago, viewers can arrive at their own conclu-
sions and decide who these individuals were and what kind of commemoration
they deserve. Ultimately, we trust that these photographs will help viewers to
grasp the truth about the Ukrainian Insurgent Army and the history of our unvan-
quished freedom fighters. (!

* ok 3k

The struggle of the Ukrainian Insurgent Army was a manifestation of the
Ukrainian liberation movement in the twentieth century. As was the case with
other enslaved nations, this movement had several developmental stages. In the
carly part of the twentieth century it began as a political movement, which in the
years 1917-20 became part of the national revolution that culminated in the crea-
tion of an independent Ukrainian National Republic (UNR).

However, the restored Ukrainian state was unable to withstand external
pressure and was partitioned among four occupying countries. But the defeat did
not halt the momentum of the fight for freedom, which then acquired the forms
ol an armed, clandestine movement. Veterans of the Russo-Ukrainian War of
1917-20 formed the basis of the Ukrainian Military Organization (UVQ), which
lmunched its activities on the territory of Polish-ruled Western Ukraine. The main
goal of this organization was to prevent — by means of combat actions and prop-
apanda —— the occupation from becoming entrenched. Various youth groups be-
pan emerging parallel to the UVO, and opted for nationalism as their ideological
platform. In 1929, these movements united to form the Organization of Ukrainian
Nationalists (OUN). The OUN was headed by Supreme Commander Yevhen
Konovalets, who was a former leader of the UVO and a colonel of the Sich
Hitlemen, until his assassination in 1938. Nevertheless, during the 1930s there
was a continuous shift in focus from the veteran freedom fighters of 1917-20 to-
wards young people. Ultimately, these young nationalists not only formed the
muin body of OUN cadres in Western Ukraine but also became its most influen-
il members.

During the 1930s the OUN steadily expanded to become the leading po-
Hhcal force among Ukrainians. In March 1939, members of the organization took
an active part in the defense of the newly proclaimed republic of Carpatho-
Ukraine, which existed for only a few days before being occupied by Hungarian
woops. The years 1939-41, when Western Ukraine was annexed to the USSR,
were some of the most difficult in the history of the OUN. For the first time, the
wpanization was obliged to deal with the Soviet Union’s instrument of terror —
the NKVD. This confrontation resulted in numerous losses to the organization’s
smwmbership; according to various sources, the OUN lost between 16,000 and
15,000 members, who were arrested and executed.

Despite this pressure, the OUN stood its ground and was even able to
Wunch a massive anti-Soviet uprising in the first days of the German-Soviet war.
the renewal of Ukrainian statehood was officially proclaimed by the National
Assembly in Lviv in its Act of June 30, 1941, and a Ukrainian government was
frmed under Yaroslav Stetsko. The OUN's state-building policy clashed with
ihe intentions of the German occupying authority, which demanded that the Act
b annulled. The nationalists” refusal led to wide spread retaliatory measures by
the Germans; hundreds of OUN members ended up behind bars or in concentra-
ton camps, and in September 1941 the Gestapo carried out orders to execute
them as dangerous political criminals.



The OUN then commenced its covert anti-German activity, which initial-
ly consisted of propaganda. Later, in 1942, the organization began forming de-
tachments to protect the local population from rampages by the German occupy-
ing forces. In late 1942 these detachments coalesced into a single structure, the
Ukrainian Insurgent Army, whose symbolic founding day became Pokrova, the
Feast of the Protection of the Most Holy Mother of God, celebrated on October
14 (old calendar).

The fact that the Ukrainian Insurgent Army emerged in the region of
Volyn may be explained by a number of reasons. First, this region had a favor-
able terrain, including large tracts of impenetrable forests. Second, a special po-
litical situation existed in Volyn, whose population had a strongly developed na-
tional identity, and whose underground OUN network numbered several thou-
sand. Third, the Soviets regarded Volyn as an important base for launching their
own partisan operations.

The structure of the Ukrainian underground army took shape during the
winter of 1942-43. The ranks of the army were notably strengthened by the ab-
sorption of between 3,000 and 5,000 Ukrainian policemen who had been ordered
by the OUN to abandon German service. The expansion of the UPA took place
against the background of perpetual confrontations with enemy forces on three
fronts: anti-German (fighting the agents of the government of occupation), anti-
Soviet (fighting Red partisans), and anti-Polish (fighting Polish underground
units that considered Western Ukraine part of the Polish state). Nonetheless, the
Ukrainian insurgents succeeded in liberating substantial territories from the vari-
ous occupying forces, and Ukrainian governments were installed in these so-
called insurgent republics. At this time, another difficult problem was overcome
— that of the disconnectedness of the various loci of the struggle for freedom —
by uniting the diverse units under a single political leadership and military com-
mand.

By the end of 1943, the armed insurgency of the UPA also encompassed
large territories in Galicia (Halychyna), and by 1944 the UPA’s combat actions
had spread to the Sian River and Kholm (Chelm) regions. At the apogee of the
UPA’s territorial structure, the freedom fighters had a presence in what today are
Volyn, Rivne, Zhytomyr, Khmelnytsky, Vinnytsia, Ternopil, Ivano-Frankivsk,
Lviv, and Transcarpathia regions, as well as the eastern parts of the Subcarpathia
(Podkarpacie) and Lublin areas in Poland. In 1944, the Ukrainian insurgent
movement covered an area of up to 150,000 sq. km, with a population of nearly
15 million people. This corresponds to roughly one-quarter of the territory of to-
day’s Ukrainian state — an area larger than modern-day Greece with a popula-
tion equal to that of the Netherlands.

From the outset, the UPA considered itself to be an offshoot of the armed
forces of an independent and sovereign Ukrainian state, and therefore modeled its
structure on that of a regular army. The UPA’s organizational structure was sim-
ple and linear, but at the same time it was flexible enough to allow for effective
deployment of personnel and materiel while adapting to the changeable circums-
tances of war, and to achieve important combat victories. Its leaders paid close

UPA fighters pose for a picture.

itention to the need for control from above and at the same time encouraged ini-
tative from below.
I'he military structure of the Ukrainian Insurgent Army was ultimately
tabilized in November 1943, when Roman Shukhevych became UPA Supreme
¢ ommander and the Supreme Military Headquarters (HVSh) was created. The
LUIPA's field of operations was then subdivided into three General Military Dis-
c1s (HVO): UPA-North (the original UPA, based in the northwestern Ukrainian
repions Polissia and Volyn), UPA-South (insurgent units in Podillia), and UPA-
West (the former Ukrainian People’s Self-Defense [UNS] in Galicia).
IFach General Military District had its own regional commander with a
Wepional Military Headquarters (KVSh), and was divided into smaller territorial
s called Military Districts (VO). The Supreme Military Headquarters and the
Hewonal Military Headquarters were strategic coordinating centers, but direct
mtrol over combat operations took place at the level of the Military Districts.
I'he basic tactical unit in the UPA was the company (sotnia), which
willy comprised three platoons (choty), made up of three, sometimes four,
quads (roi). In trained combat companies, a squad usually numbered between
wn and twelve soldiers, each armed with a light machine gun, two or three sub-
machine guns, and rifles. The UPA had a functional system of command designa-
Hons (Squad Leader, Platoon Leader, Company Commander, Battalion Com-
wander, Brigade (or Tactical Sector — TV) Commander, Division — VO Com-
wander, Corps Commander, Supreme Army Commander). This system arose
because of the Eritical lack of qualified and politically reliable officers during the
witial stage of forming combat units and headquarters, and it remained in place
thereafter, with formal approval passed in January 1944,



From the outset, the UPA made use of traditional military ranks (rank-
and-file soldiers: Private, Private First Class; NCOs: Sergeant, Staff Sergeant,
Sergeant First Class, Master Sergeant; and officers: Second Lieutenant, First
Lieutenant, Captain, Major, Lieutenant Colonel, Colonel, Brigadier General). A
high percentage of promotions in rank were posthumous; for example, seven out
of nine promoted generals were awarded this title posthumously.

The Ukrainian Supreme Liberation Council (UHVR) was established in
July 1944 as the highest political authority of the Ukrainian insurgency. Its goals
were to consolidate those Ukrainian political forces that recognized the necessity
of an armed struggle for freedom, and to serve as the external representative of
the liberation movement. The Grand Assembly of the UHVR, which took place
under the chairmanship of Rostyslav Voloshyn (head) and Mykola Duzhy (secre-
tary), formulated and adopted the main legislative documents of the UHVR —
the “Regulations,” “Platform,” and “Universal,” and elected the council’s execu-
tive bodies.

The president became Kyrylo Osmak, a native of the Poltava region, who
was active in the Ukrainian Central Rada in 1917-18. The posts of first, second,
and third vice-president were held, respectively, by Vasyl Mudry, a distinguished
political figure of the interwar period and deputy speaker of the Polish Sejm,
Rev.-Dr. Ivan Hryniokh, and Ivan Vovchuk, a native of the Kharkiv region.
Professor Yaroslav Bilenky was elected auditor general, General Roman
Shukhevych became head of the General Secretariat and held its military affairs
portfolio, Mykola Lebed was assigned to foreign affairs, and Rostyslav Voloshyn
to internal affairs. A clandestine Ukrainian parliament was thus established and
for ten years — until the capture of the last general secretary of the UHVR, Vasyl
Kuk — it spearheaded the Ukrainians” struggle for freedom.

From the beginning of its existence, units of the Ukrainian Insurgent

Army created teams to provide ongoing medical care. When the structure of the
UPA was unified in the spring of 1943, a dedicated medical service was formed
— the Ukrainian Red Cross. Its objectives were to treat sick and injured UPA
soldiers, recruit qualified doctors, arrange for the supply and production of medi-
cines, equip underground hospitals, train new medics and soldiers for the UPA,
and produce medical textbooks.
The insurgent doctors were assigned to work in two different areas. Some were
seconded to UPA units and operated in field conditions of the armed struggle,
providing first aid to the wounded and frequently retrieving them from enemy
fire or transporting them to hospitals. Other doctors were assigned to county-
level military hospitals, where the heavily wounded soldiers were treated. These
doctors treated not only insurgents but also civilian victims of acts of terror in-
flicted by German, Soviet, and Polish punitive detachments. Among the insur-
gent doctors were many Jews who had been rescued from German repressions by
Ukrainian freedom fighters. To date, researchers have identified the names or
pseudonyms of hundreds of doctors who, in the face of the Stalinist regime’s sys-
tematic persecution and repressions, valiantly carried out their duties by aiding
the insurgents.

One of the most difficult problems faced by leaders of the UPA during
Wnocarly stages was the shortage of senior (officer) cadres. The absence of a
Ukrainian state in the prewar period resulted in a shortage of experienced Ukrain-
wnoarmy commanders. Thus, among UPA officers were soldiers who had ac-
pured this experience in foreign armies (Polish, German, and Soviet), and older
dticers who had served in the army of the Ukrainian National Republic in 1917-
‘) However, there were not enough such officer ranks to satisfy the insurgent
wmy's growing needs. Therefore, the UPA began establishing its own schools
e NCOs and officers, clandestinely training command personnel for the army.

Ihe four officer training academies — Druzhynnyky (Legionnaires), Lisovi
¢ horty (Forest Devils), Hrehit (name of a Carpathian mountain), and Oleni
(Staps)  graduated several hundred officers.

'he history of the Ukrainian Insurgent Army is inextricably tied to the
same of Roman Shukhevych, the man who created this army and led it for seven
vears until his death in a shootout with special forces of the Soviet interior minis-
iy (IMVD). He was born on June 30, 1907 in Lviv into a distinguished family of
Ukrninian intellectuals. In his youth he was active in civic affairs, particularly in
the Ukrainian scouting organization Plast. He studied at the Lviv Polytechnical
lstitute and the conservatory. In 1925, when he was eighteen, Shukhevych
wined the Ukrainian Military Organization, and in 1929 he became a member of
the Organization of Ukrainian Nationalists. In 1930-34 he headed the Combat
Section of the OUN’s Regional Executive. Under his direct leadership, OUN
members carried out a series of effective combat missions, for which he was ar-
tested by the Polish police and imprisoned.

After his release in 1937, Shukhevych founded and headed Fama, the
first and best- known Ukrainian advertising firm in Galicia. In 1939 he was one



of the champions of the newly-founded republic of Carpatho-Ukraine. Together
with other leading members of the OUN, he became a staff member of Karpatska
Sich (Carpathian Sich), a paramilitary self-defense organization.

After the Sich forces were overwhelmed by the Hungarian army,
Shukhevych took an active part in preparing the OUN for the impending war.

During the Second World War, the priority focus of Ukrainian national-
ists was to create their own armed forces. Therefore, they resolved to capitalize
on opportunities offered by the Germans and create two battalions, Nachtigall
and Roland, which in Ukrainian were also known as the Legion of Ukrainian Na-
tionalists (DUN). These were intended to become the nucleus of a future Ukrain-
ian army.

Roman Shukhevych became one of the commanders of the DUN and led
the soldiers of Nachtigall into Lviv on June 30, 1941. That day, the OUN issued
an Act proclaiming the restoration of the Ukrainian State and created the Ukrain-
jan State Administration. Shukhevych was appointed deputy minister of military
affairs, and the formation of the Ukrainian Insurgent Army began in the fall of
1942, with a policy of opposing both the German and Soviet totalitarian regimes.
Shukhevych, alias “Taras Chuprynka,” was appointed Supreme Commander of
the UPA in November 1943.

Just prior to the return of the Soviets, Ukrainian political forces unified
in July 1944, which resulted in the creation of the clandestine parliament, the
Ukrainian Supreme Liberation Council (UHVR). The Secretariat of the UHVR
was headed by Shukhevych. When the UPA went underground in 1949, resis-
tance to the Soviet totalitarian regime acquired new forms and necessitated con-
siderable ingenuity, especially on the part of the leaders of the liberation move-
ment. Despite the titanic efforts of the Soviet NKVD, Shukhevych even managed
to travel to health resorts in the south for medical treatment. On March 5, 1950,
Brigadier General Roman Shukhevych (“Taras Chuprynka”), the Supreme
Commander of the Army of Immortals, was killed in a battle with the Soviet oc-
cupiers in the village of Bilohorshcha, near Lviv.

The life of a soldier in the Ukrainian Insurgent Army followed a strict
schedule, with reveille, activities, meals, and lights out taking place at specific
times. Of course, in combat conditions — during battles or marches — it was not
always possible to maintain such a strict timetable, but discipline remained the
basis of relations in the insurgent army.

The UPA paid considerable attention to the moral upbringing of its rank-
and-file soldiers and the cultivation of Ukrainian army traditions. One of the me-
thods that served this goal was the celebration of state holidays, including Unifi-
cation Day (January 22, marking the 1918 unification of the Ukrainian National
Republic and the Western Ukrainian National Republic), the November Uprising
(November 1, marking the 1918 proclamation of the Western Ukrainian National
Republic), and the anniversary of the Act proclaiming the restoration of the
Ukrainian State (June 30). There were also special insurgent holidays: Heroes
Day (last Sunday in May) and Arms Day (initially on August 31, in honor of the
UNRs liberation of Kyiv in 1919, and later on October 14, the feast of the Holy

Protection of the Mother of God, the symbolic date of the founding of the UPA).
For the most part, holiday celebrations were attended by representatives
1 the OUN leadership from the district level and up. A political educator always
pave a speech to the insurgents, and the chaplain would celebrate a Divine Lit-
ey, After the solemn part of the festivities, the insurgents would attend concert
performances by a choir, or sing themselves. One of the most solemn holidays
tor the freedom fighters was the day they took their military oath. Of course, the
most important religious holidays, Christmas and Easter, were always celebrated,
ten together with the civilian population.
Although the UPA was not a regular army, it sought to outfit its soldiers
o military uniforms with a characteristic cut, gear, and distinguishing marks. A
pecial design for an insurgent uniform was developed in 1943, but production
wus impossible due to the extreme conditions. Therefore, the Ukrainian freedom
Hphters dressed in civilian or pseudo-military clothing, captured military uni-
forms, or home-made uniforms, and wore distinguishing marks germane to the
UPPAL Captured uniforms came from the German, Czech, Polish, Hungarian, Slo-
vuk. or Soviet armies. Civilian clothing was often worn under the uniform. UPA
widiers commonly wore a combination uniform consisting of a German jacket
unl Soviet riding-breeches, etc. Trousers were of various cuts, and footwear
syles also varied. For the most part, UPA soldiers wore Soviet tarpaulin boots,
Cierman boots with horseshoe heel irons, and — rarely — dress shoes. In winter
they wore greatcoats, sheepskin coats, and jackets; and during combat assign-
ments they wore white camouflage cloaks.
The insurgent uniform included various types of headgear: field caps,
Held kepis (caps with a flat circular top and a visor), forage caps, protective steel
Welmets (rarely), Petliura caps, triangular caps known as mazepynky (after the
syle worn by Hetman Ivan Mazepa), and civilian caps with cockades in various
shapes of the trident (Ukraine’s state emblem).
The uniform also included belts with buckles on which tridents occasio-

sally figured; one or two shoulder-belts; and a map case. Buckles were intro-



duced early, in the first months of the army’s existence. They were distinguished
by their shape, insignia, and manufacture. Some were remodeled German, Polish,
or Soviet buckles from which the enemy symbol, e.g., the star or the swastika,
was removed and replaced by the trident. The most common buckles were those
fashioned from spent cannon cartridges. They were practically identical, with
only small differences in size and detail. Some soldiers custom-designed their
buckles, produced moulds, and cast them in metal.

The Ukrainian Insurgent Army had its own particular system of military
decorations and awards that were introduced in early 1944 as a means of recog-
nizing service and achievement. These included Gold (two classes), Silver (two
classes), and Bronze Crosses of Combat Merit, while Gold, Silver, and Bronze
Crosses of Merit were awarded to UPA soldiers as well as civilians. The actual
decorations were manufactured at a significantly later date (in 1951), based on
designs created by the well-known insurgent artist Nil Khasevych. In addition to
these decorations, which were considered orders of the UPA, the army intro-
duced its Medal for Combat under Circumstances of Extreme Difficulty in 1948.
Four years later, in 1952, a medal to mark the 10th anniversary of the UPA was
designed.

The all-encompassing scope of the Ukrainian insurgents’ liberation
struggle is attested by the mass participation of women in it. Ukrainian women
were among the first to offer support to UPA soldiers by providing them with
food, clothing, and shelter. For this assistance, hundreds of thousands of Ukra-
inian women were arrested as “accomplices in banditry,” deported, or killed.
Women’s participation was not restricted to external assistance to the liberation
movement; many of them were active members. In 1943-44 the general structure
even included a separate women’s network, which was eliminated after the retu
of the Soviets. Certain activities of the freedom fighters were dominated first an
foremost by women, who made excellent couriers and liaisons. Women also
comprised the majority of medical personnel that tended the wounded. They wer
also valuable workers in the UPA’s underground print shops, and ably carried out
the functions of intelligence agents and informants reporting to the OUN Securit
Service (SB).

A few women occupied high posts in the underground. Kalyna Lukan
(“Halyna”) headed the OUN leadership of the Kosiv nadraion (superdistrict);
Iryna Tymochko (“Khrystia”) was the head of the Verkhovyna superdistrict in
the Lemko region; and Daria Rebet was a member of the Supreme Leadership o
the OUN and a member of the Presidium of the clandestine parliament, th
UHVR. Perhaps above all, women distinguished themselves in the propagan
work of the underground. Alongside the men, female freedom fighters shared al
the difficulties of insurgent life and served as a shining example of amor patria
(love of fatherland).

Publishing was a crucial component of the Ukrainian liberation move
ment. Its main objectives were to publish propaganda and ideological materials
textbooks on covert activity, and works on military theory, as well as journal
and literary works. Among the first OUN and UPA publications were leaflets and

wldresses of the Supreme Command of the UPA, which were published in 1943-
#4 Producing these public statements was one of the most important tasks in the
strupple of the Ukrainian national liberation movement; therefore it was an ongo-
g activity.

A priority focus of the OUN and UPA’s publishing activity was ideolog-
wal and sociopolitical works. During the 1940s, a large group of ideologists and
sournalists coalesced in the Ukrainian underground, including the distinguished
Petro Fedun (YPoltava™), Osyp Diakiv (“Hornovy™), and Dmytro Mayivsky
 Petro Duma”). Their output focused mainly on three topics: the principles of
the Ukrainian fight for freedom, the geopolitical situation in Europe and the
world in the context of the Ukrainian question, and the problem of national trans-
fwmations in the USSR and countries of the “socialist camp.”

Since professional training of personnel for the underground and the ar-
sy was crucial for the success of the OUN and UPA, textbooks and reference
works on propaganda, military, and intelligence activities occupied an important
phace in underground publications. No less important were the periodical publica-
twons of the OUN and UPA. The newspapers and journals of the Ukrainian un-
Jerpround reflected the main publication objectives of these organizations, and
wwluded ideological and journalistic articles, informational announcements and
commands, essays on Ukrainian history, training materials, and poetry and prose
wiitten by Ukrainian freedom fighters.

The periodical literature of the OUN and UPA is characterized by a great
variety 6f names and topics. This is partially connected to the fact that, owing to
sanous circumstances, certain publications stopped appearing very quickly.



Among the most important ones are the journals Do zbro’i (To Arms), Povsta-
nets’ (Insurgent), Ideia i chyn (Idea and Action); the newspapers and information
bulletins Informator, Biuleten’ (Bulletin), Biuro informatsiyi Ukrayinskoi Ho-
lovnoi Vyzvolnoyi Rady (Information Bureau of the Ukrainian Supreme Libera-
tion Council), and Oseredok propahandy ta informatsiyi pry Provodi Orhanizat-
siyi Ukrayinskykh Natsionalistiv (Propaganda and Information Centre at the
Leadership of the Organization of Ukrainian Nationalists).

Literary works were also published by the Ukrainian underground. The
best-known insurgent writers were Bohdanna Svitlyk (“Maria Dmytrenko™), U.
Levyeh, and Mykhaylo Diachenko (“Marko Boieslav”). These writers produced a
considerable number of patriotic short stories and novels, as well as long poems
and verses. The leitmotif in their creative output was the tragic fate and heroic
deaths of Ukraine’s freedom fighters. In general, the publishing activity of the
Ukrainian liberation movement was extraordinarily diverse in terms of form,
theme, and goal, numbering 130 periodical issues, 500 booklets, dozens of train-
ing materials, reminiscences, poetry collections, and thousands of leaflets, ad-
dresses, and appeals.

Raids were one of the best- known elements of the UPA’s insurgency
tactics. Thanks to their constant maneuvering and billeting changes, UPA sol-
diers were able to carry out surprise and harassing attacks while not allowing the
enemy the opportunity to strike them with force. Besides the broad use of raids as
guerrilla tactics, the insurgents also used them to disseminate their ideas. With
this goal in mind, they developed a special type of military-propaganda raid. Dur-
ing such raids, the insurgents did not restrict themselves to armed actions, but
also distributed leaflets and clandestine literature, talked to local civilians, and
organized clandestine meetings.

After the Second World War ended, the USSR was able to marshal all its
forces in order to crush the Ukrainian national liberation movement. One of the
methods of this struggle was to erect an information blockade around the bloody
confrontation between the Soviet regime and the freedom fighters, as well as a
concerted effort to discredit Ukrainian nationalists as collaborators and “rem-
nants of German lackeys.” In order to smash this blockade and expand its own
anti-Soviet front, the Ukrainian Supreme Liberation Council — after recruiting
representatives of the Central and Eastern European nations that had just been
subjugated by the Soviet Union — issued an order to carry out military-
propaganda raids into the countries bordering Ukraine. Between 1945 and 1950,
Ukrainian insurgents carried out a number of such operations on the territory o
the Belorussian SSR, Poland, Czechoslovakia, and Romania. In 1950, UPA sol-
diers made an unsuccessful bid to carry out a raid into Lithuania in order to join
their efforts with the Lithuanian insurgents, who were known as “forest broth=
ers.

One of the UPA’s most famous exploits was the 1947 Great Raid to the
West. Led by Mykhaylo Duda (“Hromenko”), Volodymyr Shchyhelsky
(“Burlaka™), and Roman Hrobelsky (“Brodych™), UPA companies marched
through the Zakerzonnia region (eastern sections of the Western Ukrainian

“hnographic lands, “beyond the Curzon Line,” that were annexed by Poland pur-
wuant to the Soviet-Polish border agreements of 1944-45) and Czechoslovakia in
weder to reach Bavaria in Western Germany. Hromenko’s company reached its
Jestination without dispersing, while the other companies advanced by splitting
wito small groups. Covering a distance of more than 1,500 km, the freedom figh-
i made their way from behind the Iron Curtain to the West, bringing the truth
bout the Ukrainians’ liberation struggle to light in the West. Their arrival
prompted an international sensation, and Western European and American news-
papers began writing about the Ukrainian Insurgent Army.

I'he UPA’s last successful raid into a neighboring country was an insur-
pentaction in Romania. During a two-week period, an insurgent group succeeded
W carrying out important propagandistic work among the Romanians by circu-
“hing appeals in leaflet form. After completing their assignment, the UPA sol-
Jers managed to return home without any losses by maneuvering around the
secinlly deployed Soviet forces.

Although the UPA’s raids did not lead to the creation of a coherent anti-
Soviet front, to a significant degree they fostered local anti-Communist move-
swnts and helped inform the free world about the Ukrainians’ valiant struggle for
Wherntion against Stalinist totalitarianism.

One of the most striking phenomena of the Ukrainian insurgency in the
19405 and 1950s was the use of the “kryivka™ (hideout). The inventiveness be-
Wi the location, construction, and concealment of UPA hideouts — which
veated considerable difficulties for the enemies of the Ukrainian freedom figh-
Wwis - sull elicits amazement and awe among historians. After all, these incredible
wichitectural structures were built in extremely unfavorable conditions, often
without the requisite tools, and always within a very short period of time, so that
e NKVD special forces did not have a chance to swoop down on the builders.



The hideouts were used for various purposes. Initially, they were used to store
articles needed by the insurgents, as well as food. In time, their functions were
significantly broadened; they even served to house clandestine printshops and
hospitals for wounded insurgents. Indeed, after the UPA changed from insurgent
to covert forms of war, the hideouts served primarily as shelters for the members
of the underground movement.

The hideouts had begun to be used during the German occupation, but
their broadest use coincided with the return of the Soviets, particularly after the
late 1940s, when the larger UPA units were disbanded. These hideouts were a
real salvation for the liberation movement during the winter season, when NKVD
special forces blockaded the forests.

During the construction of the UPA hideouts it was crucial to abide by
the rules of conspiracy. Each hideout was built by those underground members
who were slated to live in it; thus, apart from them, no one else knew about its
location. In order to conceal all traces of the excavated soil, it was either thrown
into a river, if there was one nearby, or carried into a freshly ploughed field. The
criteria for selecting a site for a hideout were inconspicuousness, inaccessibility
to the enemy, and good prospects for escape; these sites were chosen in forests or
inhabited areas. There were many types of hideouts, ranging from small shelters
for one or two insurgents to large, multi-roomed living quarters. The latter wer
mostly built according to the open method (timber-lined) rather than the mine
method, in remote mountainous areas. It was in such places, inaccessible to
NKVD detachments, where UPA hideouts functioned the longest — even until the
mid 1950s.

Freedom fighters living in a hideout used their available time for inten-
sive learning. They studied the fundamentals of military science and conspiracy,
and devoted much attention to ideological and political subject matter. In special-
ly equipped hideouts, they prepared and printed numerous clandestine publica~
tions — journals, newspapers, and leaflets.

For many, the hideout became their final resting place. After NKVD spe-
cial forces located a hideout, they would instantly surround it. At first, they
would urge the insurgents to surrender. After they refused, a battle would ensue.
The NKVD would fire on the hideout and blanket it with grenades. Sometimes,
in order to capture the insurgents, the Soviet forces would use a special gas. Mos
of the time, the hideout would end with the last bullet that the freedom fight
saved for himself or herself. In some cases, insurgents succeeded in escapin
enemy encirclement. Thus, regardless of the losses, there was no question tha
hideouts not only helped many insurgents to survive, but also prolonged thei
struggle against the Soviet occupying regime.

In early 1944, the German-Soviet front reached the field of UPA opera:
tions. A new stage of the struggle began, which was connected to the need t
cross the front lines with the least number of losses to insurgent fighters an
members of the rear guard services and to the OUN’s territorial network. This
stage ended in October 1944, when the front receded beyond the borders of
Ukrainian lands. At this point the UPA had an opportunity to restore order

lo 11s structure and increase the
mtensity of its combat opera-
Hons.

During the war front
period, the insurgents sought to
avoid battles with the Germans
or Hungarians, in whom they
did not perceive any real threat
o their liberation movement.
\painst the Red Army they
operated in - keeping with a
established earlier;
they fought only with words, by conducting active propaganda work among Red
\rmy troops. The Soviet government threw tens of thousands of NKVD troops,
av well as Soviet partisans, into its war against the Ukrainian freedom fighters.
Heavy battles, sometimes lasting several days, erupted between UPA soldiers and
NEVD troops in Volyn, Polissia, and Galicia.

However, it was not always possible to avoid clashes with the retreating
Cwermans. The insurgents battled their way across the front lines, sometimes
crossing them disguised as peasants or Soviet partisans, or bid their time in hi-
deouts or places that were difficult for the enemy to access.

The Soviets did not expect an organized, large-scale resistance by the
Ukrainians, which explains why the first Soviet operations against the UPA were
wnsuccessful. Meanwhile, the insurgents were inflicting considerable losses on
the enemy. The largest battle in the history of the UPA took place on April 21-
%, 1944 in the vicinity of the village of Hurby in Volyn region. Nearly 30,000
NEVD troops tried to encircle and destroy an UPA formation numbering over
1000 freedom fighters. In addition to the greater numbers of deployed Soviet
woops, they also had tanks and artillery in this battle. Nevertheless, they failed to
destroy the UPA insurgents. On the morning of April 25, following fighting that
S lasted four days, three groups of UPA soldiers broke through the encircle-
ment. Unfortunately, despite their combat successes, the Ukrainian insurgents
were subsequently decimated while crossing the battlefronts of the Axis-Allied

line

srategy

I'he next stage of the UPA’s operations occurred under the conditions of
e new Soviet occupation, against the troops of its punitive-repressive system. It
Wsted from mid-1944 until the reorganization of the UPA in July 1945. The UPA
carmied out numerous attacks on Galician county towns between the second half
ol 1944 and mid-1945. Thus, for some time after the second invasion of the So-
viets, the Ukrainian insurgents were still able to confine the Soviet forces to forti-
fied population points, thereby preventing them from developing and consolidat-
g an infrastructure in local areas.

The UPA operated with large-scale forces until the summer of 1945,
when it'was forced to reorganize because of heavy losses. Individual units were
turned into smaller ones, and ailing, battle-fatigued, and elderly insurgents, as



well as those with large families, were demobilized or assigned to the OUN re-
gional network. The Ukrainian freedom fighters continued to operate under the
conditions of the enemy’s all-out offensive and blockade, which lasted from late
1945 until July 1946.

The most important UPA operation in this period was the anti-election
campaign. The elections to the Supreme Soviet of the USSR, aimed at legalizing
the Soviet occupation, were slated to take place in February 1946. Opposed to
this, Ukrainian freedom fighters circulated thousands of leaflets and other propa-
ganda materials. They sought out and destroyed the data collected by enumera-
tion commissions, as well as Soviet agitation material, carried out raids on elec-
toral districts, and liquidated Communist Party activists. Thus, it cost the Soviet
authorities a great deal of effort to complete the election campaign in Western
Ukrainian territory. The population was coerced into voting by force and threats,
in order to fulfill the goal of having the election “attest to the democratic nature
of the Communist system.”

In 1945-46, the Ukrainian insurgents gradually changed course from an
active offensive to defensive methods; similarly, the scale of their operations was
also gradually reduced. Significant numbers of freedom fighters had perished
under the blockade conditions. The UPA commenced a process of disbanding
companies and battalions, transferring them to the armed underground. After the
blockade ended in 1946, the UPA operated only in the Carpathian Mountains and
the Zakerzonnia region. But by late 1949, pursuant to a resolution of the Ukrain-
ian Supreme Liberation Council and on orders from the Supreme Command of
the UPA, they too were disbanded or demobilized. Only OUN and Security Ser-
vice fighting groups continued to engage in combat activity, organize subversive
acts, ambushes, and sabotage, and conduct propaganda work. Combat operations
were aimed at weakening the influence of the occupying administration, fighting
against the “agentura” (Soviet intelligence service), and opposing the nationaliza-
tion of private property and establishment of collective farms.

Subsequently, the Ukrainian insurgency fundamentally converted the
form of its struggle, from broad insurgent and partisan operations to covert resis=
tance tactics by an armed underground. The main task of the underground was to
instill the idea of national independence in the Ukrainian population. Thus, the
Propaganda Section, which was charged with championing the idea, and the Se-
curity Service, which was tasked with providing protection for this work, were
given leading roles in the structure of the liberation movement. This change of
emphasis proved to be strategically justified, for despite the fact that the jugger-
naut Soviet terror machine succeeded in crushing the armed Ukrainian freedom
movement, it turned out to be helpless in the face of its ideals, which ultimately
vanquished the Soviet Communist system.

It is difficult to say precisely when the Ukrainian underground finall
halted its activity, long after the war had ended. Clearly, the turning point came
in 1954 with the capture of Vasyl Kuk, the last Supreme Commander of th
UPA; he had been the coordinator of a number of scattered UPA groups. How=
ever, the insurgency still continued for some time. In fact, the freedom fighters

Petro Pasichny, Oleh Tsetnarsky, and MariykaPalchak clashed with the Soviet
occupiers on April 12, 1960 in the Pidhaytsi area. The two men died in battle,
and the wounded woman was captured. Moreover, some insurgents were able to
hide from the Soviet government for several more decades, and left the under-
ground only when Ukraine’s independent statehood was restored in 1991.

The dynamic activity of the Ukrainian national liberation movement pro-
voked the occupying regimes to take decisive counteraction. The terror inflicted
by the German occupying administration and punitive detachments against the
Ukraian underground in 1943-44 was a continuation of the repressions in 1941-
42 that had targeted Ukrainian nationalists. The Germans’ first clashes with or-
panized Ukrainian military units took place in Volyn in October 1942. However,
their anti-insurgent tactics did not acquire a systematic character until March
1943 By this time, the rapid escalation in Ukrainian partisan attacks on the Ger-
man administration, guerrilla operations targeting the transportation network and
achive obstruction of food deliveries, deportation of Ukrainians to forced labor
camps in Germany, and the creation of Ukrainian auxiliary police units forced
the German authorities to plan and implement a serious operation against the
L kramnian underground.

The ultimate trigger for the launch of a large-scale German anti-insurgent
operation was the assassination in May 1943 of SA-Obergruppenfuhrer Viktor
Lutze of the Sturmabteilung, who was ambushed by Ukrainian freedom fighters.
Ihat summer, a huge operation against the UPA was launched in Volyn, with the
deployment of 10,000 soldiers and militia, 50 tanks, and 27 planes; it was headed
1y 55-Obergruppenfuhrer Erich von dem Bach-Zalewski. The Germans fought a
fotal of 75 large battles against UPA units, in which 1,237 Ukrainian soldiers and
oihicers were killed, as well as nearly 5,000 civilians. German losses totalled
more than 3,000 soldiers and officers. However, this operation did not produce
the desired results for the attackers. On the contrary, it served as a powerful sti-
mulus for the rapid expansion of the UPA and dissemination of its goals among
the Ukrainian populace.

In Galicia, the Ukrainian underground clashed with organized German
frces only in the late summer and fall of 1943, when military detachments of the

Ukrnian self-defense units (UNS) carried out a number of guerrilla operations
spainst the occupying administration and police units. The German retribution
was launched primarily against the UNS training camps based in the Ukrainian
{ wrpathians, with the largest German operation occurring in the mountains near

e city of Stanyslaviv (today Ivano-Frankivsk). However, the Germans’ unfami-
Santy with the difficult terrain and their lack of experience in opposing the
Ukrainian freedom fighters resulted in failure. Their last organized attempts to
vtush the national liberation movement in Galicia were in October-December
1943, and they were not successful.

As for the Soviet occupying government’s struggle against the UPA, an
warly manifestation of this was the activity of Communist partisans in 1942-44.
Soviet security detachments were tasked with destroying UPA units and estab-
Wshing an intelligence network in the Ukrainian underground in order to subvert



it from within. The Soviets’ large-scale actions against the Ukrainian under-
ground began in 1944 and developed on various fronts: propaganda work among
the population, military operations against members and sympathizers of the
OUN and UPA, and terror measures targeting the freedom fighters and their fam-
ilies. Soviet anti-insurgent propaganda was focused primarily on discrediting and
splitting the liberation movement. Key aspects of the Soviet propaganda included
the notion of treason, the crimes of “Ukrainian-German nationalists,” and their
collaboration with the “Fascist occupiers.”

A pivotal role in the Soviets’ destruction of the Ukrainian underground
was played by military operations and terror measures against the civilian popu-
lation. During 1944-50, Soviet military leaders developed a number of organiza-
tional principles for their war against the Ukrainian insurgency. Initially, individ-
ual frontline units of the Red Army were deployed against the UPA, while
SMERSH detachments from its specialized counterintelligence department were
deployed against the members and sympathizers of the Ukrainian underground.
However, when the Allied-Axis front moved westward, these functions were
transferred first to the rear units of the Red Army and eventually to the NKVD
troops.

In 1944-45, the NKVD carried out 26,693 operations against the Ukrai-
nian underground. According to NKVD data, they resulted in 22,474 Ukrainian
freedom fighters killed and 62,142 captured. In order to liquidate the entire
Ukrainian insurgency as quickly as possible, the notorious NKVD “spetsgruppy’
(special forces) were established at this time. Initially, the nucleus of these for=
mations was comprised of Soviet partisan units, but eventually these grew to in
clude members of the Ukrainian resistance who had been turned. In August 1944,
Sydir (Sidor) Kovpak’s partisan division was subordinated to the NKVD precis
ly for the organization of the spetsgruppy. In June 1945, 156 such groups wer
operating in the western oblasts of the Ukrainian SSR. The main task of the 1,783
agents in these special forces was to discredit and disorganize the OUN an
UPA. Pretending to be Ukrainian insurgents, the participants of these Soviet fals
flag operations perpetrated acts of terror and lawlessness against the populatio
of Western Ukraine.

As part of its struggle to exterminate the Ukrainian liberation movement
in 1944-45, the Soviet security bodies began to use terror battalions, calle
“strybky” by the local population (shortened Ukrainian form of the Russian “is
trebitel’nye bataliony”), as well as a network of spies and informers. The latter
was a special priority for the NKVD. To collect information, the NKVD recruited
and maintained informers in every single population point under its jurisdiction.
At the same time, a powerful spy network was installed within the Ukrainian un:
derground, with the NKVD seeking to place its agents at all the top levels of the
OUN and UPA. The network was established by late 1945, and played a key rol
in the further measures of the Soviet totalitarian system against the Ukrainia
freedom movement in 1946-50.

In mid-1945, the OUN and UPA tactical change to specific activity o
small fighting groups triggered a corresponding reaction from the Soviet security

bodies. The top priority measures applied by the NKVD-MGB security machine
then became systematic military secret service operations. In the period from De-
cember 1945 to February 1946, 15,562 such operations took place during the so-
valled “Great Blockade.” As a result of these terror tactics, over 4,200 Ukrainian
msurgents were killed, and more than 9,400 people were taken prisoner or ar-
rested. A total of 130 armed formations of the Ukrainian underground were elim-
inated.

However, after this point the Soviet punitive operations failed to produce
the desired effect. The Ukrainian freedom movement adapted to the new condi-
tons, and by early 1947 it had fully switched to covert methods. Thus, all the
tctics of the NKVD-MGB and MVD were directed at the complete elimination
ol the “remnants” of the Ukrainian underground, with the liquidation or arrest of
the leaders of the Ukrainian movement being the most urgent task. The Supreme
¢ ommander of the UPA, Brigadier General Roman Shukhevych, was killed dur-
iy o special MGB operation on March 5, 1950, and his deputy, General Vasyl
bk, was captured on May 24, 1954. Measures to liquidate Ukrainian freedom
fighter units continued to take place for several years.

From 1944 to 1953, Soviet special forces killed 153,000 members and
svmpathizers of the Ukrainian underground, and arrested 134,000 more. At the
wame time, the totalitarian Communist system employed decisive steps to punish
those civilians whose relatives were participants or sympathizers of the OUN and
UIPAL During this period, 66,000 families — approximately 204,000 people —
were forcibly deported from western regions of the Ukrainian SSR to Siberia and
the Far North in the Russian SFSR. Thus, practically half a million people were
wibjected to severe repressions for participating in the liberation movement, or

supporting 1t.

Between 1944 and 1950, the terror against the Ukrainian national libera-
ton movement was not limited to Western Ukraine under Soviet rule but was
slso implemented in the neighboring Communist countries of Poland and Cze-
‘hoslovakia. The anti- insurgent struggle that was launched by Poland in its Za-
Lorzonnia region, however, had a somewhat different character.

Above all, it was linked to the national question, because the OUN and
UIPA were actively defending the local Ukrainian population against expulsion
fom its indigenous ethnic territory to the Ukrainian SSR, carried out in accor-
dance with the Soviet-Polish border treaties of 1944-45.

Initially, until the summer of 1945, Polish Army detachments were dep-
foyed against UPA units; being untrained in anti- insurgent operations, however,
ey were unsuccessful. Then, starting in September 1945, the Polish government
wan assisted by the Soviet regime in revising its tactics when the main phase of
e deportation of Ukrainians was launched. Specially trained detachments of the
Folish Army, the Citizens’ Militia (the police in Communist Poland), Internal
Security Office, and Border Protection Troops were deployed against the Ukrain-
wn freedom fighters. The first task of the Polish punitive detachments was to de-
gt the Ukrainian population, thereby depriving the OUN and UPA of their base
I further activity in the region. Between the fall of 1945 and summer of 1946,



the Polish government deported more than 450,000 people. This expulsion was
accompanied by constant battles with UPA units and local self- defense fighting
groups. Finally, by the fall 1946, the Polish side succeeded in inflicting signifi-
cant losses on the Ukrainian insurgents, and gained the upper hand.

Nevertheless, because the Ukrainian freedom fighters had switched to
clandestine warfare, the Polish government could not rout them completely.
Thus, in late 1946 the Polish Communist leadership drew up a plan to forcibly
resettle those Ukrainians who had managed to evade deportation from their ho-
melands to Poland’s northern and western districts (the Ziemie Odzyskane —
‘Recovered Territories’). At the same time, the Polish government resolved to
liquidate the Ukrainian underground once and for all, and by April 1947 the anti-
insurgency operation was ready.

The pretext for the speedy implementation of the plan was the death on
April 28, 1947 of Colonel-General Karol Swierczewski, Poland’s deputy minister
of defense, in an ambush organized by the UPA companies of “Khrin” and
“Stakh.” That same day the decision was made to launch Operation Wisla, which
was to be headed by General Stefan Mossor. The operation lasted officially from!
April 28 to July 28, 1947. It was carried out with the assistance of the Border:
Troops of the USSR and Czechoslovakia, who closed their borders with Poland
to prevent any movement of UPA units. The main tactic of the operational de-
tachments against the Ukrainian freedom fighters was to search and destroy UP
units. During this time, they expelled 140,575 Ukrainians from their native lands,
killed 53, and captured 792 members of the OUN and UPA.

The Polish government finally succeeded in liquidating the Ukrainia
underground in the fall of 1947. Yaroslav Starukh (“Stiah”), the OUN leader i
Zakerzonnia, was killed during a dragnet operation in October, which led th
commander of the “Sian” Military District, Myroslav Onyshkevych (“Orest”™), t
order the disbandment of surviving UPA units.

In conclusion, the terror operations against the Ukrainian Insurgent Arm
and the Organization of Ukrainian Nationalists conducted by both occupying t
talitarian regimes in the 1940s and 1950s were scrupulously planned and ex
tremely brutal. They used all possible repressions and violent means against th
Ukrainian under ground and its strivings for independence. The main principle
of the anti-insurgency struggle in the Third Reich, the People’s Republic of Pol
and, and Czechoslovakia were collective responsibility and hostage-taking, a
plied to the entire population of Western Ukraine; the supremacy of violence an
brutality; treacherous double agent activity; and a focus on destroying the Ukra
inian political elite. Nevertheless, the crimes committed by the Nazi and Sovi
regimes against the Ukrainian people and their drive for independence failed t
prevent the dreams of millions of fighters for Ukraine’s freedom from being rea
lized. On the contrary, they proved it is impossible to destroy an idea that is sa
cred to an entire nation.

From the first years of its existence, the USSR used concentration cam
as a way to crush anti-Soviet movements and sentiments. By the time Stalini
repressions reached their zenith in the 1920s and 1930s, a whole system of these

punitive institutions, known as the GULAG, had been created. Captured insur-
pents and members of their families were invariably sentenced to long terms in
the camps. Almost immediately after the reimposition of Soviet rule in Western
'kraine, a special document was issued in April 1944 regarding the procedure
for deporting relatives of OUN members and active insurgents to distant corners
ol the USSR. During the period of the OUN and UPA’s most concerted activity
(1944- 52), more than 203,000 people were deported from Ukraine.

The peak of the deportations was a special operation called “Zakhid”
(West) which was carried out on October 21, 1947. During the course of that one
day 76,192 people were forcibly deported from Western Ukraine. The goal of the
mass deportations was to destroy the base of the insurgent movement. The totali-
tarian leaders hoped to break the freedom fighters by transforming them into

respectable Soviet citizens™ or destroying them physically, and the conditions in
the labor camps were fully geared to this task.

The apogee in the development of concentration camps in the USSR was
reached in the years 1952-53, when the number of prisoners in the GULAG ex-
ceeded all records, at 2.75 million. As a result of the NKVD-MVD-MGBs anti-
UPPA struggle on the territory of Western Ukraine and in the Baltic republics,
patticularly Lithuania, captured freedom fighters comprised the majority, ex-
panding the ranks of labor camp prisoners. Thus, an immense number of implac-
able foes of Soviet authority were actually concentrated in the camps, all of them

['krainians, Lithuanians, Latvians, Estonians, Georgians, and Chechens —
wnited by the idea of creating independent nation-states on the ruins of the USSR.
Hhis circumstance led to large-scale strikes that turned into huge prisoner upris-
mps. The largest uprisings took place in 1953 in Norilsk and Vorkuta, and in
1954 1in Kingir. Although the uprisings were crushed, the first cracks appeared in
e GULAG system, which eventually triggered the irrevocable process of its
¢ventual collapse. A key role in this process was played by the Ukrainians, who
continued their struggle for freedom even in the horrific conditions of the Soviet
Ward labor camps.

The Ukrainian insurgents fired off their last shots in the early 1960s,
when their unequal armed struggle, which had lasted for more than 15 years,
came 1o an end. However, the Ukrainians’ constant drive for freedom was not
evtinguished. Most notably, the insurgents were replaced by the Shestyde-
satnyky (Sixtiers), a generation of young Ukrainian dissident poets and prose
wiiters, who began publishing during Khrushchev’s “thaw,” and through differ-
oot means pursued the cause of their predecessors. Finally, in the 1980s, the
winds of change began blowing in Eastern Europe, and they did not bypass
Ukraine. A powerful national-democratic movement arose like a Phoenix and
wnited hundreds of thousands of Ukrainians around the slogans and ideals of
fieedom and independence. Under this pressure, the Soviet-Russian Empire tot-
tered and ultimately fell, and on its ruins was resurrected the long-awaited inde-
pendent Ukrainian state.

The Act proclaiming the independence of Ukraine on August 24, 1991
was not simply the result of voting by a requisite number of deputies of the sin-




gle-party parliament of the Ukrainian SSR, the Verkhovna Rada (Supreme So-
viet). Above all, it was a consequence of the long-term strivings of many genera-
tions of Ukrainians, among whom were hundreds of thousands of UPA soldiers
and OUN members, who laid down their young lives on the altar of indepen-
dence or paid for it with decades of imprisonment in the camps of the GULAG.
To this day, however, the Ukrainian government has not recognized the
Ukrainian Insurgent Army. A prevailing post- Soviet imperialistic mentality is
still preventing Ukraine’s government leaders from condemning both Commun-
ism and Nazism with equal fervor, calling the occupiers of Ukraine by their
rightful names, and lauding the UPA and OUN freedom fighters as national he-
roes. The government still does not, in fact, understand that its recognition of the:
UPA is not necessary to legitimize that entity’s existence and achievements,
which long ago were acknowledged by history itself. Instead, this recognition is
necessary for the sake of Ukraine’s government, so that it becomes worthy of the
right to call the state it has been entrusted to lead by the proud name YKPATHA
— Ukraine.

Volodymyr Viatrovych
Lviv, 200




I 'pywamuyi. Tlons 6ina xamu asmopa.
Hrushatvchi. Fields near author’s house.

IPYIIIATUYI, IIOBIT IEPEMUCHBKUN

BesruHo i UIIHO MPOCTe/ISEThCH 3eMIIs
[le Bin nmpanaBHiX YaciB XuBe yKpaiHCbKa pifHs
I Bcs Ta KpaiHa roBuTa Kpacor
3erieHie, BMMBAETBCHA, PAHHOK POCOIO.

Cazm Bei KBiTY il BUIITHEB]
Crenu npekpacHi 1nosy;/iHesi
Bepxu mimwiscTi Hopaoropu

brakuthe, OyviHe, YopHe Mope.

B kparo M, e muapi-KHs3i opiy 3ycTpivaim
Tam, 11e xopobpi OpaTn-Ko3aKM roJ1I0BM MOKJIATIN
Tam, ne B Kapratax moctaHcTBO pociio
B Vkpaini nanexin, € I'pymarudi ceso.

Tam >xumm MilTHI, JKUTTEpasIicHi JTIOIM
Xnibopobu - ix Buruiekas cam i1 HopHosem
[Tpucarnm GaTskiBimai BipHuMu 6yt
Fopni, BijBaxHi 3 Mmeuem.




B I'pymiatiyax 6;mnmTh piuka cpibriom TeKy4nm
I Iy Th Naciky MeIOM Taxydumm
B I'pyimaTruax JoCcTHUrae JXUTo 30J10Te
I Bis1st KOXKHOI XaTMHKM COHALIHVK 1BiTe.

B I'pymiatiuax Hapoamses Kydepsisun cu [lasiia i Mapii
[lacimei 6aThkn, Muxario CrioBHUB IXHi Mpil
Ix Bor Grnarocsious, 106poM ix 0brapus
I Bci Mmoyviek, o6 Mwuxack 100 J1iT ITpoXMB.

Matu Muxaruia Kosvcasia, KoJIiMcaxdu cIriBasa...
Criv IMTUHO, CITY MaJIeHBKUT
3s10Ti Mpii cCHM KpacHEeHbKWIA
Koo tebe pinna matu
Ha Bce xuTrd Oyie KoxaTi.

Pocre, pocte Muxaisio, MOB Kyl Ka/IMHN
3abaB/sI0Th FOT0 cecTpa ¥ DpaTu HIOXBIIMHI
CKiJIbKYM COHSIIITHOT pafiocTV IMTUHA
Bin Isana, Credana i Katepunm.

I'pywamuyi, 1947 p.
Kamepuna (xcinka
6pama lsana),

cun Cmenan i 6yiiko
Anopiit Menvhux.

1947. Hrushatychi.

Ivan's wife),
son Stepan and
uncle Andrij Melnyk.

Katerina (my brother

Hawncrapimn 6ys IBan
Toni Credan i Karepnna
A 3a Muxawiowm ime I[Terpych
Havimoronmias JiuTruHa.

Xou sropia Oysia B ciMencTsi
Xou Mup i TMIIIMHA
Mornosias MaTu 3axBopiia
[ KOo’KHe MasIsi OCTaJIOCh HalliB CMpoTa.

Taro maB 11icTh poUKiB
Ik MaTH BXKe He CTallo
B Ty Temuyio roguny
Ceprie nuTsiue rope 3asHajio.

AJte 3 4acoM IPOMUHYJIU [IHI TPUBOTH
TaTo KaBaslepoM MarbKe CTaB
OnosiaB HaM K J10 IIIKOJIN
Ho INepemuiuia MaiepyBsas.

[ six ITepeMuiiuib 1anexko
Xonus um cHir um Oypesin
A, 106 B Bypci KuTh 6110 MOXIMBO
B nekapHi xs1i0 1ik B niBHOUI.
Xoris Muxaruio yooricTs obirykaTu
XoTiB BIVICHKOBY Kap'epy MaTu
ByB Ow HaBiTh BiH 3rOIMBCH
111006 Ha JIicOBHMYOrO BUBYMBCH.

MpisB Butly ocBiTy mictaTi

[1Te v1 MmOBY, Bi orTaHyBaTH

B 0611 [1os1i 3acMisiTUCh
BivicbkoBy Kap'epy /104eKaTuCh.

Ta » 3HOB XBWJTIOKOYI TTOJTiT
I 3HOB 1Oy IV BITPYU CYyMHIT
3arunys nepejpyacHo baTbko Tobi
Ocranmb B ceplii criorajm ripki.

3a3HaB IOHAK CAMOTHICTH 0e3 MaM1
3asHaB X0J10/1 i COHIIS JKap
Bei nebesriexkn Ge3 onopu GaTbka
JomkynsHui sitep i Oypin xmap.




B INepemunuii OYH sxe sepOysaia
CrpoTuB aHTWIIOACHKIN i1e0/10rii 1pornarysasia
bo po3ksiTaB Ha CBiTI TOTaliTapU3M
YepBoHui1 Ta TiT/IepiBCbKUI (palmsm.

bpar Credan npaiiosas Ha 3a/1i3HULI
A IBan OyB TepenosuMm y ['pyriarmui
[ xou riMHasio 111e BiH He 3aKiHYMB
Boke maxHyJ1o BiftHOIO i Muxaisio rorpedy 3po3ymis.

Korm nacras yac 6oporucs 3a macts Ykpainu i 3a Boso

Muxarto mimos B OYVH i YITA i3 sicHOI0 MeTOrO
ITonpamiascs i3 Oparamu i cecTporo
ITorpariiias MOJTOIICTS 1 Bi/IBa)KMBCA Ha BU3HAYEHY 10JTIO

3enn KoBaavuun bpoxu

10 epyona 1998

Haticmapwuii 6pam lean Cepedyuyuii 6pam Cmenan
My eldest brother Ivan Middle brother Stepan

———

!

Jacanvhutl 6ud na l'ivuasziio 6 Ilepemuuini, oe s 84uscs 00 8iliHU.

Cecmpa Kamepuna Asmop, 3a monooux nim e llepemuwini
: My Sister Kateryna Author as a young student in Peremyshl
General overview of the school in Peremyshl, where [ studied
before war broke out.
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Cnasxo, Jlecs (01
6pama Cmenana) i
3ena bina 6 'iz0y
asmopa cena

I pyuwamuyi.

1997. Siavko, Lesi
(brother Stepan's
children) and Zeni
near the entrance |
author s village
Hrushatyehi.

Lepxesa 6 I pywamuuax, 6 axiti mene xpecmuiu.  Xama, 6 AKill HAPOOUSCA | JHCUE ABMOP.
Church in Hrushatychi where I was baptized. Biogioyioms xamy eyiika,
Tapac i donvka Hamanka e 1997 p.

House in which the author was born and liveg

Taras and daughter
Natalka, visiting my
4 house in 1997.
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y | Kpunuysa nepeo cenom
y o ‘ I pyuamuyi.,
Well near the village
5 of Hrushatyehi.
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I pywamuvi. Tone nopyy xamu asmopa.
Hrushatvehi. Field adjacent to author's house.

HRUSHATYCHI - PEREMYSHL POVIT (REGION)

Grandly and proudly spreads the ancient land
Home to Ukrainians since ancient times
And the whole, wrapped in beauty,
Growing green, bathed in the morning dew.

Blossoming cherry orchards here
And wondrous southern steppes beyond
Chornohora’s tall craggy peaks
And the wild, blue Black Sea.

I ere in this land, where knightly princes fought against the horde
Where the brave brother Cossacks laid their weary heads
Where the Carpathians first saw insurrection rise,

In far Ukraine, the village of Hrushatychi stands.

Strong, happy folk live there,
Staunch tillers of the soil
Grandsons of Chornozem himself
Sworn to be faithful to the fatherland,
Proud and courageous with a sword.

4 In Hrushatychi the river shines silver
As fragrant honey from the beehives flows




In Hrushatychi, the golden rye field ripens
A sunflower grows by every tiny house.

And here a son was born to Pavlo and Maria
The curly-haired Mychajlo, an answer to a dream.
So had God blessed them, gifted them with good,
And so they prayed Mychajlo would live one hundred years.

Rocking the babe, the mother sang.
“Sleep child, sleep my little one.
Dream golden dreams, my love.

Your mother’s by your side,
will love you all your life.”

And so the child grew, from seed to sprout
To flourishing young sapling, in sunny happiness and play.
Brothers and sisters always at his side:
Ivan, Stefan, Kateryna, first,
And then the youngest,
Who was named Peter.

And for a time, the family enjoyed
Tranquility and peace and happy times
Until the still young mother became ill and died
Leaving her children half orphaned.

Mychajlo was only six years old when this transpired
The child’s heart, in this dark hour, first learned of tragedy.

In time, the terror passed, and Mychajlo grew,
Telling all who would listen
how he’d march to school
in distant Peremyshl

He’d go, he said, in blizzard or in snow
Bake bread at midnight at the bakery
To earn enough to have dormitory room.

His aim was to cheat poverty, by any means, and be a soldier.
To educate himself, to learn another language, perhaps two,
To laugh at fate as he pursued his dreams and grew to manhood.

But fate was cruel again,
Another dust storm blew
Another bitter loss —

This time a father dead before his time.

The loneliness he knew without a mother’s love,
The cold, the burning of the sun,
Now magnified by this new loss
New dangers brought by an intolerable wind,
New clouds, new storms to bear.

In Peremyshl’ the OUN had begun recruiting,
Preaching resistance to an evil ideology —
Red to the east and Hitler’s fascists to the west
Totalitarianism spreading through the world.

Stefan worked for the railroad by this time
Ivan was in Hryshatychi, the regional leader
Mychajlo, not finished high school yet, already understood:
The scent of war was in the air and he was needed.

The time had come to fight for his Ukraine
For happiness and freedom for the land
And with this vision fixed within his eye

He summoned up the courage to pursue his fate
And bade farewell to all that he had known,
His brothers and his sister and his youth,
And joined OUN and UPA.

Samox nao Hepemuuwiem, 0e 4, Ak wikorap, nik bapabonio, 6o 6ye 2o100HU.

Castle overlooking Peremyshl, where as a schoolboy, I baked potatoes
over an open fire, because | was hungry.




Anopiti I'oosik — cycio i Ky3un

3 I pyuamuy.

Andrij Hodiak — cousin and neighbor
from Hrushatychi.

G D

Ilicua Ilpo

Isan I'oosak — Ky3un Andpia i mit,
AKUL 6UOUBCA HA CIABHO2O
2anigyocLk020 apmucma.

John Hodiak — my cousin

who became a well known
Hollywood actor in the 1940's
and early 1950's.

inonc. lean Jlyyuuwam —
cycio 3 cena Ipywamuyi.
Eng. Ivan Lutsyshyn —
neighborfrom my village.
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1944 p. Nvyyaswguna. Tpucsza comui «Hedobumozo» npogoounacs
IO CUHBO-HCOBIMUM | YEPBOHO-HOPHUM NPAROPAMU.

1944. Hutsulshchyna. Company «Nedobytohoy taking the UPA Oath of
Allegiance in the presence of the National and OUN flags.

ITPUCSTA BOSKA
Ykpaiacbkoi [ToBcTancbKO1 ApMmil

S, Boin YkpaiHchkoi [ToBcTancbkoi ApMii, B3sBIIM B pykn 36poio,
YPOUMCTO KIISIHYCh CBOEIO UeCTIO i coBicTio nepel Besmkum Hapoom
Ykpaincekum, niepeq CaToio 3emiie0 YKpaiHChbKOW, nepell npoJm-
Tow Kpos'io yeix Halikpamux CuniB Ykpainm Ta nepen Haiisuimm
[ToniTiunmm [Tpososom Hapony YkpaiHcbKoro:

BopoTHCh 3a TIOBHE BU3BOJICHHS BCIX YKPAlHCHKMX 3eMellb 1 yKpa-
HCBLKOrO HapojLy Bijl 3arapbuukiB Ta 3100yTn YKpainceky CaMocTiii-
ny Cobopuy Jepxasy. B miii GopoTsbi He moxaiio Hi KpoBH, Hi
KUTTS i Oyity GUTHCh [10 OCTAHHBOTO BIJUIMXY i OCTATOUHOI NIEPEMOTH
HaJl yciMa Boporamu Y KpaiHu.

Byiy MyXKHiM, BiIBaXHMM i xopoOpuM y 00l Ta HEIaIHUM [0
BOPOTIB 3eMJIi YKPAiHCBKOI.

Bylly YecH!M, JIMCIUILITHOBAHUM i PEBOIOIIHO-TIMIIbHUM BOTHOM.

Bylly BUKOHYBATH BCi HAKa3M 3BEPXHMUKIB.

Cysopo 36epiraTumy BiiiCbKOBY 1 JIepXKaBHY TaeMHHIIIO.

Byny rinanm nobpatumom y Goio Ta B GoifoBOMY KHTTIO BCIM
CBOIM TOBapuinam o 36poi.

Kom s mopymry aGo BiICTYIUNO Bill 1liei npucsru To Xaili MeHe
nokapae cyBopmii 3akon Ykpaincbkoi Hauionansaoi Peomonii i cna-
jle Ha MeHe 3HeBara Ykpaincskoro Hapony.




ITICHJI ITPO T'EPOJI VIIA

Hawadxkam caabrozo kosayméa
BioBaxcnum auyapam YI1A
3oxpema cmapwuni “Byputiobi”
HpucBauyemo wupi yi caobal

“Ha niBHoui, Ha Bormuwi

Creopwiack apmis YITA

IITo6 Bockpecia Ykpaina
I 3aBiTasia cBoboma.”

Tak onosizzas Ham 4acTo TaTo
3razyioun cBOI NapTHU3aHChKI JTHI
Ha Te, m106 repovicebky icTuHy Mu He 3a0yrm
1106 VITA nipocsiasiisiv Ha BKpaiHi BUIbHIN.

39-ro poky, piBHo 60 1T TOMY, 3 po3Basiom ITosbii
Ta GonpieBUIIBKOT OKYIaLl 3axiiHbol 3emi
A mi3Hillle, KOJIV IyIUTM TaHKM 1 JIiTaKu
I obssraymm Bero I'armu Himakm
[ B VITA myoki 1 KiHKM - i1UIN SK JIbBU
I Bangeposi oprn.

[1mm iHTetireHTH, MilllaHM 7 CeJISTHU

3aymmaim Oiopa, pabpukm i rryrm

Inm renepasna YynpuHkM ctizaMm
11106 obnekmmTy oMy Tarap 60poTEON.

B cBsTe iM's BerMKOi if1ei, TaTo Hain YiicToM craB
Bin 3HaB, 110 Bos1st TaMm, Ae GopoThba
o Bons B psax Hesmamuol YITA
I 3a 11e, Bce 1110 Ha cBiTi MaB - YKpaiHi BiH Bi/|/1aB.

A 1151 Kpalloro BUKOHaHHs BOSILILKUX 000B s13KiB
Taro rponiios BULLIKI i ITiICTapIIVHCBKY HIKOJTY JIICOBY
Binrak B mposingauka JletyHa Bin cras Chictom
I 3acyxuB cobi cTaHOBY TTPOBITHY.

[Tepen KoXHMM ITOBCTaHIIEM
Byrm osri Bromtiotoui 601
3acifiku, penjiu, rocToi, Mapiili.
Hacryn i Bincryn, disuuna i MopasibHa Haripyra
Lle OyB icrmaT My>XHOCTY i rapT MOBCTAHCHKOTO J1yXa.

44-ro poKy, IIPOXO/IUB TaTO HIMeITbKO-O1TbIIOBULILKI PPOHTH
[Tpamysas 3 KOMaH/IVPOM Penom Ha cxiTHI HUISIXW
3 yacoM roBepHyBcs Ha pinHy IlepemunuHy Ta crapi ropusoHTH
1106 HOBOMY OKYIIaHTOBI ITOKa3aTU YePBOHO-YOPHI CTATH.

Byyun Ha riposiHomy craHosuiii B [TepemuinpHi
I3 cotHsiMu pisHUX KoManaupis bypuit criiBriparitosas
Hpysis - Bypnaka, Jlacriska, Jlarinnoro, Mapa,
ITerro, Makapenka, Pucs, SIpemy, Kpyka, CokosieHka
Ta GaraTo iHIIMX, HAM YacTO CIIOMWHAB.
3rajiyBaB K pa/licHi JIHi rlepeMoru B iX TOBapUCTBI CBSITKYBaB
A BaXKKi BOALIBKI CTPaTU PasoM 3 HUMU IepeXiBaB.

B 47-ux pokax npuiiinoB Hakas
Buxomurn y Bertmkun Perin B 3axiaHio Esporty.
ITo4aBck HOBUTI MapIN B /1ajleKy HeBiJIOMY JIOPOry.
11106 nepe yciM CBITOM CK/1aCTH ITPOTECT
[Tporv rHOOIIEHHS YKpaTHCHKOTO HapO/Ly i 3HYIAHHS.
Posnouanwucs roei 601, 60 YI'BI? mano Hose 3aBmanHs.

Bypwit - 9K cam yuacHUK Tiei enoriei
I[Tpo nepexxuTi jtita Ham BaraTo cka3aB
Xou HaresHo i 6araTo criorajiiB TaeMHUYO B ceplli 30epiras.

A JUIst Hac, JIiTe — BCe 11e€ MOB Kas3Ka.
MoB Bupi3ku 4apiBHOTO CHY
B sikomy GaunMo [10BrOJIITHIO FepoichbKy 6opoTh0y.
besMexHy BiIIaHICTh J1ereHIapHIX repoiB YKpaiHChKOT PEBOJTIOLLT
#IKi /106 pOBUTEHO OBOPOHAIN YeCTh i iHTepecH YKpaiHChKOT HaLIil.

| Bxe Ha 3aBxIM Hexan YKpaina nobysye csit Xpam Bosi
[ acTr Bam 1m1aHy 3a BeJTvKi kepTBu i HejoliHeHi 6osti
bo 3aBmskm Bac - YkpaiHa Bxke BilbHa
Micto Kui Bxe cronmris, I mposamwiacs Mocksa!

3enna Kobasvuun bpoxuna

28 epyona 1998 p.




SONG OF UPA HERO

l'o the descendants of the famed Kozaks

Fhe brave knights of the UPA,
And above all to Officer Buryi
We dedicate these words!

At midnight in Volyn’
Was the UPA army born
To resurrect Ukraine
And awaken liberty.

This is what father often told us
Recollecting his insurgent days
So that we’d not forget heroic truth,
And honor the UPA in our new land.

In ’39, exactly 60 years ago,
When Poland shattered
and the Bolshevik conquered the western lands
And later when the tanks and airplanes rumbled
And Germans circled all Halychyna
Then men and women went like lions into the UPA:
Bandera’s eagles.

Those who were learned,
City and village folk alike,
Leaving their offices and factories and plows.
Following in Chuprynka’s footsteps
To lighten his load, to join in his battle.

In the holy name of a great ideal,
Our father joined UPA
Knowing that freedom was where the battle was -
in the ranks of the unconquerable UPA.
And giving for that thought and for Ukraine
All that he had.

And to discharge his soldier’s duty well
He trained and learned to be an officer,
Secured a post under commander Letun’s wing
And thus became a leader.

As did every partisan, he faced
Long and tiring battles
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Ambushes, raids,
Tedious billeting, long marches.
Attack , retreat, the body and the soul both strained by tension
A test of manhood and a tempering of the insurgent’s spirit.

In ‘44, our father crossed the German-Boshevik front
I'here, with commander Ren, he headed for the eastern paths
And then returned to his Peremyshl and old horizons
to show new foes ribbons of red and black.

As leader, in Peremyshl, Buryi worked
In various commands, with friends Burlaka,

Lastivka, Lahidnyi, Mar, Petia, Makarenko, and Rys’,
Yarema, Kruk, and Sokolenko, as well as others that he told us of,
Remembering and celebrating joyous victories
And suffering with them the soldier’s bitter losses.

The orders came in late 1947
To leave for Western Europe — The Great Raid!
A new march on an unfamiliar road
A protest flung before the entire world
Against oppression and abuse of the Ukrainian people
New battles joined, new tasks assigned.
And in the midst of them, Buryi himself,
a partner in this epic.

In years to come, he’d tell us much about those years
Although much remained hidden in his heart.

For us, his children, these were fairy tales
Like cut-outs from a strange, fantastic dream
In which we saw a long, heroic struggle,
The legendary heroes of Ukraine’s revolt
Who willingly defended and upheld

The honor and the interests of a nation.

May the Ukraine that has now come to be
Build an everlasting temple to freedom
And honor you for your great sacrifice.

It's thanks to you Ukraine is free
And that its capital is Kyiv now.
Moscow has failed.

Zenia Kowalczyn Brozyna
December 28, 1998
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UPA Soldier’s Oath

L, a soldier of the Ukrainian Insurgent (Partisan) Army, taking up arms,
do solemnly swear on my honor and conscience before the great
Ukrainian people and their sacred land, before the spilled blood of the
best sons of Ukraine, and before the supreme political leadership of the
Ukrainian people:

To fight for the full liberation of all Ukrainian lands and Ukrainian
people from oppressors and to achieve an independent, sovereign
Ukrainian state. In this struggle I will spare neither blood nor life and
will fight to my last breath for victory over all enemies of Ukraine.

I will be strong, brave, and courageous in battle and merciless towards
the enemies of Ukraine.

I will be an honest, disciplined, and diligent warrior.
I will carry out all commands of my superiors.
[ will strictly guard and protect military and government secrets.

I will be a worthy brother-in-arms to those with whom I serve in battle
and in military life.

If T violate or transgress against this oath, may I be justly punished
according to the law of the Ukrainian National Revolution and may the
Ukrainian people scorn me.
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BIPHI BATBKIBIIHHI 10 OCTAHHBOI'O
BLAHUXY

Led cnosun npucesavio can. dpyveosi “Maseni ™ ma inwist nudicqe 30adyeanum
OPYIM, 3 AKUMU Mas wacmn dinumu doaro i nedomo 6 padax VIIA

12-ro aunus 1946 poky, B niaripecekomy ceni I'yra, BepesiBcbkoro
Wonity, B OaHIN 3 Xatr 3ifinuines BBEYOpI Cyciid, OO BIIAHYBATH IMEHMHH
apy uin erpis ta Tlasnis. Xou crepopu3oBaHi MONLCHKUM YE€PBOHHM LIYMOBHH-
WM, HiILTHCS HE TUIbKM OaThKH, ane it gigyci, 6adyci, )KiHKH Ta iXHi JITH, AKi B

0 HCHCBHI YacH HIKOJIM HE BIAXOIMJIM Ja1eKo BiJl CBOIX MaTepiB. 3iMLLUINCS BOHH
# romy, 1006 npu wiii Haroai cebe B3a€MHO PO3paJMTH Ta JIOBIIATHCh, LIO JUIA
Wi TIpHHECE 3aBTPAIIHIN 1€Hb.

[lieT s woui Tpbox BosikiB YIIA, a came: Makcum-Maiik (ameprkaH-

Cernin rpomastig), 3 cena Monozgosuui, nos. Ilepemuuuis, Masena 3 c. }Ko?a‘-
piin, nos. bepesis ta 3opanuii 3 CAHIYYMHHM, KOMMIUHIA niacTapuvna Jlusisii
I wiunna”, 3HAMEHHMTHH KyJIEeMETHHK, nepexoawiu yepes ceno ['yra. Bouu
WNIKHIIN CBITIIO B OZIHIH 13 XaT, TOX BCTYIMHIIH JOBIIaTHCh, LIO YYBAaTH B CEJi

an |L'I“.‘|[i'.,
Censiin, noGaYMBIIK CBOIX ODOPOHLIB, AKHMX, 10 pedi, Ayxke J00uIu Ta
W OONCTO 3HAIM BXKE KilbKa pOKiB, 3 Haroau ceata Ilerpa i [laBna wactysanu

{00 M Ipy3iB, unM xaTa Oararta. [1iBroamuu nisHiie, HeCMoiBaHO, 3HAIBOPY
SPUKIYB TIONBChKHI cepkanT: “Peniie 10 rypu!”, 3 HalIEHUM Y BilMHHEHOMY
winii, asromatoM. Masena (AKoMy 1€ He NepliMHa), sKWi cHaiB HaibmwKye
MiKNa, He BTPATHBIIM TOJIOBH, 3BEPTAETHCA 10 CEPKaHTa i 3i CBOro “Tokaps”

(e tonk coB. Mapku “TokapioB”, 9 MM) myckae JBi KyJli, IPOCTO B HOTO TPy /M.
H 110U M Ha 3eMITIO, CEPIKaHT MyCKae JOBIY Cepilo 3 aBTOMaTa i paHUTb OJHY
CIKy B HOTY. MOMEHTaIbHO B XaTy TMOCHNABCS TPaj BOPOKUX KYJIb. Kpuk
& 1110K, 11J1a4 JITeH, 3racHeHHs Ha(TOBOI JIAMIH, BUK/IHKAJIH B XaTl MaHIKY.

Jlpy3i pilyue i onaHoBaHO CTalOTh 10 000poHH. Masena BUKH/IA€ yepes
WiK110 TPaHAaTy 1 cuIuie cepii CTPiiB 3 aBTOMATa Ha MOJILCLKHX BOSKIB, BOMBAKOYH
wornphox. Camomy Maseni He WIACTHTH BHCKOYHTH uepe3 BIKHO, 00 B HBOro
LiieThes BOpoikMi Boronb. KpiM TOro, y /IBepsix MOSBISETbCA 5 BOSAKIB, AKI
IpUIAIOTE B XaTy 3 aBTOMATIB. 30psAHMi Kiaze Beix 3i cBoro Kynemera MI-42,
(pyviiom. PiBHowacHo Bubirae yepe3 aBepi Ha JBIp, CHUIUIE BOTHEM I10 BOPOXKHX
pONKAX, NEpepUBac iX MepCTeHb | MACIHBO AICTAETHCA B MOTIK, AKMM BIACTYNAc
‘0 merpiB, @ BiITAaK 3a1rae i CTpUIsE M0 BOPOXKii N1aBi, 3aXHIAI0UH 3A/THUICHUX
v ncoesneni apysi. LM 3opsiHuii 3/1€30pieHTyBaB BOpOra. Maxcnm CTpUIMB 31
{n0I'0 aBTOMATa B KOPHJIOP KibKa Cepii, aje TyT aBTOMAT BIAMOBHB MOCITYXY —
wrssca. Hemae HI9Oro ripmoro B %KHTTI BOsKA, AK TaKHil BUNALO0K Mia yac 6or.
IHecenyxusaauil apromat Makcum Kuzaae B Kyt, Oepe nicrons, I1-38, ane B Tim
WACI JIOBUTH HOTO 3a PYKHM MOJLCHKHI BOAK, AIKOMY Takox 3arsaBcs kpic. IToua-
ek pykonamnba Goporb6a, Tak, mo oOMaBa 3aTATHYJIMCA 10 CTaiiHl, ska Oyna
1111 OTHMM JIaXOM 3 XaTOH).
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Cmapodanna yepaa
& Mool & opurinans
HOMY cmand, O¢y
nepeoyvoost lrr_\'dm;u

na & XVIemonrimmi

Built in the 16"
century, this church
in Uluch still stands

in good condition
without having
undergone any
reconstruction.

He maroun
3MOI'H BHIICTAaTHCS
3 XaTH, Ma3sena 1ue /10 TOro Ierko paHeHuil BiIaMKOM IPaHATH, 3aJIATae B KOp#
J0pi, CTpi/Isie Yepes BiAuMHEH] ABEpi HAa BOPOTA Ta Hakasye cesHaM, o6 Ti mj
4ac obctpiny Brikaau Ha asip. Lle oMy Baanocs, 60 TinbKH Tpoe cesiH mia ug
yredi Oysiu jierko paHeHi. YCBIIOMHBIIM CBOE KPUTHYHE MONOKEHHS, CaM TiKg
Mo ApabHHI Ha ropuile, Mal4Yu TiTBKM OJMH MarasHHOK HaboiB 10 MicTo
KiTbka Ha0oiB 710 aBTOMATa Ta ABI IpaHaTH. 3HAIOUM, 1O L€ 3aMaJlo, pilIAETHE
TICPEXHTPUTH BOPOra, 10 HOMY BIOBHI BaaeThes. Komu BiH Buii3 Ha ropuiie, 1¢
B xati Oyna Bxe mycrka. CTpiiM BTHXJIH, TiTbKH 3opsanuii 1aBaB npo cebe 3Ha
APY39M.

Ha noL[Bip"i nia xaroto, maitop HKBJI nae nakas Bosikam BII 3ananu
xaty, 60 B xaTi € e, Ma6y'rb ABa noBcTaHLi. Maiiop, npo sikoro MoBa, Ha3HBa
e€Tbest [nackiu, 3a HauioHanbHICTIO pocisuun. [TouyBIIH Takuii Haka3 Ta 3HAIOY
Ha 11O 3aHOCHTBCS, THM Oliblie, 10 Xata Oyna MOKpUTa conoMoio, Masena, H
PO3yMYIOUH J10Bro, KpuuuTh: “ObuBatene! He crmensiiue, s cem nopnaem!”,
Bopoxi BosikK, nodyBiim ue, 3 UIKABOCTH BXOIATH 10 CiHeil: XOTiau NPHTJISHY:
THCA LIEPEMOHIT 371aBaHHs B 10JIOH “Ganjeposua”. Bouu 36uiuch 10 KYIIH,
3BEPHEHMM 30pOM yropy, 3Biaku Oyno 4yt romoc Masenu. 3 kopuaopy Ha
ropuuie He Oyno creni. IloaenepBoBaHi BOSKH mMoyanum Kpuuatd, wob Bi
CKopime 3/1a3uB, 00 iHakwe OyIyTh KMIATH Ha ropuile rpasati. Pantom He
BOHH, a Masena KuJae Ha HUX y KOPHIOP IPaHATy, Bijl YOrO FHHE TPLOX BOSIKIB
3rajlaHuil Maiop, a iHUli NOpaHeHi Bi/UlAMKaMH TIDaHATH, BTIKAKOTh 3 XaTH Ha
HO,[lBlp 's. B TiM yaci Masena G1MCKaBKOO KHIA€ CBOK OCTAHHIO rpaHaty yepes
CTPIXy Ha THX, WO BUOIrIM 3 cineil. ['panata pospuBaeTbes Ta Bukmqye oIk
CbKMX BOfAKIB 10 pemTH. Masena 31CKaKy€ 3 ropuiua 10 ciHeil Ta NOMiK
MOJALCKMMH TPyNaMH ODKMTb MOABIP’SAM Y HANpsMi HEANEKOro MOTOKY, mp
HOMY Ha BBECb ronoc kpuuuth: “Cryi, cryi! Jlanaus ro! B oM ctpoHem yiexka
Oanneposen!”. Tomy, mo Masena GyB B MONbCHbKil BilChKOBIii yHi(opmi,
MOJbLCHKI BOSKH HE MOIUIH 30arHyTH, XTO 3 HMX OamzuepiBellb. BoHM mouasmd
CTPINSITH TakM MO CBOIX, 3 4Oro ckopucTaB Masena, sikuil 3a Kinbka XBHJIHH
OMHMHHUBCS B APYkKHIX 0bifiMax 3opsHoro.
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Ha apyraft aens pano, & eraii, saiieno oGropuie 1o Makcuma, a
wim apyre Tiio woska BEL Horm B pykn nomnx: Oyamn tuikom sropui,

ROHMA IHAIH 10 TiIM, o san O cebe aMepHKanchLKnil. KHINEHBKOBHH
WK, SKHIT MUMO BHCOKOT Temepatypu, aan ios. Llei roamunuk onicis
Wt Matepi nokiinoro, a foro Tio, npu ydacti corui Jlacrisku, noxopo-
40 1A CnuibHIM BosLKIM usubTapl YIIA, na Bucokiit ropi, Ouis cena Bouns
Wooacska. Tino apyra Makceuma noxoponus kanensn YIIA, Kaauno-Llesuyk
L Y HeChKHI MOIOH, 11ij vac peiiay B 3axiauio Himeuunny. Yexu nepenanu
Bor o nossikam, a Ti B Psuiesi Horo poscTpiisuin).
J1o peui, MakcuM HapoaHMBCs B AMEpHLLI, 3BIIKH MOJIOIMM XJIOMLEM TpH-
s 1+ OaThKaMM 10 TXHBOTO PIIHOTO cena. 3aBJAKH CBIZIOMOCTH #Horo OaTbKiB, Ha
L4 My poui KUTTS mokiiiHui crae toHakoM OYH, a BiATak akTHBHUM YICHOM 1
P ioHoBIM TIpoBIIHUKOM. Bin OyB BpOLIMBHIA, 6py}fer, BHCOKOrO POCTY, rapHo
Cuinan. Map TiIBKM HApOIHIO OCBITY, ane OyB HaJlIeHHH BPO/UKEHOIO THTEJTI-
Jniiicio. bys 1006pe BUXOBaHHH i 10 BCIX BBIWIMBMIL. 3rUHYB Y Billl 24-0X POKIB.

Xaty, B AKii BinOynacs g KpuBaBa Apama, MOJAKH 3anaiuiv Il 4ac
foro, sk Masena 3 Hel BUCKOUHB.

* %k %

9-ro motoro 1947 poky Masena i 3opsHuil (Mpo SKHX MOBa BHMIIE) Ta
Ipanak 3 Kuesa 1 Buctpuii 3i cena Xoratus, 3aifuum ciyx00B0 10 IXHBOrO
woporo 3Haiiomoro B ceni JloOpsinka CSAHIIBKOTO MOBITY. BOHH Gynu y)Ke
WHCHAKEH] Ta 10 Kpalo BTOMIIeHi, 60 mepeiiuun Oina 27 KIIOMETPIB /10pOrH
Juiravu o nosce. 1le go6pe He po3cinuces, SK 10 i€l XaTh najie KUlbKa KPICOBUX
P | Uy TH KPHK 3 nozsip’s: “XKynaue Opons Ha asyp!”.

Ha wueil 3akiMK MOBCTaHIi, 4Yepe3 BIKHO i JBEPi, CHITHYJIH BOTHEM 3
i 1OMaTiB. 3 OrIfAy Ha BEJIMKHWil CHIT, PO SKWHCH BIACTYN 3 XaTH He Morio
wanith, OyTH MOBH, THM Ouibiie, mo ii obctynuno 400 MOMBCHKHX BOSKIB Mi
L OMAILYBAHHSIM 3HAHOTO BCIM yKpaiHokepa — Maifopa Mixanbcekoro. [lo jicy
(410 3 KM BIIKpHTOTO TEPEHY. . S

Usipka oquaiayxiB pimmmna OOpOTHUCA HA KUTTA | CMepTb. JBi i nis
0nHKd GOpOIHCS BOHM 3 BOPOroM, 030pO€HHM HaﬁMO:IICpH]LI.IHM COBETCHKHMM
WIPSJIOM, BUCTPUIIOIOYH Maifke BCIO aMmyHiliio. Baxiauel nanepw, o X Manu 3
OO0, 3HHLHITH, . ) }

V xati Oyna KpuiBKa, 10 SKOI B OCTaHHIH XBHJIMHI 3aMpPOMOHYBaB IM
JINOBATHCA TOCMOAAp, a 3 Hei OyB BHXiZ [0 MOTOKY; MOXE TaKuM CrocoOom
W1ACTBCA M BHPATYBATHCS 3 LbOro mnekia. Bei BoHu pasom 3 rocnongpghf
WM 10 KPUIBKH, Jie T00auHIH 3aBaleHHH BUXIJL 3HaﬁL!Jans B Oe3BHXIIHIN
curyanii. 3a el yac nojbChbKl BOSKH 3aHIIUIM IO XaTH, a KUJIbKOX 3 HHX CTOSIJIE)
wie nepej BIAKPHTOK KPHIBKOK, 3 TOTOBOK /10 CTpi1y 30po€ro. 30pﬂHH_u
BHKHIAE CBOK OCTAHHIO TPaHaTy, Bia sAkoi ruHe nopyunuk BII, a asox BOSIKIB
11KKO PaHEHHX BHHOCATH 3 XaTH. O/IHaue, CHTYallis HE CTae Kpauua, 60 Ha Micle
#OMTOrO M mopaHeHUX MpUOITIH iHII, AKI 0YaJH KHIATH 0 KPHIBKH IPaHaTH.
V suchigi 3opsHuii rMHe, a Masena y posrapi 60p0Tb6!rl BUCTPIMB OCTaHHIi
nabiii y Bopora, mwo Haaxomus. Jlpamak, KomuuuHii niacrapuwmHa YepBoHOI
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Hopocoaxar 0o ¢, Yuou

Directional sign to the village of Uluch

ApMmii, “3000THIT KyJemMeTHHK”, K
HOr0 MM Ha3MBAJM, paHCHUH B
00MIBI pyKM Ta BaKKO paHeHMii
Masena, nonaju B pyku Bopora.

B waci, koM Tpeox jpys3is
BXOIHIIO /10 KPHIBKH, YeTBEPTHIi,
bucrpuii, BUCKOYMB 4epe3 BIKHO Ha
JBIp, TPAMO HA TONOBH BOPOXKHX
BOSIKIB Ta MOCTPIJIOM 31 CBOr'O aBTO-
mara kinaje TpynoM kampans BII.
BupBascs BiH 3 mepuioro nekina,
ajie He MOIIACTHIIO HOMY BHPBATHCh
I3 MmepcTeHst cMepTH, 60 He BCMiB
BinGirtn i 150 merpis Bix xartm,
KOJIH Cepisi 3 BOPOKOro Kyjiemera
npouwMnaa ioro rpyad. bucrpuii
BMaB Ha X0JIOAHY Oily CHIrOBY KOBJPY, 1100 Giiblie He NiAHATHCS.

[Toxiiinuii Gys jyxe 100OpHM BOSKOM Ta 3AMCUHMILTIHOBAHMM PO3BIi/IH}
koM. Ha npyruii aens s 3 apy3samu no 36poi 3a6panu ckocTeHini Tina, e BYOop
BECENTHX /py3iB, 30pAHOro i BUCTporo Ta ckpoMHO, M0-BOSILILKH, MOXOBAH iX
CLIBCBLKOMY LIBUHTApi, Ha BUCOKIil ropi, 6insi cTapeHbKOT 1epKOBLI B centi YIiiod
Haj camuMm cpibHoneHTHM CsHom. OGOX 10X0BaHO B CHibHiH Morui, 0@
JIOMOBHHH, HAKPUTO TUTbKH BOALLKHMMH IIHHEAAMH. Hal MOruio apy3i nocra
BHJIH OepesoBuii xpect. Takuii 6yB Toz1i rapsumii yac...

Onosizanu onicas Haui CeNsHM, 1O HE MAKOThL CIiB, MO6 HAM MEpeK?
3aTH, sik Haa Masenoio i Jlpanakom 3Hylascs BOpor. IM BHPHBAIHM 3 roJoB
BOJIOCCH, pisanu Byxa i T.i. Xou nuue Masenu Gyno 06auTe KpoB’io Bl mo6ois
BiH i Jlpanak He Bnaju Ha KojiHa mepea BOpPOroM, a Ha Jmui Ma3enu Oy
yCMillika, sika BKa3yBaJia, 10 MOPAJILHO BiH CTOTTh BHIIE Bia Bopora. Hasith ca
MaHop MixajibeKi 3BepHYB yBary Ha He3OMHMI xapaktep Masenu if ckazas 1@
CBOIX BOsIKIB: “€:xeni OunibucbMu Meni Takix Banednux GoiioBHikyd, sk TeH
(Masena), To Ounabu Hora rITIEPOBCKA HE JOTKHENA Halei 3emi”.

[Ipo nanewy nomo Jlpanaka MeHi He BioMO. 3HAIO TUIbKH, 1O CHIIB
TmpMi B Csanoui. Hatomicte BHcokoro Maseny yGoBui, B acHCTi MOJbCHKHX
BOSIKIB, KUIbKaHAaIUATh Pa3iB TATAqM MO 3HAHOMY TepeHi Horo aisHEs. TIpoBa
JATH HOro MO JIOBKO/NMIIHIX CeNax, BKIKOYHO 3 HOro poaMHHMM. Moro Burisj
Oy xamoriguuii. B poti ne maB Hi ommoro 3y6Ga, Go Bci moBHOMBaB BOpO
Bapsap. ITix yac Tiei TAraHMHM HOro CTpalIeHHO TOPTYPYBAJIH HA O4YaX Cels
BUMAraio4u, mod 3pajnB Micls CaHITApDHUX IYHKTIB, Xap4yOBHX Mara3HHiB
30poi, ae nepebysatots nposiguukn OYH Ta komanampu YIIA, XT0 criiBnpanog
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YUA 1o, Masena nee mianoniaas: “He smao!™

14-ro Gepenm 1947 poxy 1pH coTil NOALCLKOTO MIACKKD BEPTAINCH 3
Mo 3 yKpainchkux e epes piky Can 1o Canoxa. Tomy, 1o mke Kuinka
Wi Oyina suuara, pika s0araraacs Bojo1o na pisni 3 1 0eperamu. Boga nimna
WYAC HIBHIKO, BCAHKL BECHSHT KPHIOJAOMH poOMIN BEIHKHH LIYM, TOXK HE 3
weaom Oyio noaskam nepenpapastucs uepes Csan, 110 uepsi, OAHMM MajiiM
Sosnom. Tlepesis Tarnyses depenatimium Xoom, 00 YOBHOM MOIJIO IepeixaTH
Pk versepo Joaeii. Koau, maiixke, 1ojJoBHHA BOSKIB 1epeixana Ha Apyrui

e pikn, npuiinma vepra i va Maseny.
Ilepen BCIaHHAM J10 4OBHA, HOMY po3KyBaiu pykd. Jlo 4oBHa BCLIO

soriprox Bosikis YBIT. Onuu npoBaaus 4oBeH, ABOX cHALlo nmopy Masenu, Ha
Wpaniii CTOPOHI YOBHA, @ YETBEPTHH CHJIIB Ha JiBii cTOpoHi HanpotH Masenu, 3
SUTORMM JIO CTPLUTY aBTOMATOM.

ITocepennni Cany 3 yer Masenu BUpHBa€eThes pinryye i ronocHe: “Cnasa
Yaparn!™ 1 B TiH CeKYH/II HITOBXa€ HOraMM HaHOIMKYOro BOsKa B IPY/IH, @ TOH
Watac y Boay. PiIBHOYACHO JIOBHTH CBOIMH CHIBHHMH PyKaMH 3a i GiYHMX
LyCiin, npuTArae ix 1o cebe i nepeBepTaEThCA pa3’oM 3 HUMH B 00iliMH X001~

Wi Oepesderdx XBuib Cany. Lle Bce TpUBaJIo CEKYHIH Yacy.

[Toku no obox Geperax Csiny BIT 30pieHTyBanocs B 4oMy pid, BCi BOHH
Oy 11 wike iz Bojoro. Ha 4oBHI cTosiB 1 Bepelias Ha Beck poT Bosik BII, 1o cross
W KepMOK0. Masena He BTpaTHB roJIOBH M Y BOJI AYMaB Npo pATYHOK. Bin nuus
s noso Ot 100 metpiB, a konu 3a0pakio oMy IMOBITPs, BUILUIMBAB Ha
WONCPXHIO BOIIM, 3 IYMKOIO AicTaTHes 10 Oepera, mia kop4 no3uHu. Ta, koM Bid

WUILIME HA BEpX, HOro IpyH TMPOIIMIA BOPOXa Kyis, 00 MoibChKi BOSKH Ha
WK BOSIKA B YOBHI, po3birimcs 3108k 00ox Oeperis piku. Konu 3a Tpu aHi B
Jii BOJIa Brasia, celsHM 3 cena ['pyuiiBka 3HaiuumM MepTee Tino Masenu npu
el ('SlHy.

Mix cenamu ['pywiska i Bonomxk, Henanexo CaHy, TOXOPOHEHO He3/laM-
WOl o yKpaiHCLKOro Bosika, xopoOporo apyra “Maseny™.

Muxaiino Kopanbuus — “bypuii”
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FAITHFUL TO THE FATHERLAND
TO THE LAST BREATH

This memoir is dedicated to my late friend “Mazepa” and to other friends
mentioned below with whom I had the great joy to share our fortunes,
both good and bad, in the ranks of the UPA

On July 12, 1946, in a house in the village of Huta of the Bereziv po
(region) at the foot of the mountains, a number of neighbors came together
celebrate the name day of their friends named Peter and Paul. Despite being t
rorized by Polish scum, not only parents were there, but also grandparents, wiv
and children — who in these uncertain times never strayed far from their moth
They came together to cheer each other up on this occasion as well as discov
what tomorrow would bring.

That same night, three soldiers of the UPA: Maksym-Mike (an Ameri
citizen) from the village of Molodovychi of the Peremyshl povit, Mazepa fro
the village of Zhohatyn of the Bereziv povit, and Zorianyi from Sianichyna,
former officer of the “Halychyna” division and a splendid machine gunner, w
passing through the village of Huta. They noticed the light in the house a
stopped by to find out what was going on in the village and the region.

The villagers, seeing their protectors, whom they dearly loved and ha
known personally for a number of years, invited the hungry friends to join in t
celebration of Peter and Paul. A half hour later, a polish sergeant pointing
automatic through an open window shouted “Hands up!” Mazepa, who was s
ting closest to the open window, and for whom this was not a new experien
turned coolly toward the sergeant and fired two rounds from his Tokarev (a 9
Soviet pistol) directly into his chest. As he fell, the sergeant let loose a long v
ley from his automatic rifle, wounding one of the women in the leg. A hail
enemy fire immediately hit the house. There was panic, with women shouti
and children crying.

The “friends” decisively and calmly swung into action. Mazepa threw
grenade out of the window and launched a rain of fire toward the Polish soldi
with his automatic, killing four. He wasn’t able to jump out of the window b
cause the Poles were firing on it. Five Polish soldiers poured fire into the ho
from the door. Zorianyi killed all five with his MG-42 machine gun. He then
out through the door raining bullets on the Polish cordon and, breaking througl
reached the stream. He then retreated 50 meters more and turned and pou
more fire on the Poles, protecting his friends inside the house. This disorients
enemy. Maksym fires a few rounds from his automatic into the corridor, but
rifle fails him and jams. There’s nothing worse in the life of a soldier than
have his weapon fail him in the midst of battle. He throws the disobedient au
matic rifle into the corner and pulls out his P-38 pistol. Meanwhile, a Polish s
dier whose gun had also jammed grabs him by the arms. Their hand-to-h
combat took them into the barn, which was attached to the house.

With no opportunity to get out of the house, and lightly wounded by
shrapnel from a grenade, Mazepa takes up a position in the hallway firing out of
the open door and ordering the villagers to use his cover fire to escape outdoors.
e was successful, as only three of the villagers were slightly wounded during
their escape. Recognizing his critical position he climbs the ladder into the attic
with only one magazine for his pistol, a few for his automatic, and two grenades.
I he house was already empty. The shooting died down — only Zorianyi contin-
wed to remind his friends of his position.

Out in the yard in front of the house an NKVD major gives the order for
the soldiers to set fire to the house, as there are, perhaps, two guerillas still inside.
I'he major, whose name was Glaskin, was a Russian by nationality. Hearing his
«ommand and understanding what was about to transpire (the house had a straw
rool), Mazepa didn’t think long and shouted: “Obivatel! (citizen). Don’t shoot,
'l zive myself up.” On hearing this, the enemy soldiers entered the vestibule
wishing to see the surrender of a “banderovets.” They bunched together, their
vyves raised upwards to the place where Mazepa’s voice seemed to be coming
from. There was no ceiling over the hallway and they could see into the attic. The
nervous soldiers began shouting for Mazepa to come down quickly and threaten-
W 1o toss grenades into the attic. Suddenly, Mazepa throws a grenade into the
hallway. This kKills three soldiers and the major. The rest, wounded by shrapnel,
e the house. Mazepa then throws his last grenade through the straw roof at the
semaining soldiers, killing them all. He jumps down from the attic, runs past the
dead bodies into the yard and toward the creek, shouting, in Polish, “Stop! Stop!
{atch him! A “banderovets™ is escaping in this direction!” Since Mazepa was

wearing a Polish uniform the Polish soldiers couldn’t distinguish which of them
wan the “banderovets.” They began to shoot at their own troops. Mazepa took
shvantage of this and was soon in Zorianyi’s friendly embrace.

The next day the partially burned body of Maksym and, under it, a body
ol u Polish soldier were discovered in the barn. Their hands and feet were com-

pletely burned. Maksym was recognized by his American pocket watch, which,
despite the high temperature, was still running. The watch was later given to the
Jead man’s mother; his body was buried in the UPA military cemetery at the top
o o tall mountain near the village of Volia Volods’ka with the Lastivka company
w attendance. Services for Maksym were conducted by the chaplain of the UPA,
Ladylo-Shevehuk (who ended up in a Czech prison during the raid into western
Liermany. The Czechs handed him over to the Poles, who executed him by firing
wquad in Riashev.)

Maksym had been born in the United States, from where, as a young boy, he re-
surned to his native village with his parents. Thanks to his parent’s national con-
wiousness he joined the OUN (Organization of Ukrainian Nationalists) youth,
sl later became an active member of OUN and a regional leader. He was hand-
wime, brown-haired, tall, and had a good singing voice. Although he had only an
slementary school education he was gifted with a natural intelligence. He was
well mannered and courteous to everyone. He died at the age of 24.
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Uluch Church in picturesque grove, high
on a hill overlooking the river Sian.

The house in which this
bloody drama took place was set
afire by the Poles just as Mazepa
escaped it.

k K 3k

On February 9, 1947, Ma-
zepa and Zorianyi (who are men-
tioned above) together with Drapak
from Kyiv and Bystryi from the vil-
lage of Zhohatyn came on an offi-
cial visit to a close acquaintance in
the village of Dobrianka of the Sia-
nits’kyi povit. They were worn out
and dead tired after walking nearly
27 kilometers in waist deep snow.
They hadn’t yet managed to sit down when a few shots were fired into the hous
and they heard shouting from outside: “Throw your weapons outside!”

In response, the guerillas fired their automatics through the windows an
door. The deep snow prevented a retreat from the house, as did the presence ¢
the 400 Polish soldiers who had encircled it, led by Major Mykhalskyi, a well
known Ukrainophobe. The woods could only be reached by crossing 3 kilomete
of open ground.

The quartet of desperadoes decided to fight for their lives. For two and
half hours, using almost all of their ammunition, they fought an enemy armeg
with the most modern Soviet weaponry. They destroyed the important documen
that they had brought.

At the last moment, the owner of the house suggested that they use the hidk
ing place under the house. Through it they could escape to the creek and, perhaps
save themselves from this hell. All of them, including the owner, entered the hidin,
place, but then found that the exit had collapsed. Now there was no escape. Mean
while, the Polish soldiers had already entered the house and were standing over t
open entrance to the hiding place with their guns ready to fire. Zorianyi throws
last grenade, which kills a Polish lieutenant and wounds two soldiers who are
ried out of the house. The situation didn’t improve, as the dead and wounded we
replaced by other soldiers, who began to toss grenades into the hiding place. As
result, Zorianyi dies, and Mazepa, in the heat of battle, fires his last round into t
advancing enemy. Drapak, a former non-commissioned officer of the Red Arm
whom we called a “golden machine gunner,” is wounded in both hands. He and
the seriously wounded Mazepa fell into the enemy’s hands.

Kom. «bypuii» noxoeas mym ceoix
goakie «bucmpozo» i «3opanoco
Ha dsopi yeprosyi 6 Yaioui.

Kom. “Buryi” buried his soldiers
“Bystryi” and “Zorjianyi” on the
grounds of the church in Uliuch.

During the time that the
three friends were entering the
hiding place, the fourth, Bystryi,
had jumped out of the window
directly into the group of enemy
soldiers outside, and with a shot
from his automatic killed a Polish
army corporal. He managed to
escape this first hell, but not from
the ring of death encircling the
house. He got about 150 meters
from the house when machine
gun bullets laced his chest.
Hystryi fell on the cold, white, snowy comforter, never to get up again.

The dead man was a very good soldier and a disciplined scout. The next
Liv. I and my commrades in arms took away the stiff bodies of Zorianyi and
Hystryi, who had been joyful just the day before, and buried them modestly, in a
widierly fashion, in the village cemetery on a tall mountain near the ancient little

hurch in the village of Uliuch, just by the silvery waters of the river Sian. They
vore buried together in one grave, without coffins, and covered only by their
whitary overcoats. Their friends placed a simple birch cross on the grave. That’s
how intense the fighting was then . . .

later, the villagers, who hadn’t the words to describe, told us of the
cruclies that the enemy inflicted on Mazepa and Drapak. They pulled the hair
wit of their heads, slashed their ears, etc. Although Mazepa’s face was covered
with blood from the beatings, neither he, nor Drapak fell on their knees before
e enemy and there was a smile on Mazepa’s face that indicated his moral supe-
twority to the enemy. Even Major Mikhalskyi remarked on Mazepa’s unbreakable
Character telling his soldiers, “If we had such heroic warriors as he (meaning
Muzepa) Hitler’s foot would have never touched our land.”

I’'m not aware of Drapak’s fate. | only know that he was imprisoned in
Sunok. Mazepa, on the other hand, was dragged around the territory in which he
had been operating more than a dozen times by the “ubovtsi” (Polish secret ser-
vice) with the help of the polish soldiers. They took him around to the villages in
the area, including his own. He looked pitiful. He had no teeth left in his mouth
because the barbaric enemy had knocked them all out. During this process he was
wrtured mercilessly in front of the villagers while his persecutors demanded that



he reveal the location of the UPA medical stations, food, and ammunition stor
houses, where the leadership of the OUN and UPA stayed, who was collaborat
ing with the UPA, etc. Mazepa would always answer: “I don’t know.”

On March 14, 1947, three Polish companies, with Mazepa in tow, wer
returning from Ukrainian villages to Sianok needing to cross the Sian River
There had been a thaw for a few days and the river had risen up to its banks. Th
current was very strong with large ice floes roiling the water and crossing th
Sian, taking turns in a small boat, was no picnic for the Poles. The crossin
dragged on at a snail’s pace, because the boat could hold only four people. Aftel
almost half of the soldiers crossed, it was Mazepa’s turn.

Before he got into the boat his hands were untied. Four UBP ((Polish s
cret service)) soldiers got into the boat with him. One steered the boat, two sat o
either side of Mazepa on the right side of the boat, and one sat on the left sid
facing him with his automatic at the ready.

In the middle of the river Mazepa shouts “Slava Ukraini” (Glory t
Ukraine) in a loud and decisive voice and kicked the soldier nearest him in t
chest sending him into the water. At the same time he wraped his strong handk
around the necks of his two neighbors, pulled them to him, and flipped himsel
and them, over the side of the boat into the cold March waves of the Sian. Thi
all took only a few seconds.

Before the Polish army on both sides of the Sian understood what w
happening, they were all under water. The Polish soldier who had been steerin
the boat was standing in it and shouting. Mazepa didn’t lose his head and w
thinking about escape while under the water. He swam about 100 yards, surfa
ing only when he needed air, aiming for a willow bush on the bank. When hi
finally came out of the water he was shot through the chest by Polish soldi
who had responded to the cries of the soldier in the boat by spreading out alon,
both sides of the river. When the water receded three days later villagers fro
Hrushivka found Mazepa’s body on the bank of the Sian.

“Mazepa”, an unbreakable Ukrainian soldier and a brave friend, was b
ried between the villages of Hrushivka and Volodzh not far from the Sian.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi

BIPYA

3 TPUBOrOI i HEMEBHICTIO OouiKyBaB YkpaiHcbkuit Hapon Ha piaHux
wvsx HabmkeHHs ceat Pizaea XpucroBoro 1946 poky. He Oyno cymHiBy, mo
WCPBOHHIT OKYNAHT HE MOLIAHYE BEJWYi CBATKOBOI XBWJIMHM — HapOKEHHS
hokoro JIMTATH, ane 3aCTOCYe BCi CBOT HaHOLIbII OpyTaibHi i )OPCTOKI 3ac00H,
o0 3aBaaTH HOBMX JOWIKYJIBHUX YIapiB, FPi3HOMY Ul HbOTO, YKpaiHCBKOMY

W IBOJILHOMY PYXOBI.
Oco6nuBo Hanpy:keHOw Oysa CHTyallis Ha 3axiHIX OKpaiHax ykpaiH-
cukol erHorpadiynoi TepuTopil, Ha 3axia Bia ninii Kep3ona, To6To Ha Jlemkis-

w3 CsnoxoM, IMocsuui # 3acauni 3 [lepemuunem, SpocnaBumni, Xonm-
wonn, Hignsmni 1 UpyOewniBuiisi, sKi, 3riiHO 3 SIITHHCBKMM JIOrOBOPOM,
WA B CKIIAJ] OTBCBKOT “IIF0I0BOI” pecnyOmiky.

Ha umx TepeHax, nmoyasiuu Bij ceprus 1945 poky, noJbCbKUi KOMYHic-
DM pEeKHMM, 3a  JIONOMOrol0 3’€HaHb MOJIBCBKOTO BilCbKa, NEPEBOIHB
wapuapchKe HaCHIIBHE BHCENEeHHs yKpaiHcbkoi moaHoctd jpo YPCP. Crepopu-
WONL JIIOIM, YacTO TUIbKH 3 KJIYHKaMH B pykax, Oyau eckopToBaHI [0
UPHKOPIOHHHX TIEPEecesIeH X MyHKTIB, 3BiZKM Bxe mia “n0aianBoro” onikowo
HIKBJ1 “100poBinbHO™ BUDKMKAIN B 001MH COBETCHKOI iMIIEpIi.

HeulacHe HaceneHHs CTaBMJIO pO3MAYIMBHH OJYAHAYLUIHWNA CIPOTHUB —
s rBHUH | macuBHUH. B floro 000poHI BUCTYNUIM CKpinUieHi W 3araproBaHi B
Gonx syt YITIA. Tekonu poxomwno o ayxke Bakkux 0oiB. Ilosbcbko-
SUILIOBHIBKI YACTHHHU CIIOYATKY BHCTYMWIM 0 aKUiH SK Ha HOPMaJbHOMY
PpoITi — 3 y4acTIo TaHKIB, JIITaKiB i rapMart, Ta IUBHIKO NEpeKOHAIHCA, 110 L
Wipost e Mae OLTBIIOrO MPAaKTHYHOTO 3aCTOCOBYBAHHS B MApTH3aHCBKHX 0OfX.
lerko 030poeni, He o0Tsbkeni TabopaMH, a THM CaMHM PYXJMBI i 3BHHHI, B
WLITKY TTPEKPAcHO O3HAHOMIIEHI 3 TEPEHOM, YKPaiHChKi MOBCTAHCBKI BiIALIH
sixoin 3 60IB MEPEMOXKHO.

B nacninok ycnimaux nporuaid YIIA, Bocenn 1945 poky nonsiku
WO TUTBKM YaCTMHHO BHKOHATHM CBIH IUISIH BHUCEJIEHHs yKpaiHUiB 3 3akep-
witiis. MeHile noTepniiM HEeJOCTYIHI, Cepea JICIB IMONOXkeHI cena, ajue B
okonuux Ilepemunia i bipui Oyna Bucenena
OlblIa YacTHHA HACEJICHHS.

3rajani okonuui OyaM TepeHoM aiH Ky-
pens YIIA, nig komangyBanuam nonk. Konuxka.
VY ckjaa KypeHs BXOIWIM HOTHPHU cOTHI: ['po-
meHka, bypnaku, JlacriBku # bapona (omicas
Slpa). OcoboBuii ckian KypeHs, Le Maiixe BCi
CHHM Ti€i 3eMili, SKMX POAMHH OyIH BHMOPIO-
BaHi, abo BuBezeni no CPCP, abo, B kpauomy
BHIAJKY — 3aJMIIMIKNCh HA CBOIX MICLAX, KH-
BYYH Ml MOCTIHHUM TEPOPOM 1 3arpo30 3HY-
maHe i nepeciaialyBaib. He auBO, 110 KOXKHHI
CTpuIE€lb TOPIB TUIBKH OIHUM OaXKaHHAM -
MOMCTH HA BOPOrax 3a BCi KPUBM i 3JI04HHH.




Bipua. IMoxe 6oio 6 ciuni 1946 p. / Bircha. Site of battlefield in January 1946.

[Llo6 He moMyCTHTH [0 3acesieHHs ONYCTUIMX TOYKpaiHChKHX Ci
3aiilaMH-KOJIOHICTaMH, 11i cena, HamiB3pyHHOBaHI mia vac 00iB i nepeceneH4ol
aKIlii, 10 peITH CNaJioBaIH HaLll BIAAUIH.

[lo6 3anoGirrn BiamiatHuMm akuism YIIA, nonsku crBopuin cobl
BUMa0BI 0a3M B KiNBKOX MicTeukax i cemax. KpiM BificbkoBMX, Hepiako 0a
JUTCBKHX BIAAUIIB, B THX 0a3ax KOHLUEHTPYBAJIMCh NMOJbLCHKI UMBUILHI GaHaH
HAMripIIOro CycniJIbHOrO eneMeHTy. BilichKOBI BiIinM, cniibHO 3 OaHIaMH,
4acTO Hanajaidu Ha ykpaiHceki cena Jlunsrosa, 3anece, BoiiTkoBa 3i craHHLEK
OanauTchkoi Mimiuii, Ky3mina, I'yra. Bopor OyB 3MylieHHi# CTATHYTH CBOT cHII
3 wizioro Tepeny o INepemuis i Bipui.

Hesenuke micto Bipua, monoxkeHe B TrOpHCTIH JiCOBIH OKoMMII MiK
Canokom i IlepeMuiniem, cTano CHIbHOK BOPOXKOK TBEPAHHEIO 1 PIBHOYACH(
BHIa10BO0 0a3010 Ha BCKO OKOJIMLI. 3ajora bipyi HapaxoByBana nocriiiHo 0i
omHoOi THCAYl 030poeHux mioaeit. HaBkono micra Oynu noOynoBaHi GeTOHOB
OyHKepH-yKpIIUIEHHs 1 3aropoki 3 Komo4oro apoty. B mocriiinomy nororisil
Oyna o6cayra TSKKHX KyJEMETIB | MIHOMETIB, SIK TEX MOJTOBHHA BCI€T 3a/I0TH.

YV nonatky, HaBkono Bipui Oyno Kinbka monbCbKHX OaHIMTCHKHX Ci
Haue i1 (OproCTH, HACENEHHs SKHX BCIABHIJIOCH HETHICHKOK JKOPCTOKICTIO
Oe3noImanHIiCTIO Y BiAHOUIEHHI A0 0e300pOHHOr0 YKpaiHCHKOrO HaceleHHS
BoHM, 1i IIOBIHICTH-HENIOAM, MOB TallBOPOHHS, IO 3a4y/I0 KHP, XMapoK
CYHYJIM 3 MIIIKAMH Ha TUleuax 3a BiiCbKOBHMH BIJIUIAMH B 4Yaci BUCEIEHHA
rpabyBanu i Ge3noma Ho MOPYBaIH YKPAiHChKY JIHOAHICTb.

Tepenose komanayBanus YIIA piuao 3HUIIKUTH 1e OaHAUTCHKE THI3/0,
akuMm Oyna Bipua 3 ii doprnoctamu. Ilepa akuis Bindynace yHou1 22-10 *KOBTH;
1945 poky. B wmiif B3sum ywacte: kypinb YIIA k-pa Ilpyra Ta Bimmin K-
Kapmenoka, siki HaBMHMCHE TOMY H npHOynM 3-3a KOpAOHY, 3 PansHCBKG
Vkpainn. Ha3zsanoi HO4i cnianeHo Kinbka npucinkiB bipdi, a camy Bipuy ke Hé
panom 3100yB Kypinb IlpyTa, oHaK He BJAJOCh MOBHICTHO BHKOPHCTATH L€
MepeMOrH IS IIIKOBHTOrO 3HHILEHHA TOro OanaumTcbkoro ruizaa. o6 spyi
HYBaTH MypoBaHi OyauHKH, notpibHa Oyja BeJMKa KUIBKICTb BHOYXOBM!
MaTepissiB i Oinbmie vacy, uuM Bimainu YIIA, Ha Toi uyac, He AMCIIOHYBAJIM
[llonpaBna, Haini BiuiiM 3HMIMIM Tenedoniunnit i Tenerpadiunmnii 38’4301

lapui, anme i 3ajora maja e H MONBOBI paiioanapaT, MPH MOMOHI SIKHX
wmaispmyBana BilcekoBi 3anoru [lepemunuis, Csnoka i JlunoBa, siki Heraiino
HOCHHTITHIIM TTOJIAKaM Ha Bijciu. Hammi Bimainu Oynau 3MyllieH1 BIACTYIHTH.

Jpyry akuito Ha bipuy nepeBena Tiibku oaHa coTHA K-pa Bypnaku 30-ro
mcronaga 1945 poky. Toni crmaneHo Bei mMpHcCUIKM bBipui, a pa3om 3 HHUMH
wac iy Mmicta, 3sany Crapoto Bipueto, mio i Oyno metoro Tiei akuii.

Mumo thx nporuii YITA, nonsku He 3aavILHIHN i€l 0a3H, a HABMAKH —
VRPN — YKPIMHIH 1T Ta 3MIHKAK 3an0ry. Bemia 3a MM, NOCHIHIMCEL Hamau
il PCIITKH YKPaiHCHKOT JIHOIHOCTH TOBKOJIHIIHIX YKPaiHCBKUX CLIL

Hama po3Biaka JoHecna, MO HaiOUIBIIHA NMONBCBKHIA Hamaj Ha ykpa-
WeLki cema MaB BinOyTHCS Ha came ykpaincbke Pi3aBo, 7-ro ciuns 1946 poky.
(100 nepewikoauTH LUBOMY, KypiHb K-pa KoHuka gdicTaB Haka3 3aaTaKyBaTH
sopora B oro raizmi-bipui Ha camuii Cear-Beuip, 6-ro ciuns.

Toro agHs BCl AOBKOJIMILIHI YKpaiHChKI cella 3 TPUBOTOK 1 HECMOKOEM
HPHTOTOBISIKMCE JI0 CBATOI Bevepi, Ta B TOH 4ac, 3aCHDKEHHUMH JTICOBUMH CTEX-
ML MApLITYBAJIH 3 PI3HUX HANPAMIB MOOJHHOKI COTHI KypeHs KoHuka Ha ymoB-
ine micte, Henaneko bipui. Ha i cpibHO-611MX aepeB i KyLliB Ta 3aCHIKEHHX
HCORMX TIOJISH, cepenl TpoOOBOT TicoBOT THILI, el MOBYa3HUH Mapw OyB noaio-
Wi, CHIpaBAi, HA MOXIJA IPI3HUX AyXiB-MeCHHKIB. I, KOxHMH, XxTO GaunuB OM TOMH
woxit, mir 6w 3anutaty: Lo 3mymye uux moaei Ha cam Cest-Beuip Gnykatu
ieami cepen cHiriB 1 moposy? I cami #oro ydacHuku, MaOyTh, CHYBaJIH MOAIOHI
(VMKH, @ TIPH IIbOMY JIMHYJIH CIOMHHAMH B MHHYJIE, AYMKAMH CIIaJIH MOYYBaHHA
CH01M HAHIOPOKYUM, €IHAJIMCA 3 HUMH, Doal y Mpisx, y LeH cBATHi Beuip.

MoB4a3HO, BpPOYHCTO, a 3apa3oM Tpi3HO BinOyBanach 30ipka II0rO
wypens. I BUMIOBHWIM MPUTHILNEHI, ane piliydi coBa KOMaHAM il HakasiB Ta
LOPOTKA TPOMOBA KOMaHIMpa.

Temue HeOO Oyn0 BKe 3acisHe ACHHMH 3IDKaAMH, KOJIH COTHI, OTPHMAaB-
Wi OKpeMi 3aBAAHHS 1 3arpiTi HaJKOK HPOMOBOK YIO0/IEHOr0 KOMaHupa
Lonika, BIAIHILIH HA MPH3HAYEHI BHXIAHI MO3MILT, 1100 HA YMOBJIEHHi 3HaK, B
%011 CTpI3sHUX KOMSIAHMKIB™ 3aCTYKaTH 3 ycix cTopi y Bopora bipui. Toro cBsaTo-
{0 wevopa YKpaiHChKI MOBCTAHII Majli HarajJaTH BOPOTOBI, 110 HOro TepopHc-
H LT He MpoiayTe oMy ©e3KapHO.

Baxkuii, kpuBaBuii Oy 0iif 3a bipuy Tiei mam’sitHOi Houi... Micra
SoniicTio He 3100yTO. 3aHAaATO CHIIBHA 1 MIATOTOBIEHA Oysa Horo 3ajora TOro
seopa, iJICHIIeHa 1rcTbMa HOBUMH Oartanbitonamu 3 [lepemunns, ski npudyau
{y AN e repel HACTaHHAM Hodi. Y upomy 00w Brap He3aOyTHIH KOMaHAWp
V1A, nonk. KoHMK, YBITHaBIIMCh HA 4OJII HEBEIHKOrO By B CaMy BOPOKY
Y1y, @ pa3oM 3 HUM 3aTUHYJIO 23-0X BOSIKIB-TIOBCTaHLLIB.

[, X04 K BaXKO it Gonsiue Oy0 KOKHOMY NMPHHHATH BICTKY TPO CMEPTh
soManaMpa, mpoTe Ha camy 3raaky bipui, Bin Toro 4acy, KOKHMI noBcTaHellb |
SOMHME yKpaTHellb 3 MICHEBOT JIFOJTHOCTH BifvyBaB AyLIEBHHH miaiioM 1 rop-
wetn, opaicts 3a cBoro KomaHampa i 3a nosisiriMx Apy3iB, sKi LIHOK CBOro
S1TH CcTpUManK Bopora Bij rpabexis, BOMBCTB Ta 3a0e3nednsin Homy criokiiiHe
SUICHATKYBAHHS 1€ OJHOro Pizasa XpHCTOBOro Ha piaHIHA 3eMJIl.

Muxaiizio Kosaibuun — “bBypuii”



BIRCHA

In 1946, the Ukrainian people awaited the coming of Christmas with fea
and uncertainty. There was no doubt that the Red oppressors would not honor th
majesty of the holiday—the birth of the Christ child—but would resort to th
most brutal and cruel methods of inflicting new, intolerable blows to threaten t
Ukrainian liberation movement.

The situation was especially tense in the western borderlands of Ukrair
jan ethnic territory west of the Curzon line, which included Lemkivshchyna, Sia
nok, Posiannia, and Zasiannia as well as Peremyshl, Yaroslavshchyna, Kholm
shchyna, Pidliashia, and Hrubeshivshchyna, all of which, according to the Yalt
agreement, were part of the People’s Polish Republic. Beginning in August 1945
the Polish communist regime, with the help of a unified Polish army, conducted
barbaric forced resettlement of the Ukrainian populace from this territory to t
Ukrainian SSR. The terrorized people, often carrying only small bundles, wen
escorted to border resettlement points. From these, under the “tender care” of th
NKVD, they “voluntarily” walked into the arms of the Soviet Empire.

The downtrodden people of Ukraine responded with active and passivi
protest. UPA units, strengthened and tempered in battle, rose in their defense
sometimes in fierce and difficult battles. At first, the Polish-Bolshevik units in
itiated conventional action with tanks, planes, and cannon, but they soon realize
that these weapons had little practical application in guerilla warfare. Lightly
armed and unhampered by encampments, the Ukrainian insurgent units wert
mobile and able to move quickly through territory familiar to them and were o
ten victorious in battle.

As a result of the UPA’s defensive actions, the Poles were only partially
successful in carrying out their plan of driving Ukrainians from the Zakerzon
(beyond the Curzon line) in the fall of 1945. Nonetheless, while remote fore§
villages suffered less, most of the Ukrainians in the Peremyshl and Bircha are
were driven out.

The UPA batta-
lion under the command
of Colonel Konyk oper-
ated in these territories.
Four companies made
up the brigade: Hromen-
ko’s, Burlaka’s, Lastiv-
ka’s, and Baron’s (later
Yara’s). Almost all of
the soldiers in the batta-
lion had been raised in
these lands. Their fami-
lies had been murdered
or taken to the USSR;

Hopoeoskaz 0o Ykpaincekozo Boennoeo Llsunmapsa, oe ¥
2000 p. 6yau nepenoxosani nonezni sosaxu VIIA y boio &
Bipui, na 3axepzonni, 7 ciuns 1946 p.

Signpost to the Ukrainian Soldiers Cemetery where in th
vear 2000 the remains of 21 UPA soldiers repatrieated.

They died January 7, 1946, in the battle of Bircha.

Hoszi decamunimms Munyau
noku noneani 6 Bipui ma
Jliwmnit oimu Yrpainu,
3HAUWLTU MiCYe CROYUHKY 3a
yiero bpamoro.
Decades passed before the
fallen in Bircha and Lishnia,
found eternal rest behind
this gate.

those more fortunate re-
mained in the area, living
under constant terror and
threat of abuse and persecution. It was no surprise then that every rifleman
burned with only one desire—to exact vengeance for all of the injuries and
vrimes the enemy had perpetrated.

To prevent unwelcome newcomer-colonists from settling in once-

Ukramian villages, many of which were already half-destroyed during battles and
forced resettlement, our units burned them to the ground.

To counteract the UPA’s work, the Poles created temporary garrisons in
s number of towns and villages. In addition to Polish army units, there were nu-
wwrous rogue units operating from these bases—civilian bands composed of the
worst social elements. The army units, working with these rogue units, would

len attack Ukrainian villages like the Tatars of centuries ago.

In response, our units captured and burned some of these Polish bases.
! he towns of Krasichyn and Rybotychi went up in smoke, as did the villages of
i linhova, Zaliesie, Voitkova and its bandit militia station, Kuz’mina, and Huta.
the enemy was forced to retreat from the entire territory to Peremyshl and
Mircha.

I'he small city of Bircha, located in the mountainous, wooded area be-
tween Sianok and Peremyshl, became an enemy stronghold, serving as a base of

wperations for the entire area. The garrison in Bircha was one thousand strong.
L oncrete bunkers and barbed-wire barriers surrounded the city. The machine
guns and mortars were always manned, and half of the garrison was always on

alerl

In addition, a number of Polish bandit villages surrounded Bircha like
witposts. The residents of these villages were known for their inhumane and
werciless treatment of the defenseless Ukrainian population. These chauvinists—
Wke rooks who have spotted a morsel of fat—moved like a cloud with sacks on
Wheir backs behind army units during resettlement actions, robbing and murdering
Ukrainians.

The area command of the UPA decided to destroy the bandit nests that
Wicha and its outposts had become. The first action took place on October 22,

1045 It included a battalion led by Commander Prut and a unit led by




Fonoanuiti nase smmus wa yxpalneskos
vesopiiannony yawmapi v Husyavay,
Oimn Hepesiuiuom, Hoawga

The central monument of the Ukrainian
Memorial Cemetery in Pvkulveh near
Peremyshl, Poland.

Commander Karmeliuk that had
crossed the border from Soviet
Ukraine for this purpose. That night,
a number of the villages were burned;
by morning, Bircha itself was taken
by Commander Prut’s battalion,
which was, however, unable to take
full advantage of this opportunity and
could not completely destroy this
bandit nest. Destroying all of the
stone buildings would have required
a great deal of explosives and more
time, neither of which the UPA units
had. Our units succeeded in destroying Bircha’s telephone and telegraph link, b
the garrison had field radios and used them to alert the army garrisons in Pere
myshl, Sianok, and Dynov, which sent reinforcements, forcing our units to re
treat.

The second Bircha action, on November 30, 1945, was conducted by jus
one company, led by Commander Burlaka. This UPA company burned all of
Bircha’s outlying villages and a part of Bircha’s “old city,” accomplishing i
mission.

Despite these measures, the Poles remained in this base, fortifying it fu
ther and strengthening the garrison. Attacks on the remaining Ukrainian popula:
tion in the area increased.

Intelligence conveyed the news that the greatest Polish attack on Ukrain:
ian villages was to take place on Christmas Day, January 7, 1946. To foil this
plan, Commander Konyk’s battalion was ordered to attack the enemy nest in
Bircha on Christmas Eve, January 6, 1946.

On that day, while frightened and anxious Ukrainian villages in the area
prepared for Christmas Eve, individual companies of Konyk’s battalion marched:
from various directions over snow-covered forest paths, planning to converge at
their appointed meeting place near Bircha. Marching silently in the forest’s
grave-like quiet, past silvery white trees and bushes and snow-covered meadows,
the soldiers became a procession of ghastly spectral avengers. And anyone who
saw this procession might ask: “What compels these people to wander in the
snow and cold on Christmas Eve?” The participants themselves, perhaps, were
having similar thoughts, remembering the past, sending good wishes to their
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arest ones in their thoughts, uniting with them on this holy evening only in
i dreams,

Arriving at the designated meeting place, the company was silent, so-
bon, and severe. The mood was complemented by the hushed but decisive
sommands and terse words of the commanding officer.

I'he dark sky was already sown with stars when the companies, having
peceived their individual assignments and warmed by the passionate speech of
heir beloved Commander Konyk, left for their assigned starting positions from
whence, at the agreed upon signal, the “terrible carolers” would descend upon
Mircha from all sides. On this holy night, the Ukrainian insurgents would remind
ihe enemy that terrorism would not go unpunished.

I'he battle for Bircha was difficult and bloody. In the end, the city was
sot completely taken. Its garrison, strengthened by six new battalions that had
sinived before nightfall from Peremyshl, was too strong and prepared. The unfor-
gettable Commander Konyk, having raced straight into a crowd of enemy sol-
diers, fell in the battle, along with 23 of his soldier-insurgents.

[t was hard for everyone to accept the news about Commander Konyk’s
death, but, from that night, any mention of the word “Bircha” filled every insur-
gent and every Ukrainian in the area with pride. Pride in the commander and his
hiends who had laid down their lives while preventing the enemy from accom-
plishing his diabolical intentions, thereby saving the Ukrainian population from
robbery and murder and allowing the people to celebrate one more Christmas on
pative soil.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”

Bopysam

3a gomo Ykpaiuu.

Tym cnovueaioms
YKpaiucobki noecmanyi,
AKI nonA2U 3a 8O0
Vipaiuu. Mixe numu
Kypinnuti « Konuxy i
comennii «OpcoKkutiy.

Ukrainian Freedom
Fighters.

Here lay Ukrainian
insurgents who
valiantly fought and
died for the freedom
of Ukraine. Amongst
them Battalion
Commander “Konyk”
and Company
Commander “Orskyi”.




Moi komanoupu, opysi i noopyeu
no 36opoi!

My Commanders
and Comrades-in-Arms!

Mapmun Mizepnuii [Tempo Muxonenxo Cmenan Tonsu — « Map»
Kk-p «Pen» — k-p «battday npogionuk Jlemxisuyunu

Wortvn Mizernvi — Cdr. «Reny  Petro Mykolenko — Cdr. «Bayda» Stepan Golash — «Mar»

Commander of Lemkivshchyna

Honoouvup Lecenvcoruil lean [lInowmax Apocnas Koyvonox

k-p «bypraxkay — K-p «3aniznaxy - Kk-p «Kpunauy»
I olodvimyr Schehelskyi Ivan Shpontak — Cdr. «Zaliznyak» Yaroslaw Kotsolok
Cdr. «Burlakay — Cdr. «Krylach»

Mimmensanso, 1947 p. Yacmuna cmpineyie Beauxozo Peiidy VIIA na 3axio nio nposodom
npogionuxie «Kapaay (nocepeduni € ocmannwomy paodi) i «Bypoeo» (3 niga 8 nepuiomy psoi).

; il = - . ; Muxaiino voa 3enon Mamna Isan Kpusyybkuii
Mittenwald, 1947. Some of the “upisty” that took part in UPA’s Great Raid to the West K-p l»{,,,,e,m&gppo_,,e,,m,, ~ Iposionux YIIA = npag,'dﬁux (:’Apnam »
led by «Karlo» (middle in the last row) and “Buryi” (first row, left side). Mykhaylo Duda Zenon Matla — Cdr. of UPA Ivan Kryvutsky
(ompany Cdr. « Hromenko» — Cdr. of «Arpat»
82 83
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Muxaiino Yepeuinvoecoruii — «Ilempoy Bacune I'anaca — lposionux «Opaa Viuxaivio as Anna Kapsanceka-baiinsx Jmumpo Kapearncokuil
Mykhaylo Chereshnovskyi — «Peter» Vasvl Halasa — Cdr. «Orlan Kyvpinnute « Konuk» — «Pomay — Comennuti « OpcoKuiiy
\ivkhavilo Hal Anna Karavanska-Baylak Dmytro Karavansky
Wattalion Commander “Konvk™ ~ «Romay — Company Commander «Orskyi» |

Anna Iununvax — «Oxcanay — IOpiii Bopeyb — k-p «Yymary  lean Onisp — Iposionux « Ky

Anna Pylypchak — « Oksana» Yuri Borets — Cdr.« Chumak» Ivan Olivar — Cdr. «Kump 11::;:;;{:315%250 Ha&?f ,': ﬂfg;’;o,- %ﬂ‘fﬁfmmﬂ Aio,?.iczirg;’:zz’;?
Dmvitro Hrytsko . Pawlo and Petro Shkafarovskyi Modest Ripetskyi
Cdr. «Tsyapkay — «Koray» and «Topir» — Cdr. «Horyslawy

1

Bacunw 36poscux Cmenan Cmebensbcokuii

il

lean Hosux : 3 : -
— Hposionux «3enxon — Kk-p «Xpiny — Kom. «Coxonenxon Boaooumup Makap Apocnae Iatisac Mupocnas i Mapis Tecnn Iaenux
Wasyl Zbrozhyk — Cdr. «Zenko» Stepan Stebelsky Ivan Yowyk — Cdr. «Sokolenkos K-p «Badum» — Iposionuii uren OVH —ynenu VIIA
— Cdr. “Khrin” Volodymyr Makar Yaroslaw Haywas Myroslaw and Maria Teslia Paviyk
Cdr. « Wadvmy» — a leading member of the OUN — members of UPA
84
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Eseen Jlyxceywruti
— Kypinnuii «p. llysap»
Evhen Luzhetskyi — Battalion
Cdr. «Dr. Shuwar»

boeoan Kosanuk — «fOnax»
Bohdan Kowalyk — « Yunak»

Bacune @opmyna
— Kk-p «Kopu»
Wasyl Fortuna — Cdr. «Korch»

Bipa Jlemexa
— Ob6nacna YUX «Poznioa»
Vera Lemeha — Regional Leader
Ukrainian Red Cross «Rohnida»

Anopiu Muyvo
— Ilposionux «Beprueonay»
Andrij Mytsio — Cdr. « Vernyvolia»

8% 2

Kampyea dopmyna
—ynen VIIA
Katrusia Fortuna — member
of UPA
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Bacuns Kosano

— K-p «bypryn»
Wasyl Kowal

— Cdr. «Burkun»

of the

Hamanis i Ocun Canoywvki
— K-p «Eecen»
Natalia and Osyp Sanotski
— Cdr. «Evheny

FOpitt bamiz — k-p CB « Xvapan
Miii nepuwii nposionux e OVH
Yuri Batih — Cdr. SB «Khmara»
My first commander in the OUN

Boroduwmip Xova
Hposionuk « Kapror
Wolodvmyr Choma
Cdr. «Karlo»

Viupon Kiumko
Kowosuti «Apema»
Klymko Miron
Koshovvi « Yarema»

Jles dymana
- k-p «Jlazionuii»
| ew Futala — Cdr. «Lahidnyi»

Muxonra Cudop
— lposionux «llema»
Mykola Sydor — Cdr. “Petia”

Haos Toasiw — Tposionuys
VYX na Jlemkiswuni « Mapitika»
Nadia Golash — Leader of Ukrainian

Red Cross in Lemkivshchyna — « Marijka»

Apocnas Kiyiox

— k-p «ll]epbamuii»
Yaroslaw Kitsiuk

— Cdr. «Shcherbatyi»
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Bacuaw I'yzap —

Kypinnuii denmucm «3ybuenko»

Wasyl Huzar

— Battalion Dentist « Zubchenko»

Muxona I'puyroesn

— Kowoeuii « Maxapenxko»
Mykola Hryckowian

— Koshovyi « Makarenkoy

Muxaiino Llawurxesuy
— k-p «Pucoy

Mykhaylo Shashkewych
— Cdr. «Rys»




Y SACIALI I B OKPYXXEHHI

bum smicreuka JloOpomuas na JIEMKIBUIMHI TTHINACTLCH BUCOKA ropa
epOyp1”, BKPHTA TAPHIM INHWILKOBHM Jiicom. Lls ropa mae Besmke crpareriy-
wvenns, 00 manye Haj BCICIO OKOJIMICHO, JIAl04H 31 CBOIO BEpXa MOKIIMBICTD
CPRYBATH TEPEH Ha SKHX TPHILATH KIJIOMETPIB B KOKHY cTOpoHy. Toxk He
Wno, 1o Hawa repenosa Goiska BuOpana ocinnio 1944 p. skpas ii ana 36yay-
B namoi Kkpuisku — Oynkpa. B HboMy jJymann Mu nepeOyTH 3uMy, a JiTOM
LAPHBATHCE Y HBOMY B BHNAAKY HeOe3MeKH.

3 1o4aTKOM BepecHs MPHUCTYNHIM MH J10 Oya10BH. MU crioiBaguce, 1o
Syunep Oyie roToB 3a JIBa-TPH THIKHI, alle IPYHT BUABHBCS TaKWil TBEpIMii, 1110

Muxona Kowurk Mapin Casuun-Iucxip — Iposionuys Bozoan Kpyx WAM 1OBEI0CH BUTPATHTH Ha 30y/1yBaHHS 3alUITHOBAHOTO OYHKpa TMOBHHX IIICTh
kaoia_lf(:f)f ;’;}’f‘i”«m}r}{o» AJ:I Zﬁ;ga ?‘Afgg’:ﬂgﬁlﬂﬂiﬁeﬁx» Bt S «—M(E;:f_{):«}:t:yh Wi mosonbHoi npaui. Ta 3aKIHYMBIIIH HaITy poGoty, mu Gy BnoBHi BAO-
of Ukrainian Red Cross in Zakerzonnia «Marichka» soieni neto. bynkep Oy 3HamenuTuit! Posmipom OyB BIH Ha YOTHPH METPH J10B-

Ll OTHPH METPH IIMPOKHMIA, @ JIBa METPH BHUCOKHIL. B HBOMY NMPHMICTHIM MH

WP TPHITOBEPXOBI JIKKA, JIBI JJABKH | CTONHK /10 MHCAHHA, a 110 KyTax Hall

pallonosuii apxis, 3anacHy 30poro Ta amysiuiro. Bxix mo kpuisku Oys Biaiu-

Pomatinil Tak MaicTepHo, 10 i camMi MH Hepas He MOTJIH 1i BIAIIYKaTH. 3 KPHiBKH

S0 BHNYILCHHH TIONIPH SUTHLIFO TOHEHBKMH ApIT 1 npuB’sa3aHuil 10 1i Bepxa:

S8 IOBIIKM 3UMOFO /10 OYHKpa i 3aKpHBLUIHM BXO/I0BE BIYKO, MH 1Iaprajy 3a Lei

W1 1B TOI cnoci® moTpsicald BEpLIKOM 3aCHDKEHOI, 3BMYaiHO, M, a

SO PUTPYLIYBaJIa HAM PIBHOMIPHO BXiJl TaK 4yJOBO, 110 BCAKHIL CIiJl 32 HAMH

wonkan. Jlani, MM 3MalicTpyBaiaM [Ba CrHeLisIbHI CTOJMMKH TaK, 1O iXHI HIKKH

WA BHIIISL 3aS401 JIANKH, 1 HA LMX JBOX CTOJMKAX KOXKEH i3 HAac BXOJMB i

0. Bacunw llleguyk Eecmaxiu Oniap — «Kapuiiy
— Kanensin YI1A «Kaouno» cexpemap «Kapnay i «Bypozoy»
Rev. Wasyl Shevchuk Ewstahyi Oliyar — «Karyi»

— UPA Chaplain «Kadylo»  «Karlo's» and «Buryi's» secretary

¥ .'f oh

Mupocnas Kanrvba IHempo Muyax
— Hopyunuk «Bucmpuii» — k-p «lIpanop»
Myroslaw Kalba Petro Mycak — Cdr. «Prapor»

— First Lieutenant “Bystryi”
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suvome 3 Oynkpa. Hepas GiIbLIIOBHIIBKI TOPIOPI3N MEPEXOIHIH TOHAJ Hally
SPUIBKY, HIYKaKouM 3a “GaHapopaMH”, a MM HalCHoKiHHile Bino4YuBasu coOi
mul HHUMH.

2-ro arotoro 1945 p. Hai 3B’3KOBHIH NPHHIC CHILLIHE MOBIAOMIIEHHS Bij
somanmpa cotri YHA Bopa, o OyB BiHCEKOBHM 3BEPXHHMKOM Hamioi GOiBKH,
wob ina Hawa GoiBka npubyia HbOro XK TakH JHA, Ha roAMHY 11-Ty paHKy, Ha

5

Mupon Muybo — k-p «Jyx»
Myron Mytsio — Cdr. «Dukh,

Wit aticHe B nosigomienHi micue. Heraitno BuGpaauck MH B IOPOTY i, X0U CHIT
fyn 1OBMINE KOJIIH, a MOpPO3 HE JO3BOJSABR BIAKPHTH MiJ 4ac Mapuly pora,
upnOyan Ha Micue cBoedacHo. TyT */aanu Bxke BI 4OTH COTHI K-pa bopa (apyra
wosorHa coTHI nepebyBana B TOM 4ac 1eCh B iHIIOMY TepeHi) — 85 BHIIKOIEHHUX
| wraprosanux B 60sx Giii. K-p bip moscHHB HaM, 110 BiH OJepKaB INEBHE |
WpoRIpeHe TOBIOMIIEHHS, 10 JOPOroK HEJAJIeKO 3BiJCH NepeikakaTHMe 1ech
w0 roauad 1-of 3 Xuposa o Craporo Cambopa BBech OUTBLIOBHLBLKHI
S IMinicTpaliifHO-IapTiHHUIA aKTHB OKpYrd. MU, 3HaYUTh, NOBHHHI NPUBITATH iX
1y1 rino Big Ykpaincskoi [ToBcrancekoi Apmii.

He raroun yacy mu BuGpanuce B aopory. K-p bip BubGpaB Ha 3aciaky
BUMpIsiHE TS LBOTO Micwe: Jic, 1o neperuHae moce Xupis—Crapuit Cam6ip. [To
phox Gokax J0pOrd B LIbOMY MiCIli BUCOKI i CTpiMKi 6eperu, nopuTi Ha Bepxax

Ipuna Kamincoxa {IpUICLbKHMH POBAMH 3 MHHYIIOL BiitHu. B THX poBax 3aciiuck o6M/Bi 4OTH, a
— boeea nposionuys «Xpucms, P ; ; ;
B Kotk waina Goiska, mo ckaagamacs 3 12 ocib, 3aMkHyna BUXia goporu 3 micy. Camy

— Battle Cdr. «Chrystia»
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Muxona Kowuk Mapis Casuun-TTuckip — Ilposionuya bozoan Kpyk

— «loproy VYX na 3axepzonmnio « Mapiuxa»
Mykola Koshyk — «Horko» ~ Maria Sawchyn-Pyskir — Leader

of Ukrainian Red Cross in Zakerzonnia « Marichkay

Y 3ACIAL I B OKPYXXEHHI

b mictedka JloOposmuis 1a JleMKIBUMHT NHIIACTLCH BHCOKA 10pa
epOypr”, BKPHTA TAPHUM ITWILKOBHM nicom. Ll ropa mae BeKe crpatertt-
giaienig, 60 Nanye Hajt BCICKO OKOIHILCIO, JIal04H 31 CBOIO BEPXA MOAUIMBICTD
CPRYBATH TEPEH HA SKHX TPHILATHL KisloMeTpiB B KokHy ctopony. Tox He
wo, 1110 Hama Teperosa Goiska BuOpana OCIHHIO 1944 p. sikpa3 i i 30y1y-
Wi nanioi kpuiskn — Oynkpa. B Hbomy Jymaian MH nepedyTH 3UMY, a JITOM
PIUBATHCH Y HBOMY B BHIQJIKY HEOE3IICKH.

3 OYATKOM BEpPECHs MPUCTYIHIH MH 10 OYyJ10BH. Mu crnoziBaJIMCh, LLO
Byunep Oyjie rOTOB 3a BA-TPH THXKHI, a/ie TPYHT BHABHBCA TaKuil TBEpAMH, 110
WaM 1OBEI0CH BUTPATHTH Ha 30yyBaHHS 3anITHOBAHOTO GyHKpa TMOBHHX IIICTh
W MO301bHOT Tipaiti. Ta 3akiH4MBIIK Hauly poboTy, MU OyaM BIMOBHI BJIO-
s neto. bynkep 6ys 3namenntHii! Posmipom OyB BiH HAa YOTHPH METPH J10B-
Jil, MOTHPH METPH LIMPOKHH, a JIBa METPH BHCOKHiL. B HLOMY MPHUMICTHIIH MU

- k-p «Menodia»
Bohdan Kruk — Cdr. « Melodh

0. Bacune [lesuyk Eecmaxiii Onisp — «Kapuii»
— Kanenan VIIA «Kaowno» cexpemap «Kapna» i «Bypocor
Rev. Wasyl Shevehik Ewstahyi Oliyar — «Karyi»

— UPA Chaplain «Kadylo» — «Karlo's» and «Buryi's» secretary

Mupocnae Kanvba Ilempo Muyax

— Hopyunuk «bucmpuii» — k-p «IIpanop»
Myroslaw Kalba Petro Mycak — Cdr. «Prapor»

— First Lieutenant “Bystryi’
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WOTHpH TPHITOBEPXOBI JIDKKA, /IBI JIABKH 1 CTOJIMK 110 [HCAHHI, & M0 KyTax Hall
palionosnii apxis, 3anacHy 30poto Ta amysiuiro. Bxin ,I],Oll(pH'l'BKld OyB BJIALLI-
Wil Tak MaiicTepHO, 1O i cami MH Hepas He MOIJIH il BUILIYKaTH. 3 KpHiBKH
Syn wiIyLICHKIT [ONpH SIHI0 TOHEHbKHH ApiT i MpWB’A3aHMi 10 11 BEpxa:
11 1HOBIITH 3MMOIO 10 GYHKPa i 3aKpHBLIM BXOJI0BE BI4KO, MM IIapnaJi 3a geﬁ
W 1B TOH crocid noTpsAcai BEPUIKOM 3aCHDKEHOI, 3BMYaiHO, suMLl, a
S IPHTPYIIIYBAJIAa HAM PIBHOMIPHO BXIiJ TaK Yy/0BO, 110 BCAKHIA CJIijl 32 HAMH
wikan. Jlani, Mu 3MaiicTpyBalM Ba CHelisyIbHI CTOIMKH Tak, IO iXHi Hi}i(KH.
Wa i MIISUL 3a8H0T NANKM, i HA IMX JIBOX CTOJHMKAX KOKEH i3 HAac BXOJMB I
pisons 3 Oynkpa. Hepa3 GUIBIIOBHLIbKI TOPJIOPI3H NEPEXOANIIH MOHAM HALY
SpiinKy, IyKaou 3a “0anabopamu’, a MH HaiicriokiiHime BinounBanu cobi
MUl HHHMH,

2-ro moToro 1945 p. Hau 38°A3KOBHIi MPUHIC CrIilIHE MOBIIOMJIEHHS BiJ
wosiiupa cotni YITA Bopa, mo OyB BiiiChKOBUM 3BEPXHHKOM Hawoi O0iBKH,
Wil uta nama Goiska mpuOysia LBOro K TaKH JHs, HAa TOWHY 11-1y panky, Ha
W iaticle B MoBiIoMIeHHi Micue. HeraitHo BUOpanHCh MH B IOPOTY i, X0 CHIF
Syn NOBHMILE KOiH, a MOpO3 HE A03BOJAB BIIKPUTH Ii Hac mapuly poTa,
WpinOyin Ha micue cBoedacHo. TyT iianu BKe 1Bl 4oTH coTHI K-pa bopa (apyra
Jioniia coTHI nepeGyBana B TOH 4ac Jech B iHIIOMY TepeHi) — 85 BHILIKOIEHHX
| wiaprosanux B Gosix Gikis. K-p bip mofcHHB HaM, L0 BiH OJIep)KaB [EBHE i
yponipere MOBIIOMIEHHS, 1O J0POrOK0 HEJIANeKO 3BiCH nepeik/uKaTHME J1eCh
w10 roqmnu 1-of 3 Xuposa no Craporo Cambopa BBeCh OLIBIIOBHLIBKHH
LAMIHICTpaLlHHO-TIAPTIHHKIA aKTHB OKPYTH. MH, 3HAYNTh, IOBHHHI MPUBITATH 1X
{1 riano Bin Ykpaincekoi [Toscrancekoi ApMmil.

He rawoun vacy mu Bubpamuch B nopory. K-p bip suOpaB Ha 3acCiaKy
WUMpISHE LTS BOTO MICLIE: JIIC, IO MePEeTHHAE [oce Xupis—Crapuit Cambip. I1o
WHox Gokax J0pOrM B IbOMY MiCLli BUCOKI i cTpiMKi Oepery, NopuTi Ha BepXax

Mupon Muyso — k-p «/Jyx»
Myron Mytsio — Cdr. «Duk

— bocsa nposionuys «Xpucms

Ipuna Kavincoka CIPUICHIBKMMH POBAMM 3 MHHYJION Biiinn. B THX poBax 3aciiuch 0OMABI YOTH, a

Iryna Kaminska wania GoiBka, mo ckiaaanacs 3 12 oci6, 3aMKHYy/Ia BHXiJ I0POTH 3 JIICY. Camy
— Battle Cdr. «Chrystia»
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AOPOTY MA HLOMY BULTHIKY SAMIHOBAIO ACCHTRMA MINAMU, MARCTPOM B 11K
A Oyw wemamnii miacrapimmia Fasskol Jluwind, a renep crputens VI

bopcyk.

TTIBTOPH TOAMHM TIPOJCKATN MH HA TOSHILAX, BUUIKYI0UK TocTeil. Hol
UyTh-4yTh He nozamep3ann. O Mmip 10 APYrol HOUYIH MU BPELITI JI3BIHKH Cang
Ta TYPKIT MOTOPIB JBOX JIIMY3HH 1 OJHOIO TArapoBoro asra. Mu nianycrul

BOPOTa ax JI0 CePeAMHH J0POrH, JIe MOUYHHAIOCH 3aMinoBane noae. Toai, na 3
k-pa bopa, 3arpanu Bpa3s Haui KpaiHi CKOpOCTpUIM 1o THiax Bopora. Bope
PBOHYB Briepel, HI00 MIBHIIIE MPOCKOYHTH JIICOBY cMyry. Aje Hanoposcs K
MiHH. 3arpanu Hami ckopocTpinM 3 OokiB 1 cnepeay. Ha jgopikil 34nHUI0E
cnpagkHe rnekno. Tikati Oyno Hikyau W OGopoHMTHCH HisK. MiHM 3puBasINg
OJlHA MO OJHIi, a Ky/ai 31 CKOPOCTpiJIB CHMATHCh IPajioM 3 YCiX CTOPiH.
JIOBEPIIEHHS HAIIOrO Jijla MH 3aKH/IAJIH L€ BaJIKy 3 ropOiB pyyHHMH rpaHaTaM
He npoiiuuio # roauHkH, sk “pobota” Oyna CKiHUeHa: KMBHUM HE 3aJIMILMBCH
OJIHH YYaCHHK BAJIKH.

Mu 3iiiuuin BHM3 1 PO3IJISHYIM HACHiIKH Hamoro “BiTaHHA™: 34 cTa
mran HKBJI Ta 9 uieHiB iXHbOI 0XOpoHH Jiexkaiu nokorom. Hamoro 310614y
crano 27 aBTomaris, 4 ckopoctpiau, 43 micromi, 1 “Makcum”, Garato amyHiuil
112,000 kap6osanuis. ITo Hamii cTopoHi Oyn0 TPOE BaKKO PAHEHHX, B TOM!
nBoe 3 Hawoi OoiBku. Ha micui KpMBaBOi po3NpaBH 3 BOPOXKHMH BaTaxKKaml
3aJIMIINIIA MM [IMAT Manepy 3 HalucoM BETHKUMM il TOBCTUMHU JliTepaMu: “TaK
Kapa 4eKae KOXHOro, XTO #Je Ha yKpaiHCbKy 3emillo rpalyBaTd ¥ 3HYIIATHE
HaJ yKpalHCBKMM HapojoM. — YkpaiHceki moBctaHui”. 3a0Opasuu tpodei T
CBOIX paHEHHMX, MM MOBEPHYJIHCb B CBOI OKOJHLI. J[BOX paHeHMX 3 Hallg
0oiBKM 3a0paHO /10 MOBCTAHCHLKOrO LIMHMTAJI, @ pellTa Hac, AeCiTh, BiaMap
BaJia 10 Haloro OYHKpY. ]

[ToBepHy/iMCh MW TONOAHI, SIK BOBKH, 1 BTOMJIEHI JI0BTHM MapLIeM
[TiaKpinHIKCh, 3aMWIN rapsyuM YaeM i mimau cnati. He tpeba i sragysatw,
CIaJM BCl, AK MOOHTI.

A THM uYacoM HECMoJiBaHa MpPUroja 3Haimna Hac i nig 3emmuer. Criif
koBuii Typ BigunHHB o0l PAHKOM BXO/0BE BiUKO, 11100 HAIlYCTHTH HaM CBIJKO
noBiTps i noGauuB 3a AKUX [BAJLATH KPOKIB TphOX OunbiioBHKiB. Hemnosrg
JyMal4H, BiH T'YKHYB HaMm, 110 K010 OYHKpY OUTBIIOBHKH, @ CaM CHITHYB 110 HH!
31 CBOro aBToMaTa. 3BMYaiHO, BCIX TPbOX X BiH CKOCHB BMHTb, ane 1e Oyie
SKpa3 noyaTtkoM Jiuxa. THX Tpoe OLIbLIOBHKIB OyIH MEPEAHBLOK CTEKEK Oijlbs
IIOBHIIBKOTO KYpPEHs, LIO MepeBOHB TYT 00aBy, IIYKaKO4YH 33 CIPHYHHHHKAMH
BYOpAIIHBOI MacakpH OiTBIIOBHLIBKHX BEIbMOK. YCi MH Oy/IH BiKe 3arapToBaHi
B 00sIX, a BCe TaKH — HiJie MPaB/aH JiTH — HAC OXOIKJIA NnaHika. Mu 3puBanuch 3|
cHy, Oiranu no KpuiBuUi, WyKawo4u cBoro BOpaHHs i 30poi, nepeBepTanu Bce K
nepeMilyBajd B HEPBO3HOMY nocmixy. Ta nmo KiIbKOX XBHAMHAX MM IPHIfLILIE
no cebe. Omuaitnyx NonyO-BoiiTeuko nepiumii BUCKakye 3 KpHIBKH i, CTaB
no0iy Biuka, MOJIOTHTH MO OUIBLIOBHKAX 31 CBOTO CKOPOCTpina, 100 JaTH 3MOrY
BCIM Ham MoBWJIA3uTH 3 OyHKpY. Bopor, 3acko4eHHH TI€I0 CTPUISHHHOIO i HE
3Hal04M, CKUIbKH Hac, 3aiiMae OOOPOHHY MOCTaBy, 3alAraluH pPO3CTPLIbHOK
Kpyrom OyHKpy. MM HalIBHAKY MaJuMO apxXiB, HUIIMMO MHCAJbHY MALIMHKY #
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CROKYOMO O 38 QMM T8 Sausracmo, ol oboponniies L npH ToMmy
PICHTYBATHCH K CAUL I POIMIIEHHT BOPOTa, Bopor obcTpinoe mac rycro i,

BAC 110 KUIBKOX XBWIMHAX, MH MACMO TIEPIIOTo paneHoro: crpuisteni xakoni

f

pcipinoctses Gesnepepsio. OOKHHYB s 10MIA10M ycix Hac, mob nepekoHa-

PHpPBRAIA KYJIS B (LI JHBOT PYKH. Ta mu nodaunin 1e CKopiie, SK BIH cam.
¢ IMAKAIONH 30BCIM HA nopanenns, DKak ne BUnyckae it Ha MMThL aBTOMATa H

Wich, i Bei Bike BUOIrn 3 OyHKpy, | Oauy HECAMOBHUTY CLEHY: crpineus Biasabd-
will aexnTh y cuiry Gocwit i mpocroBosiocuii, Oe3 nuiama H be3 yOpanus, a
SiKH B OLIHM3HI #i TOHEHBKOMY CBETEpi, B KoMy crnaB. BuGir, sik 3ipaBcs 3i
oy | Tinbku aBromata 3 TopGoto HaGoiB He 3a0yB 3a0pati 3 coboto.

[1o BOPOKOMY CTPiJIi Mi3HAEMO, IO BOPOT HE BCMIB 1ie 00CaaUTH CXUITY
JUPH, 11O CXOAMTH CTPIMKO B 1€0py B HanpsAMi MepemMicTs I[OGPOMHM l"yqox:
| O 112 KOMAHJLy 3pMBAEMOCh YCi i BIACTYNA€EMO B TOMY HampsimMl. Bopor noBoi
JocyRACTLCS 3a Hamu. BinpaGuwuii aicrae mocTpin B pam’s. JIBoe apysiB miaxo-
Wi itoro i Mu Biactynaemo gani. CxXui rop 3acjioHMB Hac Ha SKMHCh Hac
Wepel BOPOrOM | 3aBASKH TOMY MM 3MOIIIM BiJIB S3aTHCS B/l HBOIO. Sﬁiracmo
wpoM Ha in i Gauumo nepen coboto piuky. Ta e e He Take JHXO. Flpmef o
Ji 1 PIMKOIO CTOITH KijbKa OGLIBIIOBHIBKUX BOSKIB. My BXOMHIM 32 30poto 1 — B
oMY MOMEHT] 6auMMO 1I0Ch HEHMOBipHE: OLIBIIOBHIBKI COIATH MOKH/IA/IH Ha
WAl ouax 30poi0 B CHIT, a OJMH 3 HHX TYKHYB HaM YHCTOKO MOJITaBCHKOIO

lul!lpl\'l)lﬂ:
He rapsuitbest, apysi! Ilepexoapre nomia aic npaBopy, TaM HEMae

wikoro. M y Bac CTPUIATH HE CTAHEMO.

My 3ajepiKannch Ha MUTH HEIOBIPJMBO: UM HE MIACTYN ue SAKHHCB?...
\ ¢ 11i. BOHU BCi 30POIO0 BUIKMHYITH, @ KPYroM Oillblie He BUAHO HIKOTO.

~ 1 B Bammx rpyasx 6’erbes ykpaiHceke cepue! — WENHYB s 3 BIAY-
I T10, IEPEXOAAYHU MONPH HUX. _

He BianoBinM HIYOro, TUIBKK LIKABO OMJITHYJIH BCIX HAC.

JlicoBOIO CTEXKKOIO 3aiflii MM B sikuiich caa. Jlech 1aneKko KiIeKoTiaa
CIpiisHiHA: e, BHAHO, KoTpHiick i3 Binainis YIIA 3BoauB Oiif 3 BOporom. Mu
{1y 111 BIKe 1103a BOPOMKMM MEPCTEHEM. 3a/IepiKalnch | KHHYIHCh JI0 BixsaGHoro,
100 11OMOrTH ftoMy. TTocKHaaK, 1O XTO Mir i CAK-TaK yOpanu HOro, 3aBHBaioH
(oci norM wanvkaMu. Bin, paHeHuil i nepeMep3iinii, 3aTpaTHB JIELIO 3MHCI
LI THUHOTO YMAHHS i HATMCKAB PyKaMu CBOT Malblli Ha HOrax. 3 HHX MOpPOOH-
JiCh JIOZIOBI COMUTL, SIKI il HATHCKOM PYK BiAIaMJIIOBANMCh, K Matiuku. Mu
Wi UipBaK Horo Bi Tiei MakabpuuHOT 3a6aBH i 1000MOTYBAJIH ifloMy HOTH. '

Tum yacoM BepHYBCs 3 PO3BiaKH cTpinens Hectop i MPUHIC HaM NOTill-
Iy BICTKY: rocmnojap, wo B {ioro caj MM oLe 3ailLIH, e Halll CHMIIATHK i HOro

10OPUH 3HAHOMHH. ‘ .

Zaituy g0 xatu. [ocnojap MpHBITAB HAC Pajo, X04 3HaB, 110 32 J1010-

MOI'Y YKPATHCHKMM [TOBCTAHIAM OUIbIIOBHKH KapalTh 1ykKe KOPCTOKO. l“ocr{o-
U1 KHHYJIACh PUIOTOBIISATH HAM TEMJy CTPaBy, a roCrojap THM 4acoM MoiH-
()opMyBaB HAC MpO MONOKeHHs. Mu JI0BIANKCE, 110 B 1iii OKOJIHIIi NEePEBOINTh
WOPOT BEJTHKI OB/IABH CHJIAMM TPhOX AMBI3iH CrIel-4acTHH HKB/I, 3Banux “Yep-

nonoo Mitiow”.
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Cmapuwunu epynu YITA, sika Oisna na Iepemuuni.
Group of UPA officers which operated in the Peremyshl Region.

[Toroctunu Hac, rocrnoiap 3anpsr caHku i BiBi3, HE 3BaKarOUM HA I
cepio3Hy Hebesneky, 000X HAalIMX paHeHHX Jpy3iB 10 cena JIsuko, e MicTHiad
Hawa caitapHa ctanuis. Bin maciuBo goixas TyaM i BiazaB 060X nia omiky
canitapku nonraskn Crenooi. (Bix Hei e MM i HABYMJIMCH BiZPI3HATH MONTAE
CbKY BUMOBY BiJl BCIX IHILIHX).

Bin Haworo rocrnosaps J0Bianiuch MU TeX NPO MapajiHuii M0XOpoH, e
HOro CrpaBH/IH OUIBIIOBMKH CBOIM, 3/IKBIZIOBAHHM HaMH, BeabMoxkaM. [[HBH
THCh HA TOH NMOXOPOH OIUTBIIOBHKH 3irHAIM HALIMX CENSH 3 YCIX JI0OKOIHYHU
cin. Ile, HiGW, Mano OyTH BiUIaHHAM HAIIMMHM CeISHAMM MOIIAHH 3arWbIH
CHKaBEiBCbKMM BaTakkaM. Ta, B JifiCHOCTI, BOHO MOBEPHYJIOCH TiNLKH HA
nponarakjy Ui Hac, 00, NEpenoBiIaloun Moil0, BCi MOAMUBISIN CHITY H CIIPHT
Giiiuis YIIA, mo 3yMinM Tak MalCTEpHO MOC/IATH YOPTOBI B 3yOM camMHX acik
HKBJI 3 uinoi okpyru.

Crpineups BinaOuuii moBepHyBCs 31 IMUTAMIO MIOHHO JiToM. OueBHL
HO, 0e3 ycix nanbliB Ha Horax. Ta BiH UMM HI TPOXH He nepeiimMascs. “Crpins
€ThCA K NanbUsAMu pyk!” — cMisiBest BiH. I, HaBiTh NpH HAMOITBIIMX HEBUTOAAX
NapTH3aHCbKOT OOPOTHOM, HIKOIM He 1aBaB Mi3HATH, IO BiH — YACTMHHUI iHBa-
T A, KOJIH XTOCh YacOM 3rajiyBaB Mo Lie, BiH MAaxaB JIETKOBaKHO PYKOIO:

— o », BiliHa He MaTiHKa, He MuIye. Tak MycuTb OyTH!

Muxaiino Kosaapuun — “Bypmii
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AMBUSH AND AFTERMATH

Herburt, a tall mountain, proudly displays its pine forest just outside of
the city of Dobromyl in Lemkivshchyna, The mountain has an important strategic
value. It overlooks the entire area enabling anyone at its peak to see more than
thirty kilometers in any direction. So it was no surprise that our squad selected it,
w the fall of 1944, as the site of our hideout-bunker. We could spend the winter
here, in summer, it would be a place to hide in the event of danger.

We began construction of the bunker in early September. We expected to
b fimished in two or three weeks, but the ground was so hard that it took six
weeks of heavy physical labor to complete the work. Once done, however, we

were thoroughly pleased with what we had accomplished. The bunker was fan-
wstic! 1t was four meters wide, four meters long, and two meters high. Inside we
placed four three-tiered beds, two benches, and a table for writing—with room
lefl in the corners for our area archives and extra weapons and ammunition. The
entrance was so well hidden that, at times, even we had trouble finding it. We

rigeed a thin wire to the top of a tall pine tree near the entrance; after entering our
hideout in the winter we could give the wire a tug and the snow that fell off the
pine tree would completely cover our tracks. We also constructed two special
plattorm shoes whose bottoms left tracks similar to those of a rabbit. Each of us
wore these when entering and leaving the bunker. Occasionally, the Bolshevik
cutthroats passed right by our hideout searching for “bandiory” while we calmly
relaxed just below.

On February 2, 1945, our courier brought an urgent message from Com-
mander Bir (our unit was part of his command) ordering all of us to meet him
that day at 11:00 a.m. at a place designated in the message. We set off imme-
dintely, and although the snow was knee deep and the cold prevented us from
spening our mouths during our march, we arrived on time. Two platoons from
commander Bir’s company, 85 trained and battle-hardened fighters, were already
there (the other half of the company was deployed in a different area). Com-
mander Bir explained that he had received reliable information that the entire
lolshevik regional administrative-party leadership would be on a nearby road at
| 00 p.m., on their way from Khyriv to Staryi Sambir. His meaning was clear:
I hey would be getting an appropriate welcome from the UPA.

Wasting no time we set off. Commander Bir chose an ideal place for the
ambush: a spot where the Khyriv— Staryi Sambir road cuts through a forest. The
road there is flanked on both sides by steep hills crested with riflemen’s trenches
Irom a previous war. The two platoons took up positions in the trenches while the
twelve members of our unit sealed off the road. We placed ten mines on the road
itself. The master of this business was Borsuk, a former sergeant in the Halychy-
na Division and now a rifleman in the UPA.

We lay in our positions for an hour and a half, awaiting our guests. Our
legs nearly froze. Finally, at 1:30, we heard sleigh bells and the rumble of two
limousines and a truck. We let the enemy approach the edge of the mined area of
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killed all three, but that was only the beginning of the trouble. Those three
wre only the forward scouts of an entire Bolshevik battalion that was attempting
W Nush out the perpetrators of the massacre of the Bolshevik top brass lhc day
Betore. All of us were battle hardened, but, truth be told, we fell into a panic. We
e out of our beds and fumbled around our hideout looking for clnll‘lcs url}i
weapons, overturning and mixing everything up in our haste. After a icyv mi-
wites, most of us had calmed down. Holub-Voitechko jumped out of the hl(.ieput
st and began pumping bullets from his machine gun into the Bolsheviks, giving
e rest of us a chance to climb out of the bunker. The enemy, surprised by all of
the shooting, took a defensive stance, laying down fire all arour.nd the bunker. We
wiickly burned the archive and destroyed the typewriter, then jumped out qf the
bunker one at a time, dropping to the ground to defend ourselves and hone in on
e enemy’s location. The enemy fire came thick and fast, and in a few minutes

- sgiv“:é RV o e
boisxa Ch nid nposodom «bypicynay.
Group of Military Police led by “Burkun”.

the road. Then, on Commander Bir’s signal, our automatics danced, firing at thy
rear of the enemy convoy. The enemy lurched forward, speeding up to escape the
woods. They hit the minefield. We opened fire from the front and the sides. T
road became a hell. They had nowhere to run. The mines exploded one by oni
while a hail of bullets descended on them from all sides. To complete our miss
sion we peppered the caravan with grenades from the hilltops. Less than an hou
had passed and our “work” was finished. Not a single member of the caravan wa
left alive.

We descended to inspect the results of our “greeting”—the bodies of 34
NKVD brass and 9 of their security detail were strewn along the road. Our booty
consisted of 27 automatic rifles, 4 machine guns, 43 pistols, 1 Maksym, plenty of
ammunition, and 112,000 karbovantsi. Three of us were gravely wounded, two
from my squad. We left behind a sheet of paper on which we had written in large
letters: “Such punishment awaits everyone who intrudes on Ukrainian land to rob.
and oppress the Ukrainian people. —Ukrainian guerrillas.” Taking our trophies:
and our wounded we withdrew. The two wounded men from my squad were tak=
en to a guerilla hospital; the remaining ten marched back to our bunker.

We returned hungry as wolves and tired from the long march. We ate,
drank some hot tea, and slept like logs. "

Meanwhile an unexpected adventure found us underground. Tur, o
sentry, opened the small entryway to let in some fresh air and saw three Bolshe
viks about twenty paces away. Without thinking, he shouted to us that Bolsheviks
were near the bunker and then opened up on them with his automatic. Of course.
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we had our first casualty: Rifleman Yizhak had two fingers on his left hand

Wown off by a bullet. We saw this before he did. Without regard to his injury,

¥ izhak continued firing. I looked around to see if all of us had gotten out of the

bunker and witnessed a crazy scene. Rifleman Vidvabnyi was lying in the snow

Whocless and hatless, without his coat or his clothes, clad only in his underwear
wiul the light sweater in which he slept. He had run outside immediately after be-
iy awakened. Yet, he had not forgotten to grab his automatic and a bag of am-
mumton.

By their pattern of fire we noticed that the enemy hadn’t yet block;d off
ihe slope that descends steeply into a gorge in the direction of the outskirts of
Dobromyl Huchok. So we retreated in that direction. The enemy moved‘slowly
Jier us. Vidvabnyi took a bullet in the arm. Two of the boys grabbed him, and
v« continued our retreat. The slope of the hill protected us from the enemy long
snough to cover our escape. We ran down through the ravine and saw a river be-
{ore us. That wasn’t such a big surprise; the real problem was that a few Bolshe-
.iks were standing on the riverbank. We grabbed our weapons and, in th_at mo-
wment, saw something unbelievable. The Bolshevik soldiers dropped their wea-
pons in the snow and one of them shouted to us in a clear Poltavan dialect, “It’s
Jrieht, friends! Cross near the woods to the right, there’s no one there. We won’t
fire at you.”

We paused for a moment. Could this be a trick? But no, they had all
dropped their weapons, and there was no one else in sight. i

“A true Ukrainian heart beats in your chests,” I whispered gratefully as
w¢ passed by them. They didn’t respond, only looked at us with curiosity.

The forest path brought us to an orchard. Somewhere far away we could
hear a firefight: It seemed that some UPA unit had joined battle with the enemy.
We had managed to get outside of the enemy’s circle. We stoppeq to help
Vidvabnyi. Each of us shed what he could and somehow we dressed hn_n, wrap-
ping his naked feet in scarves. Wounded and near frozen, he had lost his ability
(0 think rationally and was squeezing his toes. They had frozen completely and
were breaking off from the pressure. We stopped his macabre game and wrapped
up his feet.
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Not long after, rifleman Nestor returned from his reconnaissance
hrnug!}l_ happy news. The owner of the orchard was an UPA sympathizer and
good friend.

NMOBCTAHCBKI CBSTA

As we entered his house, he greeted us warmly, not caring that the Icropuk yKpAINCKKMX BHIBOJILHUX 3MAraHb HANCBHC HAIBC .1 )44 PIK
sheviks imposed severe penalties on those helping Ukrainian guerillas. His QRUHOI0 AATOM, OO’ 5oy oy FEPELL “()ISLId'HLI;Kd Ap:mx ARIAR
began to prepare a meal while he shared what he knew. We learned that the e CHOTO HATBHILOTO pn{nnmy.nli ii naB HArMBAIK TOAI MO0 cTapui He

e 1 exianix obanacreit Ykpaiun i lanuaunn, ane it 3 3akapnarrs, byKoBuHH,

my was conducting a large sweeping operation comprising three special NK
divisions called “Chervona Mitla” (Red Broom).
After we ate, our host, ignoring the great danger, hitched up his sl

apalbii oo, B toit wac o YIIA npuxoamim UMM BIZUIIaMH, 1 TO B
wiomy Goitosomy Bupsal, apysi 3 Jlusisii “Tanuunna™, rpy3uHH, TaTap,

and took our two wounded to the village of Liatsko, where our medical sta poox, AIIARE, 65“"9“’“ 4 .iHmi BIAEH COBGTC!_’,KOT apwif. 3 saxinmix apMif:?
was located. He got there safely and handed both wounded men over to our Sy Tyt iranifiui, HIML, a HaBITh nossiku. B YkpalHCBKOMy qegnonomy Xpecri
ic from Poltava, Stepova. (It was from her that we had learned to recognize QR0 4MMAno JIKADIB-KHIIB, IKI MPALOBAI BUUIAHO 33 CBOIM (haxau 1, e
Poltavan dialect.) wromia norpeba (a 6ya10 e JAOCHTB 4acTo), MO-TE€POHCHKH OHIM OKYNaHTIB

Our host also described the pompous funeral that the Bolsheviks
st.aged for their leadership—the ones that we had liquidated. They had forced
villagers from the entire area to attend, a staged demonstration of the villag
respect for them. But this turned into propaganda for us as those who heard of

wpainenkoi 3emii. He MokHa He 3rafaTd i yKpaiHChKOT MOAILIL, sika Maike y
;\“ o a3 yeiei Yipainu B nasu YITA.

Hagechi 1944 poky s Tex mas wacts Oyrn Boskom YIIA pasom 3 37
Wy v, S monas 10 cothi Heuast, e He3abapoM cTaB pOHOBHM y JpyTii 4oTi

ew:ent were impressed with the strength and cunning of the UPA fighters in QS HANER Biph. CO.TUH’I l:leqaﬂ I pARme e cd Gosmu, Go k-p Heuaii Oyn
aging to send the top NKVD aces of the region straight into the devil’s teeth. QPOpHA BOAK, SHEPIHHAH, KOS TPAXA KPHICLELAHE. Hama ccrrus-ﬁyna Teppios ¥
yypeni nia mpoogom komanaupa Pena. Lleit Kypinb y cknani cotee Hewas,

Rifleman Vidbavnyi did not return from the hospital until summ
Needless to say, he was missing a few toes. But, this didn’t seem to bother hi
“To shoot, you need only your fingers!” he would laugh. Even during the greate
hardships of guerilla warfare he never let on that he was a partial invalid. W
anyone mentioned his injury, he would wave it away saying, “After all, war
not your mama; it won’t love you. That’s the way it must be!”

Ly iakn, Becenoro i Baitnu, Bupymms i3 Crapo-CamGipuiin B peiin ax nin
Wopoxty i Yopuuit Jlic, 3Biaking 4epe3 Kinbka MICALIB IOBEPHYBCS Ha CTape
MICILIC.

V noBoporHoMy peiini s GyB jerko nopaxenuii y micti Ileperinceky.
HpHOJAH3HO B TONOBUHI IPY/IHS HAllle KOMaH/1yBaHHA BUPIILKJIO, Y TTOPO3YMiHHI
| MICIICBAM TEPEHOBHM TIPOBOJIOM, BUC/IATH BCIX MOpaHEHHX Ta Qi3H4HO crabux
W IN1iX MicIeBOCTell Ha BIIIIKYBaHHS, 11100 BOHH OMICIs BKIIOUHJIMCA Y MiCLIEBi
i Ctnn. Mik [MX HelacJMBHMX TOMaB i . 3 yBarn Ha BEIMKI CHIrM I MOPO3H,
Wos lopora B JIICHCTHX TepeHax, Jie B TOH Yac KBapTupysaio Oarato BIHCBK
|1k 13)1. Gyna nenerka. Bee taku Ha cam Hau Cest-Beuip 1945 poky s nobuscs
i pranoi xatu o roa. 7:30 Bewopa.

He 3HarouM, XTO MeIIKae B Hawliii xarti, s oOepexHO MiakpaBcs il
W10, Kpi3k fIKE, HA LIACTS, MoOauMB CBOK PiaAHIO i GIHM3BKOTO cycina. Bonu
L1 32 CBATKOBO 3acTernenuM ctosioM. Cepiie 3a0unocs B rpyasx 3 BeIUKOl
pAOCTH | 8 BXKE JyMaB 3aCTyKaTH y BIKHO, KOIH 3-3a CyCIIHBOI XaTH BHHILIH
L0 UMK, § 8 OyB 3MymieHuii cxoBathes 40 ApuBiTHI. Komsanuky sacnianm

bor [peniunuii™ 1 ug Konsija 3BOPYLUHIA MEHE 10 cm3, 60 x mpuraaganocs
Weil. 110 Ha CBOTM 3eMuli s He Malo npapa CBATKYBATH y CBOiH piauiii xari, a
MYyIllY XOBAaTUCH, K AKHHCH 3I04HHELb, HaBiTh Mepe/l CBOIMH JIIOJIbMH.

IMicns 3aKiHueHHs KOMsAM, BUHIIOB 3 XaTH 10 KONSAHHMKIB Miii Opar,
1100 0AKYBaTH iM. 3 YPUBKIB PO3MOBH MOTO GpaTa 3 KONATHUKAMH 5 3pO3yMiB,
W0 XJIONII KOMSLYBalIM Ha LEPKBY, Ha sKy OinbmoBukd Haknaiu 34,000
yapOoBaniis nogatky. I1ia KiHellb PO3MOBH OMH 3 KOIISHHMKIB 3a1MTaB Opara,
Wit BiH Mae AKich BICTKM Npo MeHe. Bpar, He 3HAaIOUM, IO A CTOK JIHIIE KilbKa
MCTPIB BiJL HBOTO, BIANOBIB, 1O 5, MAOYTh, YIKE HE KUBY.

Mychajlo Kowalczyn — “Bu
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akan 111 BONA DEPEARIR MEHI KORYX T8 NOBUIOMHIA, 1O BCE MOT pe,
MOMHO 3 ARTOMATOM, € A00pe Jmxonani .
Omican s nepelion A0 cralin cyciia 1 TyT, Y Ternl, NoMeK Xy/100010,

HYIR MILIHHM CHOM,

ITicas BIAXOAY CHKABCAMCTIBE MOT PUIHI NOYAJIKM MeHe pO3UIYKYBATH 110

% yeloJax, aae Haaapemuo, 60 He cnojiBaaMes, o s 3aiiioB 10 cycy_lc:blco'f

Sealtnn. THM 4acoM MEHI CHHJIMCS NIPHEMHI CHHM, HEMOB Y HalKpalloMy JIKKY, B

e “Acropis” B Hio-Hopky. 11loitno o 4-iif roauHi panky, rocrojap, skui
W ios 10 craiidi, 30y 1MB MeHE.

Y pianiii XaTi s nepeoiirHyBes B YHCTY OLTM3HY Ta CBATKOBE BOpaHHSA i,
g censinm i Ha Pisaesany Ciny:xOy Boxy, s TakokK MOCHIIAB THCAYHMHU
WOpOlaMu, ajle He 10 LIePKBH, a JI0 CAaHITapHOI KPHIiBKH, IO M_iCTP!J‘IaCH Ha MpPH-
woaciei. B kpuiBii MeHe ayXe Teruio NpUIHAIM MOI 3HaKOMI, Jlikapka Qpa 3
b wininnn ta antexap Hexpucr i 1Ba nopaseHi apysi. B wii kpuiBLi Mu CHijibHO
pponcean csta 1945 poky.

Muxaiijgo Kopaabunu — “bypuii”

[loscmanceki Ceama 6 nici.
Insurgents celebrating Holidays in the foresit.

Konu xonsauumku BiLHUUIM, s 3HOBY MiAKpPaBCs MiJ BIKHO i o
NPUCITYXOBYBAaTHCA 10 PO3MOBH, SIKY BiB Opar 3 pinguero. Llle it moci nam’ s
Horo cioBa: “Tlomonimes ceoronni nepen Carolo Beuepero 3a Beix momepanx
HaLol poauHHu, 3a nonsaraux y 6o B YIIA, 3a nauoro Haiimonoaiworo 6para,
AKLILO BiH 1€ KHBE, TO 3a HOro WACAHBHIA TOBOPOT /10 Hac”.

Sl me mir BramyBaTH CIli3 i, 3amaKaHuil K Maja JMTHHA, MOCTYKaB
BiKHO. BpaT BilMMHMB ABEPi Ta 3aNPOCHB MEHE 10 XaTH, K HE3HAHOMOro.

B xati 3pasy HixTo MeHe He Bmi3HaB; s OyB 030pocHHi aBTOMATO
MicTo/eM, rpaHatamu, mMos Gopona Oyina AOCHTH 70Bra, a OK HEYHCTa,
3abpyaunacs B goposi. [lepioio misHana Mexe 6patosa. 3aiiBo onucyBaTH Halll
pajicTh. BpewTi s wBKaKo 0OMMBCS i 3aCiB 3 POAMHOIO /10 CMLILHOT Beuepi.

31a€Thest MEHI, 1O TAKOT pajlicHOT XBHIMHH K TOJ, 51 1€ HE TepeKUBE
Hikonu. IloBeuepsBIIM, 5 B3sBCSA [0 IPYHTOBHOrO nopsaky Oins cebe. Bik
3aC/IOHEHO 1 s, 3roauBIIM OOpPOMY, MOYAB MHTHCS PO3KIIIHOIO, 60O TENIOK
BOJI0I0, AIKOT s BJK€ 1aBHO He MaB Yy Jiici. Ta He BCTHT 1, K CJ1iJl, TOMHUTHCS, KOJ
y BIKHO XTOCh MOCTYKaB 1 BiJIli3BaBcs rojoc: “Atkpoii!”.

He Hajymyioumch 10Bro, i Hak/IaB Ha ceGe Mosc 3 MmicToneM i MOKpHi
Ooconik, y camiii nuume GinusHi, BUCTPUOHYB uepe3 apyre Bikmo. Hiu Gyna
X0no/iHa — 22 CTyIneHiB MOpPO3Y, a MiCsllb, SIK Ha 310, CBITHB.

51 mpunir Ha cHIr i By)KeM NMOCYHYBCS 10 Helalekol monku. THM yaco
JI0 XaTH BBIHILIM TPH €HKaBEIWCTH, a POAMYI [OYATH YaCTYBATH iX MiL[HHM
CaMOroHOM, OO LIBMIKO BMOITH Ta JaTH MEHi 3MOIYy CXOBaTHCA B Ge3neyHe
Micue. 3po3yMiBIIH, 110 MOCKAJIIM HE CMILIHO BHUXOIMTH 3 XaTH, 00 BOHH 3aif
LUTH 3 TIEK METOI, o0 noOpe HaicTHes | HaNUTHCS, OpaT Moyap 3a6aBisATH iX
po3MOBOIO, a OpaToBa HakMHY/a Ha cebe BENMKMH KOXKYX, B3sia AiHHHIIO
BHHIILIA 3 XaTH, HIOK 10 kopiB. Konu BoHa mepexoauna Oinsg MeHe, § THXEHBKQ
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A FREEDOM FIGHTERS HOLIDAY

Historians studying Ukraine’s liberation struggle will certainly single o
1944. That year, the Ukrainian Insurgent Army (UPA—Ukraiins’ka Povstans’k
Armiia) was at its peak. Its ranks swelled with volunteers from eastern Ukraing
Halychyna, Zakarpattia, Bukovyna, Bessarabia, and other parts of the country
Entire units enlisted. Many came in full battle gear: some from the Galicia Di
sion and others, including Georgians, Tatars, Uzbekhs, Kalmyks, and Byeloru
sians, from the Soviet Army. There were also Italians, Germans, and even Pole
who joined from western armies. The Ukrainian Red Cross included quite a few
Jewish doctors, some of whom willingly took up arms against Ukraine’s invadei
when the moment called for it. Seventy-five percent of Ukraine’s police als
joined our ranks.

Together with 37 friends, I had the good fortune to be an UPA soldier i
the spring of 1944. We served in Nechai’s company where I led a squad i
Commander Zir’s second platoon. Commander Nechai was a good soldier, full ¢
energy, although a bit loud, and we had already distinguished ourselves in battle
We were the first company in Commander Ren’s battalion, which also include
the Burlaka, Veselyi, and Baida companies. That spring we took part in a raid
that took us from Staro-Sambirshchyna all the way to Vorokhta and the Blac
Forest.

During our return march, I was lightly wounded, in the city of Peres
hins’k. In mid-December, our command decided to send all of the weak ani
wounded, including me, to their hometowns for treatment. After recuperating,
this unfortunate group was to join local UPA units. My trip was not easy. It wi
very cold and there was a great deal of snow. The dense forest that I had to trave
through was full of NKVD encampments. I finally reached my home at 7:30 p.
on Christmas Eve of 1945.

I wasn’t certain who was living in our house, so I carefully crept up W
the window and peered in. I was overjoyed to see my family and a nearby neigh
bor. They were gathered around their Christmas supper. Just as I was about
knock on the door, a group of carolers appeared. I quickly darted for t
woodshed. The carolers sang as | wept at the thought of having to hide like
criminal instead of celebrating the holiday in my own home.

When the carolers were done singing, my brother came out to tha
them. From what I was able to hear, I understood that the carolers were collectin
donations for the church, which had been hit with a 34,000 karbovanets tax b
the Bolsheviks. Toward the end of their conversation one of the carolers askes
my brother for news about me. My brother, not knowing that I was but a f&
yards away, said that [ was probably dead.

The carolers left and I crept back to the window and eavesdropped on m
brother’s conversation with his family. His words remain in my memory: “Befo
our supper, let us pray tonight for all of our family members who have died,
those in the UPA who have fallen, and for our youngest brother, and if he live
for his safe return to us.”

Iloecmanceri Cesima 6 nici.
Insurgents celebrating Holidays in the forest.

I couldn’t stop the tears, and weeping like a child, knocked on the win-
dow. My brother opened the door and invited me in, not recognizing me.

Inside the house no one recognized me at first. I was armed with an au-
womatic rifle, a pistol, and grenades. My beard was long and my clothes had be-
come filthy during my travels. My brother’s wife was the first to know me. Our
joy was indescribable. 1 washed up quickly and sat down to join my family for
supper.

After supper, I cleaned up properly. The windows were covered. I shaved
my beard and took a splendid warm bath, a luxury that I hadn’t enjoyed in the
woods. Suddenly there was a knock on the window. “Otkroi!” (Open up!)

I grabbed my pistol belt and, barefoot and wet, jumped out the window,
lad only in my underwear. The night was cold, 22 degrees, and the moon was
oo bright.

| dropped to the ground and crawled through the snow to a nearby shed
while three NKVD agents entered the house. My family immediately offered
them some strong “samohon” to get them drinking and give me a chance to find a
wile place to hide. The “moskali” were in no hurry to leave. They had come with
only one goal: to eat and drink their fill. My brother began to entertain them with
conversation. His wife threw on her coat, grabbed the milking pail, and walked
wutside, pretending to be on her way to milk the cows. As she approached the
shed where I was hiding, I whispered to her and she gave me the coat and assured
me that all of my gear, including my rifle, were well hidden.

I walked to the neighbor’s barn, buried myself in the warm straw with
the animals, and fell asleep.




When the NKVD agents had gone, my family began looking for
They looked everywhere. No luck. They hadn't imagined that I might be in th
neighbor’s barn. All the while I was dreaming wonderful dreams, the kind t
you dream in a good bed at the “Astoria™ Hotel in New York. It wasn’t until 4:4
a.m. that the neighbor walked into his barn and discovered me.

At home again | changed into clean underwear and my holiday cloth
and, as the villagers made their way to church for Christmas mass. I also hurri
along, but not to church. I was headed to the “medical hideout” that was locat
in the parish. Familiar faces greeted me there: Sira, the female doctor from K
oblast, the pharmacist Nekhryst, and two of my wounded friends. I celebrated
rest of the holiday with them.

‘. Balnica 1.5

oo barsiuys, de mu nonpawyanucs
 Vkpainow i posnovanu Benukui
Peiio na 3axio.

Mychajlo Kowalczyn — “Bu

Village of Balnveia, where we bid
U brame farewell and began the Great
Raid to the Wesit.

Y BEAHKHUH PEH !

14 wepsus 1947 p. npuitmon nakas
BHIIOr0 KoManaysanns YITA 10 Beix -
JUiB Ha 3akep3odHi. Byt niiBiATHHKA
“Xonoauuit  Sp”, komauaupis bypnaxw,
Kpunaua, JlacriBku 1 ['pomenka, ,lliCTa:l'llrl
Haka3 iTM B npornaraHaMBHUE peiia y 3axia-
nio Espony. Haka3 3syuyas Tak: “luite y
CBIT | TOBOPITH NpaBay Mpo THKKY OOPOTh-
Oy na wnawii OartekiBmmHi. He crusmre
imenn YITA. byapTe €1HaOYMM YHHHHKOM.
Mob6inizyiiTe aHTHOLTBIIOBHLILKHI OJ1bOK™.

Kapna i mos 6oiska CB, 3-ro i 4-ro
paiioHy, pazom Hac OyJ0 BOCbMEPO, MpH-
ainuiacs 1o coTHi k-pa M. I'pomenka.

Jlo HUHI J3BEHATH Y MOHOMYy cepui

wopyumsi cnosa  cothuka M. TIpomenka. “/lpysi! Henaneko kopioH.
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ITiozemnuti winumanv-Gynxep na 2opi Xpewamiii 36yoosanuii wvomoio
FOpia Bopys — “Yymara” 6 1946 poyi.

UPA hospital-bunker, build by Yuriy Borec — “Chumak " squad in Khreshchata Mountain,

Lemkivshchyna, 1946.

Hpomaiimocst 3 piaHoro semiuueio! BoHa, Mpocskia HAIIOKO 1 BOPOKOK KPOB10,
ocacTees B pyiHax. e Hac naneka opora. Moske, HE OJHH 3 HAC HE MOBEp-
wernes nasa. Tox noknoHimMock 1, CBATIMH, 3a AKY Tak TAKKO KPUBABHIIMCE, AKY
(OpolIIIK BijL 3arapOHAKa JIOTOr0, HEHABHCHHMKA HALIOTrO. [ToknoHIMOCH TIHAM
WAINX IpY3iB-repoiB, SIKi 10 OCTAHHBOT XBHIMHH ITH pa3sOM 3 HAMH, CTHCKa-
Wit B pykax 30poro, IKi MYKHBO 3HOCHJIM TPYAH 1 MYKH, XOJIOJ 1 ronon i He
JOKAIYBAIM HABITH CBOTO KOHOTO JKMTTS, MOKJIABIIM HOTO Ha OoHOBHILII B
sO0poHT Hawol oporoi, He3aOyTHbOT BaThKiBIIMHY...”.
Veara! Ctpynko! .

Bech Bimiil cTaB sK Myp, OODepHEHHH JHLEM Yy CTOPOHY, 3BIIKH MH
ppuitni. Komanaupu, ki Majad aBTOMaTH4Hy 30polo, Biianu MOYECTh, NPUK-
‘W I0uM pYKy 10 cBOIX mamnok. J1o ropsia miacyBanock mochk TBEpAE 1 AYLIHIO
ioro. TpemTauBMM Tonocom K-p I'pomeHko
cwasas: “Tlpouraid, kparo mii! Ilpomai, mto-
tnit! Ipowaii! o nobavenns!™.

O 4-iii roauni Bpanui, 17 uepsua 1947
poky, B ceni Banbuuig, Ha JlemkiBuIIMHI (Ba-.
KCPIOHHSA), MH TIOTpallanMes 3 YKpaiHow 1
nepeiinu Kopaod Ha YexocnosawuuHy. Xou
(#11YJI0 HAC HA3aJ Ha PiIHY 4apiBHY 3EMIIIO,
Wit BIPHIM B NIPABHJIBHICTL HAKa3iB KOMaHy-
nanns YIIA.

Muxaiino Kopanbuus — “bypuii”

Kopoon Caosaqqunu.
Boarder of Slovakia.
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ing them down on the battlefield in defense of our dear, unforgettable father-

ON THE GREAT RAID .

I'he orders from the high command of the UPA to all units in the Za
zonnia came on June 14, 1947, The units of the subdivision “Kholdodnyj Y
commanded by Burlaka, Krylach, Hromenko and Lastivka. were deployed
propaganda raid into Western Europe. The order directed those participating
the raid to “Go into the world and tell the truth about the difficult battle in
fatherland. Don’t tarnish the name of the UPA. Be a unifying force. Mobilize
anti-Bolshevik bloc.”

The SB (Sluzhba Bezpeky-Security Services) squad of the 3™ and 4™
gions in which Karl and I served—there were eight of us altogether—joined
company led by Cmd. M. Hromenko.

To this day, the moving words of Captain M. Hromenko ring in
heart: “Friends! The border is nearby. Let us say goodbye to our native la
Drenched in our blood and the blood of the enemy, Ukraine lies in ruins. A lo
road awaits us. Perhaps some of us won’t return. So, let us bow to our sac
land, for which we’ve bled and which we’ve defended from an angry and hate
conqueror. Let’s bow to the shadows of our heroic friends who were with us u
the last moment of life, grasping their weapons, steadfastly enduring hards
and misery, cold, and hunger, and who were willing to give up their young lives,

“Atten-hut!" o 7 et
I'he entire unit stood like a wall, facing the direction from which we hac

gome. The commanders who had automatic weapons ’sululcd. lh-cir hands to l|lL‘\II'
waps. Something hard rose in my throat, squeezing it. In a voice that l.rcmblu..d
with emotion, Commander Hromenko said, “Farewell, my country! Farewell,
dear land! Farewell! Until we meet again!™ ' o

I'hus, at 4:00 a.m. on June 17, 1947, in the village of Balnycia in Lem-
hivshchyna (Zakerzonnia) we said our goodbyes to Ukraine and s:rossed the bor-
der into Czechoslovakia. The dear, wonderful land we were leavm% called to us,
bt none questioned the righteousness of the UPA high command’s orders, and

wone turned back.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”

Bosku petidyiouozo 6iodiny VITA comni k-pa M. I'povenra, kompi ditiunu 0o Hivewuuny
11 eepecns 1947 p. Mos 6oiska CB siddinunacs i satiuna do Hivewuuny | 4 sepecus 1947 p.

Surviving soldiers of the Great Raid UPA Company 95", moments prior to turning their
weapons to US forces in West Germany on September 11, 1947, My squad separated from
them and arrived on Sept. 14, 1947,
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AIM IYMBAEP

Hodamox 0o nawoso petoy na Jaxio

Koan npuitinos nakas itm wa 3axiu, nawa rpyna Ch (Cayx6a besne
NPUIYHHIACA Pa3om 31 coThelo K-pa I'pomenka. B uaci peiiny curyaitis 3min
nacst i Hawa rpyna Ch, B opo3yMinuio i3 k-pom [ poMenKkom, BiTOKpeMiuiag
peiiyBajia OKpemo, 3 eBHUM 3aB/aHHsM J10 HiMeuunnn.

B namnit rpyni Cb Oymu: Kapno, bypuii, Ilers, 'opko, Bepuusc
Huunwii, brak, ®enpo i Tyanm (Bosik ['pomerika). Tpeba ckazatu, 1o MeHI
rpynoto 0yno Gesneunime i BUrianime npoxoantn nebesneuni repenn. Aie
Mar TepeHy, MM He OyJIH TeBHi Tpacu.

Onxoro aus, ue 6yno 3a micredkom Muxaiinisusmu, UCP, y cons
HEJIUTIO, MY 3aHLIN HA JIICHUYIBKY, JIe XHB MOJIOAMI JICHUUMI 3 JPYKHHOK)
MaJIoOK THTHHOW. MU CKa3aaM i MonpoCH/IN JIICHHYOro, 1110 notpebyemMo Mai
cneuisnku, YCP i komnac. Jlicuuumii ckazas: “Jlo6pe, a1 noiny 10 Hexaneko
MicTeuKa i Bam npuBesy Bce, 110 BH norpebyere”. Konu BiH cigas Ha posep M
oMy npurajanu, o6 Hac He 3paauB, 60 MU 3aJMLIAEMOCS 3 HOFO POAHHOIO,
KiJIbKa FOJIMH Bijl TIOBEPHYBCS i PUBI3 HAM BCE Te, 1110 MM MPOCHIIH. Be3 ux ma
Hai mapiu OyB O HEMOKITHBHH.

Xouy cka3aTh, 110 NiJ Yac peiiy HAWIOI rPYNH TParMBCS OIUH IIPHEM
HUH BHNA/IOK, AKHH 3a/MUIIMTBCS HA LILJIE MOE JKMTTS, & CAME 1PO TYPHCTHUHH
“Hdim JlymGnep”. B ueii nenp Oyna BeqMKa MpsKa i MM THIXOIMIM HA BEJTUKY

I'pyna VIIA na Jlemkisuguni.
UPA Group in Lemkivshchyna.
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popy JlysOaep v Caommasmmd. Tas Mu nouyam My smKy | Hac TpLOX yRiuuio 1o
pepein aomy JlymGaepa. Bepumsons, s 1 we oann, npasjgonoaibno, opko.
| pasia oprecTpa | KUILKR map raniiosano, Mu sasiaier s nepeppain renedo
W APIT 1S HAKAKR, 1O HIXTO HE MAC IpaBa BUXOJAMTH Ha JIBIP, OO Xata ¢
PR PYAKCHA HIVTOK) COTHEID, XOY HAC OYII0 JIHLIEC JICR ATCPO.

3a CTONIOM 3 Xapuem CHIIO JIBOX YEXOCI0BAIBKHX MOIKOBHHKIB 1 OIHH
sap. S iM ckazas, XxTo Mu € 1 1o ix, Tooro YCP, uekae taka cama j0is Bl
GuinoBuKiB, sk 1 nac. Ha moi ciosa nikap Bianosie, mo YC jepxkasa €
AEMOKPATHYHOK | BOHH He 00siThes OUIbIIOBHKIB, 00 BOHM TAKOXK JEMOKpPATH.
Wit sado, wo ueit sikap Oy komyHictoM. Bee oaHo, g HOro nonpocHs, 1mo Mu
WA MO OJIHOTO PAHEHOr0 1 YK BiH He Mir Ou ifomy 3pobuTH nepes’s3ky. [Toknamu
Wit 10 cepennin apyra lyauma i ueit nikap nepes’si3aB oMYy paHy Ta JaB Ham
fararo sanacoBux OaHIaKIB Ta JIKIB HAa JOPOTY.

Hpo saachugio domy

Konu BracHuMis nodysia MOIO JMCKYCIlO 3 JIKapeM, TO MPH HalliM BiiXo-
{1, NONPOCUBILY 1T MPO Xapui Ha JOpOry, BOHA po3IulaKajacs i Jaja HaM MOBHO
w1 A Terep 10XOAHMO JI0 IPHEMHOrO. BHABHIOCH, 110 BJIACHHILA LBOTO JOMY
(y 1 ykpaiHkow, aoukoro cotHuka YI'A. Bona me nomana, mo “...Miii 6aTbKO
WOIOBAB 32 TAKy camy Ykpainy, ak i Bu!”. ‘

A, KOJIH s BiKE XHB y MiTTeHBa/b/li, 4acTO iXaB y PI3HHX CrpaBax 0
Minxeny. Onnoro pasy crajsa taka npuroaa. Hamporu mese, y noisai, cuuiB
Wiiiich YOMOBIK 1 MEHE I0Bro Ta yBaxHo obcepByBaB. Hapa3 BiH nutae MeHe no-
Cronaltbku: “SIK BH BKe J0Bro Ha emirpaiii?”. S ckazaB, Ha BiI4ENHOro, 110
sreivm pokiB. Bin ckazas: “Bu roBopute Henpapay, 60 BHM Oyiu BeniTeﬁ
(nposianuk) y JymOnepry, ne Haui OUTAXW nepexpuctuauca’. ['oBopuB BiH
wibiie: “Bu Toai npaBuiibHO TOBOpHIH. Sl MYCIB yTIKATH 3 POJMHOIO 1 TEMep
wenikalo B MypHas, koo Minxeny”. BusiBisietbes, 110 TO Lei Tikap, sKkuii nepe-
i 'ssyBaB pany I'yauma. o

[ Tak, MH CTanM NPHATENSAMH 1 Hepa3 cede B3a€MHO BIJBIAYBATH, MOKH 5
ovis B HiMeudnHi.

Muxaiino Kopanbuuu — “Bypnii”
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“Eight years,” | told him to throw him of! track,
He said, “You are lying. | remember you because our paths crossed in

Dumbler, where you were the leader of an UPA group.”™ He continued, “But you
were right when you talked about the future, 1 had to escape with my family.

Now | live in Murnau, near Munich.”
This was the doctor who had dressed Hudym’s wound, the same doctor |

b warned about the Bolsheviks. We became friends and occasionally visited
wach other while I was in Germany.

HOUSE OF DUMBLER

Scenes from our raid to the west

When the order came to go west, our SB (Security Services) group
tached itself to Commander Hromenko’s company. Circumstances soon chang
and our group, with the approval of Commander Hromenko, left the main for
and embarked on a separate mission, a raid into Germany.

Our SB group numbered nine men: Karlo, Buryi, Petia, Ho
Vernyvolia, Nychnyi, Yizhak, Fetsio, and Hudym (one of Hromenko’s soldiers
Crossing unfamiliar terrain in a small group was safer and more expedient; wit
out maps, however, we could not be certain of our route.

On one sunny Sunday—this was just past the town of Mykhailivtsi in 1
Czechoslovak Republic—we came upon a house. It was the home of a yous
forester, who lived there with his wife and daughter. We asked him for maps an
a compass. The forester said he would go to a nearby town and get what w
needed. As he got on his bicycle, we warned him not to betray us; he was, aft
all, leaving his family behind. He returned in a few hours with what we neede
Without those maps our march would have been impossible.

It was during this mission that we had another, very pleasant experie
that I have remembered my entire life—our stay at the house of Dumbler.
day we climbed Dumbler Mountain in Slovakia, it was very foggy. Somewh
in the fog, we heard music. Not long after, three of us (Vernyvolia and 1, a
another man, probably Vorko) entered the house of Dumbler. An orchestra wi
playing; a few couples were dancing. We had cut the telephone wires; when
entered, I told everyone to stay inside because the house was surrounded by a
entire company, even though there were only nine of us.

Two Czechoslovak colonels and a doctor were sitting at a table lade
with food. I told them who we were, adding that their country was headed for th
same fate as ours at the hands of the Bolsheviks. The doctor replied that Czes
choslovakia was a democratic country and that they were not afraid of the Bol
sheviks because they were also democrats. From what he said, we assumed th
doctor was a communist. I nonetheless asked him to re-dress the wound of on
of my men. We called Hudym into the house, and the doctor re-dressed hi
wound and gave us drugs and bandages for the road.

The owner of the house, a woman, had overheard our conversation with
the doctor. As we were leaving, we asked her for some food to take with us, and
she began to cry. As it turned out, she was Ukrainian, the daughter of an UH/
captain. She said to us, “My father fought for the same Ukraine as you,” and gave
us plenty of food for the road.

Later, when I was living at the displaced persons camp in Mittenwald,
often traveled to Munich to take care of various matters. On one such occasion, 2
man who was sitting across from me on the train seemed to be observing me very
closely. Suddenly, he asked me in Slovakian, “How long have you been outside
your country?”’

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”
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BASTYHUH KATOBH I'I'TAEPOBI,
11O HE CTAB YEPBOHOAPMIHILIEM!

13-ro uepsus 1941 p. s orpuMas nOKIMKaHHA 10 Hepronoi Apmii, o
3HAYHO 3a3HayueHO, "0 «Mopebkoro Maboryy (Mapunapkn). Touneninok 23
4epBHs 110 Boenkomary B Ilepemuuini”. 1 npo ue 3ronocus CBOHOMY 3BepX
KOBI BH3BOJILHOTO pyXy. Bin ckasas, uio ue a00pe, mo s Gyay mik Mopsika
AKUX Tpeba ycBinomiioBaTH, 1o ue take OVH i ykpaiHchkuii BU3BOILHMI] py

Tak a mouas ninroroky cratn marpocom. Crakysas 10 Maioi Bai
CBOI peyi Ta 3aBi3 A0 Opara Crenana, sKMii NpawioBaB Ha 3a1i3HMYil CT
AMKYpHUM B HOui. [liwos 10 ¢pusiepa, moro npusrens Jimurpa Psas,
0OCTPHITH MOT rapHi KyuJepi.

B cybory, 21-ro uepsus, Oyna 3a6asa B «Kmo6i na OGOI0HHIO» HA B
JIBopcebKOro, ae g pilMB mith mie 3a6aBUTHCA Ta MONMPAILATHCS 31 3HAHOMM
Bepratouncs 3i 3abasm, s me Berynus g0 Gpara Crenana nonpawatucs. T
MeHe 3yCTpifla NMpHEMHA BICTKa, a came, 11O 3aBTPa, B HEAUIO 22-T0 qepR
nouHeThes BiiiHa! Lle ckasas Gpara 3BepXHUK, SKkuii To1i GyB B HHOrO. §1 “BipH
He BipuB” y wio BicTky. Tox HexasHo Monotos 3 PiGenTponom nignucany ¢
B3a€MHOI NPHS3HI.

Beprarounce Bin 6para Crenana, 10 xaTh Ha By.1. 28 CMOJIbKHM, 5 I
LIOB Yepe3 MicT, o OyB Hemaneko piku Csu i 6y rpanuueto Mixk Himeuunn
a OumbwoBukamu. byayun ua 3ragaHoMy MocTi moGaywB, 110 3i COBETCH
CTOPOHH MOMIJ MiCT i€ noi3a 3 6araTo BaroHaMu 361kKs Ha HiMELbKY CTOPO!
51 Tozi nomymas, mo CrenaH Kaxyum npo BilHy, HANEBHO OyB 11’ siHHIA.

[lixxonsun 10 xatH, nouys s Tpu BuOYxu. B TOMY 4aci ixaB posep
nboiTeHanT YepBoHoi Apmii Ta, MabyTh, GyB paHeHHil BiamaMkom IPAHTOMETA
BHaB. S, He 10Bro xymaioum, nigibpas posep i aoixas 10 cBoei xatH. Moske 3
ro/iHy noba4uB HiMeLbKUX BOAKIB B [Tepemumiii.

Takum unHOM 51 OyB CBIZKOM MOYATKY HIMEILKO-COBETCHKOT BiiiHH,
ciuns 1941 poky.

Muxaiizno Kopaabuun — “Bypuil
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HOW THE EXECUTIONER HITLER
VED ME FROM BEING DRAFTED INTO THE
RED ARMY

On June 13, 1941, 1 received a draft notice from the Red Army. Clearly
thed “Sea Fleet” (Navy), it ordered me to report to the Soviet military com-

swnd in Peremyshl on Monday June 23. I informed my superior in the liberation
wovement about this; he replied that this was a good thing because I would be
wmonyg satlors who needed to be educated about the OUN and the Ukrainian libe-
falion movement.

So | began preparing to become a sailor. | packed my belongings into a
sl suitcase and took them to my brother Stepan, who worked a night shift at
W tran station. Then I went to the barber, my friend Dmytro Radia, to have my
beautiful curls cut off.

On Saturday, June 21, there was a dance at the Club on Obolon on
In orskoho Street, which I decided to attend to have a bit of fun and say goodbye
W my friends. On the way back from the dance, I stopped in to say goodbye to
Stepan and heard some good news: On the following day, Sunday June 22, the
war between Germany and the USSR was to begin! The news came from my
Wother’s superior who was visiting him at the time.

Part of me believed this and part of me didn’t. After all, Molotov and
Mibbentrop had recently signed a mutual non-aggression pact.

Returning from my brother’s to my home on 28 Smolka Street I crossed
s bridge near the Sian River, which was the border between Germany and the
Holsheviks. I saw a train, with many grain-filled wagons, passing under the
brudpe and heading toward Germany. The sight of this made me think that the
tellow who had predicted war was probably drunk.

Approaching my house, I heard three explosions and saw a Red Army
heutenant fall off the bicycle he was riding, perhaps wounded by a piece of
Jwapnel from a grenade launcher. Without thinking, I quickly grabbed the bike
and rode home. An hour later, I saw German soldiers in Peremyshl, thus witness-
iy the beginning of the war between Germany and the Soviet Union on June 22,
1941, And thus, thanks to Hitler’s perfidy, my career in the Soviet Navy was
over before it had begun.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”
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HIMEYYUHA
TABOPU INEPECEJIEHLIIB

Bocern 47-ro poky noscrani nepentosim Hexio
[Ticns ne oporo GesnacranHoro 600
3 BeJIMKMM BUCHAKEHHSM 1 BTOMOIO
3anizHaiInch 3 aMepUKaHCbKOKO 30HOKO.

Cxianm 30poro, BIZUIMXHYTN
Ta v1 111e pa3 MoJIsAr/IMX ApPy3iB CIOMUHYJIV.

B raGopi repecesieHILiB piHVIX BOHW BiILTyKaIv
| pasom 3 HUMM HOBY XWTTEBY [OPOIrY po3Ioyasi.
BakHe mpurazaTy, 1io:

JlopyuerHs kpato 0e3 [IoraHHO ITPO/I0BXaJn
Ta 1i1iB peitjly BOHM He 3a0yBajIn.

Bypwit onuHuBes B Tabopi B MiTreHBasib/i
'l marictep [yskuit opajivs oMY 3alliKaBUTUCE B Bapi/ pecraBpaHTi
B Erepkacepsi nposaaus bypui TaBepHIO
A B ITionipkacepHi BiIT4VMHMB [E110 [Ti3Hillle IPOCePHIO.

BB MiTTeHBasIb/Ii yKpaiHCbKe KyJIbTypHe XNUTTs Ha HOBY HOTYy CTaJlo
| caTpwm, 1LIKOJIM, TOBAPUCTBA, MOJIOJIeYi OpraHisartii, HallloHa/IbHI CBATA
CriopToBi 3MaraHHs, IIIPUEMCTBA, BCe cebe yHOpMYBaJIO.

}i CBiT/IMH TMi3HATH, 1110 B TaBOpPi MOJIOZIOrO TOBapycTBa He OpaKyBasio
[ GyBIMM HaIVM BOSIKAM XOIMTH 3 MOJIOJIVIMU MaHHaMU
Ha niuHi MaHeBpM - JTyKe 3aiMIIOHYBaJIO.

A B Mi uaci Bypuit repesis cBoi0 PO3BIIKY y Taboposii ceminapit
¢ BUKIMKAB B MOJIOZIiT cTymeHTLi Ipuni CBiTeHKO poMaHTUYHI cuMIaTii.

Hesabapom - Hajiiviia BecHa ITpeKpacHa
MHOTroKBiTHa, TeIUIa, ScHa
[ vapiBna IpuHa y BiHKY
Xpnana Isana y camky.

Yy TO B CAJIKY - UM Y JICOUYKY
Yu B KapBenyo Ha ropbouKy
Jlech BOHM TaM Bi3il0 MaJIi
Bo B MiTrenBasibi cobi BipHICTB ITpUCATaII.

Beciuts, Beci/uis, Becuuis
Becbuig, 11e pajiicHMIA 4ac
B TaBopi iroboB nporsitaia
Tpu napu BXXeHWIVCS B pas.
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Fonsuy, Penermxnn | Bypun
Snannum cobl napu xuris
ATHKAM, MOB JBUTLKAM OCBITHAINCE
[Mpucaramm mobon Ges kinns,

LIFE IN GERMANY
(A DISPLACED PERSONS CAMP)

In the fall of 1947, the insurgents, having crossed Czech lands after more
than one long battle, worn out and weary, finally entered the American zone.
Laying down their arms, and pausing for breath, they recalled their fallen friends
wnce more. Then, in the camps, they found their loved ones and began a new life.

And it was in this way that Buryi came to Mittenwald. And it was in the
camp at Mittenwald that Duzhyi first advised him to think about investing in a
bar and restaurant. Buryi, in fact, first ran a tavern in Jaeger Kaserne, later open-
iy o grocery store in Pioneer Kaserne.

But these activities were but a small part of life in the camp at Mitten-
wald. where Ukrainian cultural life began to evolve and flourish. As people in the
camps settled in, they established theatres, schools, associations, youth organiza-
{ons. and businesses. They engaged in sports competitions and even celebrated
sational holidays. Life became almost normal. And it is here that we must re-
member what they did before, what brought them to this place. Carrying out their
missions with honor, never forgetting the reason for the raids they made. In
.ome ways, the life they built in the camps was merely an extension of this, a
ontinuation of a philosophy that had begun in wartime.

One can see from the photos that accompany this chapter in a life that
there was no lack of youthful company at the camp. Former soldiers began squir-
iy voung ladies on evening maneuvers, a favorite pastime. Buryi, after scouting
out the camp teachers seminary, was rewarded, when his attentions elicited a ro-
mantic response from a young student named Iryna Switenko.

Soon, those in the camp were able to enjoy a beautiful spring, a multi-
de of flowers, warmth, sunlight. And it was on such a day that an enchanting
Irvna. her hair adorned with a floral wreath, waited for Buryi in the orchard. It is
not clear what brought them to this place, whether the vision first came to them
1 this very orchard or in a forest or on a hillside in Karwendel, but it was in this

ﬁ}f\&@,@ Q orchard in Mittemzsllld tl:iat they pledged themselves to one another. And the cer-
, cmony was thrice blessed.
*{ é % '
Wedding, wedding, weddin
B i & & g
-— t& Oh joyful day in spring!

Love in abundance flowering
Three couples joining.
Goliash, Repets’kyi, Buryi
And their life partners three
All pledging love everlasting.

A na natnncsknn Cear-Beuip sops sacisuia
Byporo i [pmm JMTUHI Ha CBIT JIOPOrY 1oKasaia
Manenbkin 3eHi yecTs i lana npuiiaia
3a oHUM MaxoM - BOHa JIeNiCTKO i DaH/iepiBKOIo cTasia.

B MiTTeHBasIb/1i ITPOXKWIV MU 111€ /IBa POKU
B sixomy yaci Mamu poyiuHa Masta BeJIMKi MOPOKM
Taro nomaras sk mir Ha Bci Dokm
AJte HeBMHHMX ByV1Ka Briojika i jtiia
AmepuKaHIIi BUIa/IM Ha KATOPT¥ )KOPCTOKI.

I xou posnavanu, Bypui 3 poamHolo, 5K i iHimi nepeceseHiii
ByB 3my1eHun HOBY 3eMJIIO IITyKaTu
Yepes Minxen, ®@ynkacepre, bpemepraden
Yepes 3MHUT, HECTIOKIVIHUI OKeaH
Cpibrnonmimn MicsiaeHBKO BCe Ha 3axi/i Hac 1poBaB
I cresmB B AMepuKy 1IOBKOBUIA i IIPUBITHMUI HaM [IMBaH.

3ensa KoBaavuun Bpoxu

20 ciuns 1999

That Christmas, a star shone down on Buryi and his bride, lighting the
way for the child to come. And it was thus that little Zenia came upon this earth,
starting life as a DP and a banderivka.
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'!'l\c family lived in Mittenwald for two more years. During this ti
Iryna’s family faced many difficulties, and Buryi helped as much as he e
But the sad events continued. The innocent Uncle Viodko and my grandfa
Roman were released by the Americans to face cruel punishments,

Although Buryi and his family were heartbroken, like other émigrés t
had to look to the future, to seek a new land in which to build a new life Th‘r(
Munich, Funkaserne, Bremerhaffen, and then sailing over the cold andlunsctt

KOAMIIIHI BOSIKH YIIA B TABOPI
MITTEHBAAB

Bake Gutpine sk S0 pokin Munac, sk 10 tabopy B Mirtensaibai (€rep i
Jounip kacepue), B Kinui rpyans 1947 poky npubya nepa rpyna Boskis YIIA.
ponoskHi depshs 1947 poky na aopyuents ['onoHoro KomanyBanus YIIA,

ocean, t ilver- sof 5E GFs . : e Uk - w G T4 .

caroet thlllet flév::r[f\'aced. moon led them West, as if spreading a welcoming, § wonaveni siutiom YITA supyimm 3 Yipainn y “Benukuii Peiin”, mo0 3axia-

p ed to America. Wil cpiT osigases npo Gopoth0y YKpaiHCBKOro Hapody MpoTH POCIHCBKO-
BepnoHol iMnepii.

¥ L s (13 "

Zenia Kowalczyn Bro Sk B I 921 p0u1.3HMOBHH [Toxix mo4ascs B qorupSKyTHHKy cMepTH’,

yak | nam peiia Ha 3axi, modyaBcs B “TPUKYTHHKY CMEPTH . Bo 3 ycix cTopiH

January 20, 1 WACTYVIIUI HA HAC BOPOTH YKPAiHCBKOI /Iep/KaBHOCTH, a B cepeiuHl “TPHKYTHHKA
Suep i’ (IPHKOPIOHHA T0710CA JIEMKIBCBKHX CUT) MaHyBaB BEJIMKHI TOJIOA Ta
Bpak HIKIB VIS TOPAHEHHX JIPY3iB, 3 MPUBOY MPHMYCOBOrO BUCEICHHA yKpaiH-
LWkOT0 HACENEeHHS 31 cBOET MpajifiBChKOl 3emii. A TPH JEpiKaBH: CCCP,
Hoornima | YexocaoBaudMHa MiMHCATH NAKT-yMOBY, HE BUITYCTHTH HAC XKHBHMH
wa JaxilL o0 BiH He JOBimaBca Mpo iXHIO 304MHHY Ail0. BoHu monepHO
VIOPOCHT 3 CHIIAMH OJIMH JI0 CTO, LUTHMH JHAMH i HouamMH 3BOJIMIIM 3 HaMH OOi.
It cent basibHULS, POJAMHHE CEJI0 MHUTPOIIOJIHTA Crenana Cynuka, MH Nepeiiuin
yopton Ha Yexocnosauyunny. B pefin pisHUMH rpynaMu BHHIILIIO OKOJIO THCS4a
wonkin VITA, a gifino a0 3axiaHeoi HiMeudnHH KOO TPHCTA. Pewira Bnaau B
Gosx na UexocioBauuMHi YK TIPH JajibIIMX Nepexo/iax rpaHulb.

HapemwTi, 10 TPUMICAYHOMY MapiLi, B IOACHHHX 005X, OMHHAALATOIO
wepecns 1947 poky, BiUIUT M KOMaHIO00 COTHHKA Muxaiina lyau-I'pomenka
ppnoys no TMaccas, Hiveuunna, ae misuime npubysanu iHIII MeHI TpynH, a
Wi HMMH i Hawa Goiska 3 aHem 14 Bepecus 1947 p. Tam mu 31amu 36poto
JMCPHKAHCHKMM OKYTIALfHUM BiliCbKaM, sIKi HAC MO NEBHUX MEPECTYXaHHAX, K
1 CPHOBAHAX, TPUMIiCTHAM B OYBIIMX HIMELBKHX BiHCHKOBMX KacapHix, B
abopi Jlerenaopd.” AMEpPHKaHI NMOCTAaBUIMCh 10 HAC MO NPHATEIBCHKH i3
WHPO3YMIHHAM, JIHLIE THTATHCA, CKITbKH HaM TLIaTHB C. banmepa 3a Te, 1O MH
norosaiu B YITA.

[Tpu kinui rpyaus Cramid JjoMarascs Bijl CBOIX COIO3HUKIB-aMEPHKAHLIIB
Jaiof BHIaul oMy, SIK BOCHHHX 3MOYMHIIB V1S MoKapaHHs. O4eBHHO, aMepH-
} a1l He MoBipHIH B fioro Gaiiku. OaHOT HOYI BUBE3H HAC yCixX M1 yKpaiHChbKHA
raoip JLIL B JIAHA3ryTi, BUCAAWIN TaKH Ha CHiry, Ge3 JKOIHMX JOKYMEHTIB,
Crasain Ham: “JlasaiiTe coOi pajy, a MM [101aMO B ra3eTax, 1o BH BTIKJIH JI€Ch B
iien”. B Ta6opi Jlanasryt, 3asasiku 1. JI. Mapkosi, skuid Oys unenom Taboposoi
P"am, npuitaaTo Hac mo OpatepchkH. [10 KiTbKOX IHAX TaM i BiOyBCs po3no/in
Jalof TPyYIH, MpU3HAaYaoun Hac mo pisnux tabopax JII no uinii Himeuuui.
| pyry, OKOJIO TPHALATH APY3iB, B Ky I0NAB i aBTOP LKMX PAZKIB, MPH3HAYEHO 10
JII1 Tabopie B MiTTenBanbi, 10 €repkacepne, A¢ roI0BOIO OyB mrp. Muxaiino
Jlysnit, Ta [Tionipkacepue, e rososoto 6yB inzk. Bonoaumup Cisk.

Tyt Tpeba MiAKPECIHTH, IO TOrO JHA, KOJIH MH npubynu g0 tabopy,
nikosu He 3abynemo. Lle Gy Haiibinbie pagicHui IHb B HALIOMY xuTTi. bo K
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Buo na Tabip €repracepne ¢ Mimmensanwoi, Hiveuuuna.
Aerial view of DP Camp Jaeger Kaserne in Mittenwald, Germany.

MH 3HAHIUIHCA HA MPaBAMBIH BOMI, MiXK CBOIMH J1101bMH, a TaGOpPOBA yIIpaBa,
youi 3 mrp. [lyxum i pea. Tlerpom PoratuHchbKkuM, npHiiHsia HaC 3 HAHGLILLION
YBarolo Ta rnouaHolo.

[To copok ciMOX pokax THKKO TPUXOAMTLCA MPHrajJaTH Mpi3BH
JOZIEH, SIKI OUOIOBAIM 1Ty aAMiHiCTpalio Taﬁopy Ta MNPUHHAIK HAC 3 Bupo-
syminnaMm. Kpim Bike sraganux mrp. Jlyxoro i pea. Poratuncskoro, MpUraayid
coi: mmp. A. Byka, npod. Onekcanapiscskoro, I. Tadrkosuua, C. Pomanus, By
['ybky, 51. TaBypy, }O. Benrnbosebkoro, npod. P. Pomannumna, mrp. B. Torouy,
I1. Kykins, imx. O. MNpuuuiska, P. [ocraka, P. Casuaka, I. Toina, mup. Tosis
HaToro, n-pa b. 3araiikeuua, pen. B. Haraiicekoro, cornuka [lasu6iny, Il
[lanpany, P. Citenka, Bonoanmupa Citenka, n. Cremtoka, C. Boraanosuua 14
6paT13 bpesnenis. TyT Myuy 3ragati He3IMM THXMM CJI0BOM HalIMX JOPOTHX
naub i3 Corozy YkpaiHok, siKi HaM, Ha KOKHOMY KpPOIi JOMOMAraiu, a HUMMN
Oynu: IBatka i I'ans I'ysap, Mapiiika [pxymura, Mapis Jlucax, Mapis Typxo,
Jlina I'yzap, Karepuna byk, ®ins [lyxa, Jlina bonnap, Jlecs Pomanwnims, Hapka
bykauescbka-I"y3ap, iHmmx Tskko cobi npurasatu. Yeim Bawm, nawi if naHose,
Mpa MoAsKa BiA Hac, KoMMIHIX BoskiB YIIA. Bo » mu npuiinum g0 Bae
rojioaHi, HeoniTi. Bu nac naromysanu i oginu. CepaedHo ISKyeMO i THM naHaM i
naHsM, sKi BiABiAyBanu Hac B TaGopi Jlerenaopdi, AinsuMch 3 HAMH KyCKOM
TabopoBoro xjioa.

Taboposiit Yripasi 6yno 3a6oponeno npuiimati 10 TaGopy sroneii 6e3
KOIHUX OCOOMCTHX JIOKYMEHTIB, TOMY MPHXOAMTHCA MOJMBIATH BiJBAry i mat-
PiOTH3M KepiBHHKIB Tabopy, 110 MOMHMO 3a060POHM BOHM MPHIHAIN HAC MOHAL
TPUIUATE YIICTiB, a TAKOXK MOHAJ COPOK AMBI3IHHUKIB, AKi BTIKaNM 3 MOJIOHY B
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soind, Trans, TIpnestno sraaymar s
WX HAM JHOJICH, KL PORYMUIN Hac,

Mo M OOPOJIMCH | CTARMINEH 110 Hac 1
MHPOIO TENA0TOIK, AJIE HPHXOARTLCH |
BT oAl ykpaiiis 3 akaje-
MIMHOI0 OCBITOK), SIKI CTABMJIMCEH JI0 HAC
aywe  sopoko.  Ilpuraayerses 3 THX

MITTCHBAILACHKHMX TabopoBHX OYyAHIB i

Jukiil TOJIOCHMH  ermi3ojl,  KOJW  JIBa

CHUIOMI | TIpOBIIHI MemikaHLl  Tabopy
OO TNCBMOBHH  JIOHOC 10 JIMPEK-
yopa 1PO [nipa, wo ronosa Tadopy M.
Ay acnit nipuiinss 10 Tabopy CTUIBKH TO
yincnis 1 dBiziiiauKiB - 0€3  103BOITY.

oo o, lnip, sikuilt p1odpe XKuB 3
foosoo Tabopy, 3anuTaB HoOro, 4 e
ppania, octaHHii BianosiB “tak”. Bin
BONCHNB oMY, IO TIPHIHSB 1X TOMY, 00
Y IIA soosana niporu [itiepa i Cranina
W CAMOCTIHHMLIBKI MpaBa yrcpa'iucsxoro
WApo/Ly. a yKpaiHchKa IMBi3is BOIOBana 3 GUIBLIIOBMKAMH-KOMYHICTAMH, sKi €
soporamu Amepukn. Leii miamii 1onoc Meni aoBenock nobauutu B 610pi MIp.
Iy xcoro. Jlymaro, 1o KOMeHTapiB 0 1poro He norpiono. Tpeba ckasatu, o
St 3 TMX maHiB OyB 3a HIMUIB [MOCAJHHKOM, | IK TaKuil BHCHIAB MOJIOAHX
pooeil 10 auBizii Tannunza, ane, KOAH Wi AWBI3IHHUKKA OMUHKMIKCA B Oi/i, TOMI
Wil BT HEX BIPIKCS. .

[lpuranyerbes, mo MH B Tabopi onuHMIucs 0€3 JKOAHMX JOKYMEHTIB,
romy TabopoBa ynpasa noabana, mob Hac skock opopMHTH, a Le He Oyna nerka
apasa B Ti yack. Lle % yce Gyno pobneno HeneransHo. Tpeba MPU3HATH, L0 MH
w 1a0opl 3acTaiM B3ipUeBHil aaMiHICTpauliiHK#H MOPSA/IOK. Azie, sIK 1 BCIOAM, B
(u0opi He OGpaKyBaso HEBIOBONECHUX JIIO/EH, AKI Hapikaau Ha aAMIHICTPaLLIO.

[ Tak noyanocsa Haue KUTTs B Tabopi. OaHI NiAmyKyBaau aKych npato,
\pyIi IOKiHYYBaJIM CBOKO ocBiTY. Muxaiino YepewHbOBChKHiA BiJle}jIB po0iTHIO-
vypen pissbaperBa, Jie 6arato apy3iB BUHIACH, NpaiioBay, a BIATAK CTaiM
prinGapamu. S cras Ha npauo B Gropi “Mecinry”, Bl MOCTauaHHs, a BIATAK
wip. Jlyskuii 3anponoHyBaB MEHI BIIKPHTH PECTOpaH B Taﬁqpt. I Tak craB A
KyilieM, skuit To Jax mpuaaBcs MeHi i Ha moceneHHi B AMepuill. A TOMY, 10, K
[0 B HAC Ka3aiuH, s OyB “rojiMii sK KOCTelbHA MHII”, TADOpOBa yrpasa Mno3u41iIa
MeHi Ha BUIKPHTTS LILOTO PECTOPAHY TPU THCSYI HIMELbKHX MapoK.

Pecropan Bimkputo B Tabopi Crepkacephe, B 6yBLLIOM_y chl‘llepCbKOMy
KACHHI, 10 pedi, TyKe BUTIIHOMY, 3 BEIMKOIO rajer s TaHLUB. L-l:eu pecropa
pIC HA OYAX, BiH CTaB BIACHICTIO KOJIMILHIX BOSIKIB Yl"[A,_ i/l MOTM KepiBHHIL-
IHOM, @ 3 JI0XO/1iB KoprcTaau notpedytoui apy3i YIIA mo uinmi Hmeq'qum.

B npumiuleHHi pectopany rpoMaaunocs Garato mo;le'ﬁ, Bngwaucx
pi3Hi 3aciIaHHs, XPUCTHHH Ta BeciUlbHI mpuiinatTa. B cyborn 1 Heaul OyBanu

Muxaiino yxcuti, coroea
maboposoi Paodu.
Mykhaylo Duzyi, Head of the Camp
Council.
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ranil, TpeGa sraaam, wo » ropianid st w1948 poui winGymacs “Mi
pasnackka Kondepenin OVH", a yuacumkn, monowno 1 ronosoio po
OVH, C. banaepoio, Xapuysaimcs B HaoMy pectropani,

Jlo npuemunx cnorais 3 MiTTenBainy HaJICKNTE MCHI 1aTa JABan
Toro vepsus 1949 poky. B ubomy ami wam seaukuit npusrens — o, bor
CMHUK, 3BIHYAB HAC TPLOX yHicTiB y cBOi uepkosii. Tumu wacansusvu 6

k. Crenan Tonsw 3 Mapiiikowo — yrictkowo, a-p Mozecr Pinenbkuii 3
HOIO — YNICTKOI0, 1 4 3 IpHHOI0, He yricTkow. Byso 3anasnopano, mo Mas 6
paszom 3 Hamu w00 KomeHZaHT M. Mukonenko — bBaiisa, Ta 1e sSKOCH
BHILLI0. BiH 11b0ro camoro st oapyxkuscs B MioHXeHi 3 nannoio Bipoio,

.qu 1iJ1 4ac HaIOro BiHYAHHS 11aJaB 0L, TO LepKkBa Oy.1a nepernony
no cami Oeperu, a GaraTo nroziei nija mapacossiMK CTos Mij tepkeoto. Hik
HE 3a6y;;leM0 3BOPYLUIMBOI MPOMNOBili, AKY BUIOJIOCHB /10 Hac 0. Cmuk. Bi
K Ha 11 TabopoBi YacwH, rapHe BeciTbHe NPUIHATTA BiAOynoca B 3ami “Jlury
KyXHi”, KOoTOM i€l TabopoBoi ynpasu i uneHis YB®, 3ax010M THX IAHOBH
JI0pOrux, MoBHIE Ha3BaHWX naHb. Ha mpuitnarTio 6yno Gararo moneii, 6
TabopoBa 3HaTh Ta wienH [Iposoxy OYH, siki BUCTYNanu 3 nobaskaHHAMH.

B cni-,uyroqim poui, B LM ke Tabopi, MH 3 APYKHHOI [puHOIO nepex
1€ OJIHY pajicTh, 60 HAM HApPOAMIIACH JOHBKA 3eHs.

[To 106poMy BiAMOYMHKY NpHHILIOCS | HaM, KOMHIIHIM Bosikam Y1
AyMaTH TMpo Jajibliy Hawy aomto. Ipuiiliiocs MimMTH HAanly 0110 3 HalIW
Taﬁgponumn npusATensMd. MiTTeHBanbJACEKHH Tabip Mo4aB 3 KOKHHM JIH
MasliTH. JIroM MacoBo BHI3IUIIN 3a OKeaH, LIyKaTH Kpaloi 107,

[lpu xinui 1947 p. mu, konmmni Bosku YIIA, nepectynamu Ta6o
MOPOrH 3 yMKOK CKOPOro MoBOPOTY Ha YKpaiHy, JOKIHYYBATH HENOKIHY
Ano. Hawm i1 Ha 1ymKy He npuxoamno, mod 3axiaHuii cBiT 3 AMEPHKOIO Y npo
i, 6yB 10 Takoi Mipu 3acinuIeHHH 10 MOCKOBCHKOT THpanii. Ta He Tak cran
K ﬁaxcanoca. X0y He X04, NPUALLIOCS | HAM 3MIHMTH HAaNPsM HALIOrO peif
3amicTh Ha CXil, MiLUIM HA 3aXij, e AabIIe Bijl PiHOT 3eMi.

. Xou yKe CIOBHHIOCA MIB CTONITTA, AK MH 3aIMIIMIH MiTTeHBab,
Halll IyMKH JaJiblle JIMHYTh 10 HbOro. bo B 1bomMy Tabopi MH, KOIMIIHI BOS
YIIA, no n’ste-nitHiii 6opoT6i 3 Boporamu YkpaiHH, e HIXTO 3 Hac He JIyM
MpO JKMTTA, HAPEWITi ONMHMIIMCA Ha BOJi, XOY HAa YYXKHHI, ajle Mk CBOI
moabMu. TaMm MH KOPHCTaiH i3 CBOWOIO MOJIOZOrO JKHMTTS, SKOrO HE Maj
pu.u-ufft semii. Tam mu 3aBenu poauHu, a jeski cranmu Garbkamu. Tomy Ha
MirTenBanbay He MOKHA 3a0yTH.

Bix Toro wacy s, pasom 3 ApyKHHOW, BXke ABa pasu BigBizaB Tab
€repkacepHe.

Mychajlo Kowalczyn — “Bu
1997
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FORMER UPA SOLDIERS IN THE
MITTENWALD DISPLACED PERSONS (DP)
CAMP

More than 50 years have passed since, at the end of December 1947, the
st group of UPA soldiers arrived at the camp in Mittenwald (Jaeger and Pio-

ot Kaserne).

Six months earlier, in the middle of June 1947, the General Command of

We LPA ordered designated units of the UPA to leave Ukraine and commence
W “Cireat Raid,” an action whose goal was to teach the West about the Ukrain-

i people’s struggle against the Red Russian Empire.
Just as the 1921 Winter March began in the “quadrangle of death,” so our
yaid 1o the West began in the “triangle of death.” Enemies of Ukrainian sove-

serpnty surrounded us. In the middle of this triangle of death (the border villages
of the Lemko region) was starvation and a lack of drugs for wounded com-
sades one result of the forced evacuation of the Ukrainian population from their
sncestral lands. Three governments, the U.S.S.R., Poland, and Czechoslovakia,
b signed an agreement to cut off our escape to the West, an agreement de-
wyened to prevent the world from learning of their criminal act. Armed with mod-
w1 weapons and outnumbering us one hundred to one, they engaged us in daily
s nightly battles. We crossed the border into Czechoslovakia in the village of
Ialnytsia, the family village of Metropolitan Stephan Sulyk. Nearly one thousand
| 'I'A soldiers, deployed in various groups, started out on the raid; of these, only
sbout three hundred reached western Germany. The rest fell in battle in Czecho-
wlovakia and during subsequent border crossings.

At last, after a three-month march and daily battles, the unit commanded
by captain Mykhailo Duda-Hromenko reached Passau, Germany on September
|1 1947, with other, smaller groups arriving sometime later, including my squad
that arrived on Sept. 14, 1947. At Passau, we handed over our weapons to the
\merican occupying forces. After hearings to determine what should be done
with us. we were settled as internees in former German military barracks in the
Degendorf Camp. The Americans were friendly and compassionate. They were
only interested in knowing how much S. Bandera had paid us to fight in the UPA.

At the end of December, Stalin demanded that the Americans hand us
over for punishment as war criminals. Obviously, the Americans did not fall for
his stories. One night they transported us to the outskirts of the Ukrainian Dis-
placed Persons camp in Landshut, unloaded us in the snow without documents,
and told us, “You take care of yourselves, and we’ll tell the newspapers that you
escaped somewhere into the woods.”

Thanks to Mr. L. Markov, a member of the camp council at Landshut,
we were welcomed there. After a few days there, our group was divided up
among Displaced Persons camps throughout all of Germany. The group in which
the author ended up (there were about thirty of us) was sent to the DP camps in
Mittenwald—to Jaeger Kaserne—where the head of the Ukrainian displaced per-
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ferstood us and what we fought for, and who treated us with sincere warmth.
t there were other Ukraintans, some with academic degrees, who were very
friendly to us. | remember one particular episode in which two supposedly as-
v Ic;uI;ng members of the camp community wrote a cun?pluinl to I)ircclur.
seer of the International Refugee Organization (IRO), claiming that M. D.uzhy1
| nccepted a number of UPA and “Divizia™ fighters inl.o the camp without
mission. When Mr. Shpeer, who was on good terms with the camp lea.der,
wehed him whether this was true, the latter answered, “Yes.” He then explained
Wt he had accepted these former soldiers because the UPA hgq foughF for an
Wdependent Ukraine against both Hitler and Stalin and the Ukrainian Divizia had

1949 p. Cesamo 6 noknin Pionii 3emai ¢ Mimmensansoi. Ynicmu & noxodi — eede “Byput

1949. Celebrating Ukrainian Motherland in Mittenwald,
Contingent of UPA soldiers being led by “Buryi”.

sons community was Mykhailo Duzhyi or to Pioneer Kaserne, where the h
was Volodymyr Siak.

None of us will never forget the day that we arrived at the camp. It
the most joyful day in our lives. We were free and amongst our own people,
the camp administration headed by M. Duzhyi and Petro Rohatynskyi welco
us with the utmost concern and respect.

After forty-seven years it’s hard to recollect the names of all the peopl
who administered the camp and who so compassionately welcomed us. In ad
tion to Duzhyi and Rohatynskyi, | remember: A. Buk, Professor Oleksandrivsk
[. Haftkovych, S. Romanets, B. Hubka, Y. Havura, Y. Venglovs’kyi, Profes
R. Romanyshyn, V. Gogosha, P. Kukil, O. Pryshliak, R. Shostak, R. Savchak,
Goin, Holinatyi, Dr. B. Zahaikevych, V. Nahais’kyi, Captain Davybida,
Shandala, R. Switenko, Volodymyr Switenko, Mr. Steciuk, S. Bohdanovych, a
the brothers Bresden. Here I would also like to mention, with a kind, quiet wo
the ladies of the United Ukrainian Women’s League who helped us every step
the way. They were Ivanka and Halia Huzar, Mariika Dzhumyha, Maria Lysia
Maria Turko, Lina Huzar, Kateryna Buk, Filia Duzha, Lida Bodnar, Les
Romanyshyn, Darka Bukachevska-Huzar, and others whose names I find it diffi
cult to remember. A sincere thanks to all of you, ladies and gentlemen, from t
former soldiers of the UPA. We came to you hungry and naked and you cloth
and fed us. We also offer our sincere gratitude to those ladies and gentlemen w
came to visit us in the Degendorf Camp and shared with us a piece of camp bread.

The camp administration was forbidden to accept people without doc
ments into the camp. One can only wonder at the bravery and patriotism of th :
camp leaders who, despite this prohibition, accepted more than thirty form
UPA soldiers as well as over forty former members of the “Divizia” who h

escaped from prison in Rimini, Italy. It is good to recall people so dear to us, whe
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fuipeht the Bolshevik-communists who were also enemies of America. .
| saw this scurrilous complaint in Mr. Duzhyi’s office. I don’t think any
further comment on this is necessary. I must add, however, that one of those

somplaining was an official during the German occupation who had sent young
people off to the “Halychyna Division™. Later, when members of the division
were i trouble, he abandoned and disavowed any connection to them. _

Because we arrived at the camp with no documents, the camp adminis-
wation took it upon itself to somehow legitimize us. This was no simplg matter,
w1t was all done illegally. I must say that the camp was administered in an ex-
smplary fashion. Yet, as everywhere, there were those who weren’t happy and
complained about camp leadership.

That was how our camp life began. Some looked for work, gthers com-
pleted their education. Mykhailo Chereshniovskyi established a studio and gave
lewsons in sculpture—many took classes, worked, and later became s.culptors. I
went to work in the Messing office, a supply unit. Later, M. Duzhyi proposgd
that | open a restaurant in the camp. In this way I became a bqsinessman, a skill
hat served me well when 1 eventually settled in America. Since I was, at the
ume, “naked as church mouse,” the camp administration loaned me 3,000 Ger-
man marks to open my restaurant. o

I opened the restaurant in the former officer’s casino in Jaeger Kaserne, a
laree and comfortable space with a large hall for dancing. The restaurant grew
helore our eyes. It became the property of the former soldiers of the UPA, and
ihe proceeds were used to help needy former UPA fighters throughout Germany.

Many people gathered at the restaurant, and we h(_)sted numerous meet-
mnyps. baptisms, and wedding receptions. There was dancing on Saturdays an’d
Sundays. The “Mittenwald Conference of the OUN” was held in the restaurant’s
upper hall in 1948; its participants, including the head of the General Leadership
ol the OUN, Stepan Bandera, ate at our restaurant. _

June 12, 1949 remains one of my most pleasant memories from Mitten-
wald. That’s the day that our dear friend, Rev. Bohdan Smyk, presided over three
L/PA weddings in his little church. The happy couples were Stepan Goliash and
Marijka (an UPA member), Dr. Modest Ripeckyi and Oksana (an UPA member),
and Iryna (who wasn’t a member of the UPA) and I. We had planned that 90rr3~
mander M. Mykolenko would also get married with us, but somehow that didn’t
work out. He married his Miss Vera the same day in Munich.
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In spite of the rain, the church was full and many people had to sta
outside under their umbrellas during the wedding ceremony. We will never fo
Rev. Smyk’'s moving sermon. Afterwards, there was a lovely (given the ca
conditions) wedding reception in the “Children’s Kitchen™ hall, funded by
camp administration and members of the Ukrainian Liberation Front and pe
pared by the honorable and dear ladies mentioned earlier. Many people attend
the reception. The camp dignitaries and OUN leadership were present and
fered their best wishes.

The following year, my wife and I had another joyful experience in
camp—the birth of our daughter, Zenia.

After a good rest, it came time for the former soldiers of UPA to plan ¢
futures. We shared this fate with other camp members, and the Mittenwald cam
grew smaller every day. People were leaving in large numbers, travelling acre
the ocean, seeking a better life.

At the end of 1947 we, the soldiers of the UPA, had entered the cam
thinking that we would quickly return to Ukraine to finish our unfinished bus
ness. We never thought that the West, with America in the lead, was so blind i
Moscow’s tyranny. But, what we wanted did not happen. Like it or not, we we
obliged to change the direction of our raid. Instead of marching East, we travele
West, ever farther from our native land.

Although it has been half a century since we left Mittenwald, our thoug
still fly there. My wife and I even visited the Jaeger Kaserne camp twice sing
those long ago days. It was in this camp that we, soldiers of the UPA, after fi
years of battling Ukraine’s enemies and never thinking about our own lives, f
nally tasted freedom. And although we were in a foreign land, we were among
our own people. And it was in this camp that we were able to take advantage ¢
our youth, something we could not enjoy in our native land. Some of us married
and became parents. And that is why we can never forget our Mittenwald.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”, /99
I. Poouna A. byk, & saxux aemop
Mewikag 2 micsiyi, koau npuixag 0o
Mimensanindy. Buk Family resi-
dence in which “Buryi” resided
during the first 2 months in Mit-
tenwald.

2. Vnicmu 6inn 2opu Kapsenoean. 3
sady (cnpasa) «bypui», a neped
Hum Hapeuena, Ipuna Ceimernko.

Mt. Karwendel. “Buryi” in the back
row and his future fiance Iryna
Switenko in the front row.

3. Bonooumup Xoma «Kapro» i
«Bypuity 3apaz no nepexoodi 6
Himeyuuny.  Wolodymyr Choma,
«Karloy and «Buryi» soon dfter
arrival in Germany.

4. «Bypuuy, «llemsa» i «Maxa-

1947 p. Ceamuii Beuip /lusizitinaxie ma eemepanie YI14 8 mabopi €repracepne.
1947. Christmas Eve celebration attended by I and Il Division and UPA veterans penxo». «Buryi», «Petiay and
in Jaeger Kaserne. «Makarenko».

126 127

Upisty enjoying picturesque view of




11. Ioityan «Bopony, «Bypuii», «Kapro» 6 bapi/pecmaspani, axuii nposaus « Bypuiin
8 €repracepne. '

P. Hoytsan « Woron», «Buryi», «Karlo» in the restaurant/bar which « Burvi» managed
in Jaeger Kaserne.

«Kapnoy, «Bypkyn», «Bypuiit», «Spemay» 6 Mimmensansoi.

«Karlo», «Burkuny», « Buryi», « Yarema» in Mittenwald.

0. boeoan Cmux, napox Vipa-
incorol I'pexo-Kamonuysrkol
yepksu & €repracep
Rev. Bohdan Sm
Pastor of Ukrainig
Greek Cathollg
Church in Jaeg

Kase

«Bypuii» 32 ynicmamu
6 Mimmensanvoi
saxradanu 6i0oin
Tosapucmea VIIA.
«Buryi» and upisty in
Mittenwald organizing
the Society UPA
Veterans.

Cninbne Cesiuene ynicmie Ha Benuxoens 1949 p. 6 Erepracepne.

Hocepeoduni «bypuity — 2onoea.
L1 members sharing a joint Communion Breakfast during Easter 1949 in Jaeger Kaserne.
Seated in the center is “Burvi” head of local UPA membership.

w0 hedwbkie, miti wearep, Apema ia. B nepwiv paodi, Auna Ocypa, moeapuwka Ipuru
Vawlo Fedkiw, my brother-in-law, Ceimenko, sika 3aniznana it 3i MHOI0.
“Yarema" and 1. Anna Ohura (front row), Iryna Switenko'’s girlfriend
responsible for introducing us.

S

5
]
.

L
PTTE

1949 p. «bypuii» eede ynicmis 6 Mimmensanrsboi.
1949. «Buryi” leading upisty in Mittenwald.
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1948 p. Muxaiino Kosanvuun — «Bypuii» & Mimmengansoi
1948. Mychajlo Kowalczyn — «Buryi” in Mittenwald

1948 p. Ipuna Ceimenko 6 Mimmeneanedi
1948. Iryna Switenko in Mittenwald
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Vkpainceka I pexo-Kamonuywka yepkea 6 €repracepi, oe o. 5. Cmuk dasae nam wiiob
12 nunus 1949 p.
Ukrainian Greek-Catholic Church in Jaeger Kaserni where Fr. B. Smyk married us
on July 12, 1949.

Hawa wnrobna pomozpadpis.
Our wedding photo.

12 nunnst 1949 p. Binyanna mpwox ynicmie ma ix opyacun 6 mabopi €repracepre.
3nisa: M. Pineywkuii «opucnaey i «Oxcana»; C. Tonsu « Mapy i « Mapiiicay;
M. Kosanvuun «Bypuii» i Ipuna. Ha nawwm 6ecinbhum npuiinammio 6panu ypacns Opy3i i npusmeni 6uU36016HO20 PYXy.

Three UPA soldiers and their wives married in a triple wedding ceremony. At our wedding which was attended by friends and supporters of the Ukrainian
From left: M. Ripetskyi «Horyslaw» and «Oksanay; S. Goliash « Mar» and « Marijka»; Liberation Movement.
M. Kowalchyn «Buryi» and Iryna.
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I posvadsinu Mimmeneansoy eunosinu 20100i6Ky y niompumyi cyooeoi cnpasu
Pomana i Brooka Ceimernko, 3 scoemus 1949 p.
Citizens of Mittenwald DP camp staged a hunger strike in support of
Roman and Viodko Switenko, October 3, 1949.

1. Hina i /lvoneun, cecmpa i 6pam Ipunu 3 mavion
Anmoninoro.

Nilia and Lonhyn, Iryna’s sister and brother
with their mother Antonina.

2. Hina i Ipuna 6 Mimeneanwoi.

Nilia and Iryna in Mittenwald.

3. Inacmosuii mabip. Jleonux i lnsamux y 2-my paoi,
Plast camp in Mittenwald. Lonyk and Platon,
2nd row.

4. Brodro i Cmegha, Ipunu 6pam i 6pamosa.
Viodko and Stefa — Iryna’s brother and sister
in-law.

5. Ipuna i cecmpa Apocnasa. Ha Ipunu pykax
36ins, cecmpu donbka.

Iryna and sister Slawka. Iryna holding Slawka's
daughter Dzinia.

Povian Caimenko — 6amuro Ipunu. Ipuriu 6pam Brooko 3i cunom Pomybom.
Irvna’s father — Roman Switenko. Iryna’s brother Viodko with son Roman.
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1950 p.
«bypuiiy 3 donero Ien
& Mimmenesaiboi
1950,

«Buryi» with newborn
daughter, Zenia.

Becna, 1950 p.

Hosi 6amuvku —

Ipuna 3 3eneio i «bypuiin.
Spring, 1950.

New parents —

Iryna with Zenia and
«Buryi».

Ipuna, 3ens i «Bypuiin
Ha 8IHCLKOBOMY Kopabni
USNS General Harry
Taylor, na akomy mu
npuniuau 00 Amepuru.

Iryna, Zenia and «Buryi»
on the military transport
USNS General Harry
Taylor which brought us
to America

Amepummcz;mu

&\\\\JV@

eMJll
| VN
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HA AMEPMKAHCBHKIN 3EMJII

3-ro Bepesns 1951 poky Oys Giiaropoimim Jiet.
[1e Gyira o is Gararbox O/MCKyUmnx Jiar
B amrri posimnn Muxania Isana KosajibunHa.

Ha nieprmi norsyy, Hio Vopk Gy cipui i moxmy puv
[Tanopama OyJia Ham dyXxa
AJle TaTo 11poBajIMB Hac HeBOS3/BO,
He cymiBascsi, 1110 Oy1eM0 XUTH TYT I1aC/TUBO.

[ cripaBrii, KOJIM B Mepiiie CTynmia
Ha amMepMKaHCBKUV TPYHT Haillla CIiijibHa Hora
Jlecst ['pyIIKOBSIH TeTUIO HAC MpUBiTalIa i 3areBHmIa
[11o Hama gons B Hio Vopky He Gyie cTparita.

Avie B Hio Mlopkebkiit M'sicapHi TaTOBi ITpOVILIUIA He OJTHA TSKKA rojinHa
Tomy, konm y Dinsanensdii rocenuiack MaMuHa pojinHa
MisepHi My Ky pu CBOI CIIaKyBasIv
I xmaponepu Hio Mopkcbki Ha Bce morpantiasim.

Y ®insimenedii dpinancoBo TaTo Kparile CKOpUcTas
48 nosisipiB Ha TVIKIEHb
V munbHMKOBi pabpulii sapobrisis ,
1 camo3po3ymisio 47 [1071spiB 3 TOTO
Taro mami Bijy1aBas.

EBepesens 1951 p.
Jecs i Muxoaa |
['puyroean, nawi |
cnom3opu, eimatons |
nac & Hoio Hopxy. l
March, 1951.
Lesia and Mykola
Hryckowian, our
sponsors, welcomed i
us to New York City. |
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Ocn, te Byno 6 pobpe micue nanry nposy synmnmmm
bo npo scnopre amrrs moxia Garato rosopuTi,
Ane uepes Opak vacy Tpeba Tarta AUTTCHNC SKOCH CKOPOTUTH
Tomy My pinmuin i Ha 3 Kapruim oro posyiiimm.

[Tpo Gisnecn rosopuri By/1eMO OKpeMo,
[Tpo rpoMaichKi CTOCYHKM HAIIeBHO KiHIH He JIiJIeMo
A TIPO POIIMHHY KIIITUHY - i3 3eHel0 po3ivyHeMo.

POOVHHE JXKUTTSI
Tapac:

3enosis Mapis, 11e Mosi Habararo crapiia cecTpa
Hsxysatu bory Bxe He myiy Bam kazatu
e BoHa HapomIack i po i MoeTUYHy JI0pory Clojia.
I 51 coBi Jimi yABaAO - 3aKy 3eHs Miipocsia
Ik xos10 Hel Bci ckakanm
bo ne 6yna Byporo rniepina goHbka.

3enst Ha Mapiuasti B reti BupocTasia
o aMepuKaHCHKMX BUTOJ] CKOPEHBKO MTPUBHMKAJIa
AJte KaxyTh JIIO/IH, 1110 Ha eMirpariii 3a 1o6pe ii Gysio
I mock y 3eni GinHeHbKiv roroBi csi nepesepHyIIo.
Hacro x1i6 i koBOacy 3 mekapHi BoHa Kpasia
I'lo cycimax xonwiia, 1e v y MaH/Ipu 4acTo yTiKasa.

3Haro, 1o OaThKK 3 HEIO XPecT MaHCHKMIT MaJTu
Taro 11 Mmama B Taky genpecito nomnamm
o 3a kapy 3ento no [Tacty 3anmcanm.
Ay I'l1acTi BoHa 1mie Ginbine MaHIpyBaJia
Ax noku na Bosuin Tpomni I'enka Bpoxuny 3anisHaia.

3ens i [enxo
Zenia and Genko
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FenKO CROPO NOCTAPARCH el JIBox cuiin
1 MO i Amrrs i pos scHmn,

Jenn:

16-10 uepnis Grimckyua jlara - Tapac napojmses!
A Meri = 7-nimHin i Tie = Crpatiivm COH IMPUCHUBCH.
J1o TOro jiHg - Tara CBiT KpYyAK/IsB JIOBKOJ/Ia MeHe OJIHOT
A Teriep - TaTo 3MYCUTD JIUIMTY CBOIO yBary Ha [IBOE.

Jlopori risiadi, npo GpaTa BUIAjIa€ MeHi MaTeHbKy ITiCHIO 3acImBaTH
A TOoMY, 1110 BU B Hac I'OCTi, BaM BUIIAJIa€ MeHe BUC/TyXaTH.

1,2, 3, 4 - Ock 11e Bin popyses y Pinsienbdii
B nekapHi Oyyu 1oy, ponmyi Mot
KyMiB HacKJIMKas, JapyHKiB HaHeC/ I
1 iM"st AHIpis, FIOMY OJTUTW.

Cras Bin rijgpocratyt, 1o CYM-y cTaB xonuTh
CraB 110MYy Halll TaTO CTPOro TOBOPUTHL
B 1eGe, Tapacio, jivIl OfHA cecTpa
Ilamy 1i 1y>xe cuHy, K Hi - Oye Gira.

Tapac 106pe y4mscs, Ha 30MTKM MyIpUM CTaB
Crioproserb OyB BEJIVKN, yaui 37100yBas.
3Hanios BiH cobi XiHKY, i 111e ¥ Ky rapHy

Tato ropruit GYB i3 HBOTO, 5 Maia 1podJIeMY HOBY.
Hapis [Iyka 3Has1a, K I0TOANTH MOMY
[loHBKY i cMHa [1a1a, 11006 MaB BiH criafiiiHy.

Tapac i [lapka
Taras and Darka
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- Bopuc, Mapxin | leop Hawox

' " Borys, Markian and Thor Pawluk
Yrpainenka npunosiaka kaoke: “Harumal raayiky, nokn smonona”, T

BULIIPAB BEINKY POIIO Y HATHEHHIO YOTHPLOX MOSOINX FANYI0K, T00TO BHYK
Mu Tiwmmocs, wo bor aas fiomy sMory noGauni ansosmamii vac ix Hen
TOpHOrO AuTHHCTBA. Horo nocriiina yBara 1 TCPHeanBICTh, ANCBHHUIN Hal
JITAM K HalOUIbLIe WwacTs i j1oi.

AJle, SKUIO BH Jymacre, 1o raTo mac
auin 4-0x BHYKIB — BH nomusietecs. Yepes 30ir
obcrasun Huis, MaMuHa cecrpa, Hlia J0Bro 3
Hamu sk Oyma monoza. | koau Hama CKpoMHa
XaTa craja BXKe /Y€ TiCHa, Ha MPEBE/IMKE Ilac-
ts, Hing 3anisnana Bopuca IlaBmioka. A ixHi
monozai cunau bopuc, Irop 1 MapkisiH, BUNIpaBis-
¥ BCAKI JUBOBMXKHI IITYKH Ha Te, 1100 y10CTO-
irucs y Byiika bypka ik OHYKH.

Onec —  Haiicrapumii
BHYK JIOKIHYYE iCTO-
PHYHI  HAyKH  TIpH
Rutgers yHiBepcureri.
€ aKTUBHHM 4YJIEHOM
J1aCTOBOTO  KYypeHs
“HYopuomopui” i xo-
JMTh 3 TIOPSJHOK VK-
PaiHCBLKOI JIIBYHHOIO.
Mu Maemo Haiikpaiui
cnojiBaHHs Big 3eHi i
I'enka nepioro cuna.

Poman - wioiiHo mnouas
CTyAii B iHKEHEPChKO-
My akyibTeri Ste-
vens Institute of Tech-
nology. Bixe uersep-
THH  piK  npHCBsUye
CBifi BUIbHMI 4Yac SIK BMXOBHMK TpH
niacToBii cranuui [Macceiik. [Tokuio B
HBOIO KOKHOIO MICAIS € HOBA MaHHA.
[Tobauumo, wo BiH mami i TaToBi 110
XaTH NpHHeEce.

AIsl — OJAMHOKAa BHY4YKa i HaiimMonoama
npunueca. [lepebpana kopouny Bia Tetu
3eHi. Ans € IiHCHO BM3HAuHA yYeHHI
9-oi knsicu. Boua semierye, i3muTh Ha
JHXKBaxX | 3Mara€TeCs B IUIABAHHI, i
Mpist i ambinis € OyTH IUTAYHM JlikapeM.

Mannao — une tara i Tapaca npecroso-
HaCHIAHMK. A IS MaMM le HenocH-
awoue BepTuio. JlaHbo € yueds 8-of

A B 1972 poui B KoBajb4uHIB POAMHHHIA prr‘yaiﬁmnn TEIep B¥kKe Mo-

w11 Muxaiino i Iapans Bposkuna 3i cusom Hukonoro i #ioro apyxunoto Oneto.

| won, y 1980 poui, 1€ OiHI CBaTH 3aCiid NPH HALIOMY LUIWPOKOMY POIHHHOMY
roon, Ocran i Anna Jluki 3 nonskoto Jlecetro.

3ena Koeanvuun Bpoxncuna,
Tapac Kosanvuun

3 siykamu — 3eni dimemu, Onecem i Pomanom. 1998 p.

With my Grandchildren — Zenia's children
Oles and Roman.

KJISICH, IKMH BouiB OM, 1100 mKomna Bij- (samu — Iapans | Muxaiino Bpoxcuna Ceamu — Anna i Ocmanﬂg:‘:lul
Oysanacs no3a Oyaunkom. Bin ige ] In-laws — Paraskewia and Michael Brozyna In-laws — Anna and Ostap Dykyj
. 3 snykamu — Tapaca dimemu,
cmaamMu  Tapaca, SKIIO PO3XOAMTHCA Taunon i Adpisnor
l’l}:.)O ariernsM. Tonbgap .I'O' KifcH 1 With my grandchildren — Taras’s
MDKCTCHTOBHH MEPUIYH 13 KOMaHOro, children, Daniel and Adrianne.
Hanbo 3100yBae noBa)Hi roHOPH.
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ON AMERICAN SOIL

March 3, 1951 was a blessed day, one of many shining dates in the li
Mychajlo Ivan Kowalczyn's family.

At first glance, New York was gray and gloomy, foreign. But father
us without fear, never doubting that we would be happy living in this new |
And truly, when at first our feet stepped on American ground, all fear and t
dation was dispelled as Lesia Hrytskowian greeted us warmly and assured us
our fate in New York was nothing to fear.

Father’s work in the New York meat plant was grueling, and when
mother’s family settled in Philadelphia, we packed our wretched trunks and
farewell to New York’s skyscrapers forever.

In Philadelphia, father found better work, earning $48 per week in a fi
factory. He would give $47 of that princely sum to mother, of course. In ti
this work was also left behind.

Although one can say much about our early life in the diaspora, we ¢
shorten father’s life story by dividing it into three snapshots, each with its o
theme: BUSINESS, COMMUNITY, and FAMILY.

Taras:

Zenovia Maria is my much older sister and I thank goodness I don’t hav
to tell you where she was born nor about her spectacular journey to Ameri
And I can only imagine just how much everyone doted on her as she grew—sh
was, after all, Buryi’s first born.

Zenia grew up on Marshall Street, in the Ukrainian ghetto and quickl
grew accustomed to American luxuries.

I hear tell that she was a heavy cross for my parents to bear. Father and
mother fell into such a depression that they enrolled her in Plast, but their plan
backfired because in Plast she wandered even more. Until, of course, she met
Genko Brozyna at “Vovcha Tropa” camp. They married and Genko quickly gave
Zenia two sons and thus grounded her.

Zenia:

June 16 was a glorius date, the day Taras was born. But I, at seven years
of age, had a frightening dream. Up until that day my father’s world revolved
around me. From now on, he would have to divide his attention in two.

Dear friends, it seems appropriate for me to sing a little song about my
brother, and because you are our guests at this montage, it’s equally appropriate
for you the hear me out.

... So he was born in Philadelphia
To people in a bakery,
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The Godparents were called,
The presents brought
And they named him Andrij.

And he began to grow, and go to SUM
And Father sternly lectured him
Taras, you have one sister
Honor her, my son, or else.

Taras did well in school, played pranks
Played sports, and won some prizes
He found himself a wife, and what a beauty
Father was proud, and I had a new problem.

Dartsia Dyka knew how to please him
Gave him a son and a daughter to succeed him.

* ¥ 3k

A Ukrainian proverb says, “Bend the branch while it’s youpg,” and Ffa-
et played a major role in the bending of four young brapches, his grandchil-
dren. We are glad that God gave him the opportunity to witness thle wonders of
iherr unique childhood and glad that his constant attention and patience guaran-
il our children immeasurable happiness and good fortune.

Oles, the oldest grandchild, is completing history studies at Rutgers Un_i-
Lersity. He is an active member of the Plast kurin’ (fraternity) “Chomorr!ortsr’
. dates a nice Ukrainian girl. We have the greatest expectations of Zenia and
tienko’s first son.

Roman is just beginning to
Jtudy engineering at Stevens Institute
ol Technology. For four years now,
he has devoted time to serving as a
counselor in  the Plast stanytsia
(branch) in Passaic. He has a new
virlfriend every month, and it remains
v be seen what he brings home to
mom and dad.

Adia is the only granddaugh-
ter and the youngest princess, having
usurped this crown from her Aunt

Onecw, Poman, Aos i Januno
Oles, Roman, Adia and Danylo
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Zenmia. She is o truly outstanding student in the 9™ grade. She skis, ice skates,
competes on a swim team. I she works hard enough, her dream and ambitig
be a pediatrician will come true.

Danylo is the successor to the throne, the heir apparent to Father and
ras. But for his mother, he is an irrepressible whirlwind. He is an 8" grade
dent who would prefer that his schooling take place outside the school buil
As an athlete, he follows in Taras’ footsteps. A first class golfer and a state le
in soccer, Danylo has already won serious acclaim.

The tale grows longer here because if you think that father has only
grandchildren, you are mistaken. Due to life’s peculiar circumstances, N
mother’s sister lived with us for a long time while she was young. And Just
our modest house became too cramped, Nilia, to our delight, met Borys Pa
and married and left home. And their sons, Borys, lhor, and Markian, went
great lengths to prove themselves worthy of being uncle Burko’s grandchildre

But there’s more. In 1972, the Kowalczyn family circle was joined |
Mykhailo and Parania Brozyna (now deceased) and their son Nykola and
wife, Olia. And in 1980, another pair of in-laws, Ostap and Anna Dykyi,
their daughter Lesia, joined us at our expanding family table.

Zenia Kowalczyn Bro

S

7

t& di‘

A7 ng‘@»@
e
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1951 p. Ioceioku 300poe s 3 Hivewuunu asmopa, Ipzt'Hu ma 0oHi 3(;3:”.
1951, Author's, Iryna’s and daughter’s Zenia medical certificates from Germany.

1954 p. Hepwa gpopmansna snuma y Pinsoensepii. IpuHa., ens i A.
1954. Our first formal photo in Philadelphia. Iryna, Zenia and I.

1954 p. Bans Inowcenepie y ®ina. 3 niea, 5, Ipuna, Cudip i Eseenin Hogaxiscoki,
Jhoba i op. Boedan Cireybiuti i nani Hosocao.
1954. Engineers Ball in Philadelphia. From left, 1, Iryna, Sydir & Evhenia Nowakiwsky,
Luba & Dr. Bohdan Siletsky, and Mys. Novosad.
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1. 1952 p. Ha Fletcher syauyi, 3ens 3 6amoxom,
1952. Zenia and I during our early years on Fletcher
Street.

2. 1952 p. Oxcana na pyxax Cmeghu, Crasxa, 3ent
Ha moix i Ipunu pykax, na cxodax Poman i [Jasinm,
1952, Stefa holding Oksana, Slawka, Iryna and |
holding Zenia. Roman and Dzwinia on the lower stairs.
3. 1955. Hedinbna, poounna npozyisra do Fairmont
Park. 33aoy: Ilaero, Craska, Cj megha, a i Ipuna,
Cnepedy: [szeins, Povan, Hing, 3ens i Oxcana. 1955,
Sunday, family outing to Fairmont Park. Back row,
Pawlo, Slawka, Stefa, I and Iryna. Front row:
Dzwinia, Roman, Nilia, Zenia and Oksana.

4. Andpiii l'opodeyorudi, ynicm i wkinenui moeapu
6ideidas mene y Dirsdervgii. Andrij Horodetsky,
upist and school friend visited me in Philadelphia.

5. 1953 p. Iisimon, Ipuna, Aumonina, 3enst i Hin,
1953. Pliaton, Iryna, Antonina, Zenia and Nilia,
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1. Yepsens 1956 p. Hapoouecs nam cun Tapac.
June 1956. Our son Taras Andrij, was born.
2. dens 3abaensie Gpama.
Zenia baby sitting her new brother.
i. 1957 p. Pizdso na 1. Mapwan 6 nomewkanio Hao
waolo nekapreto «llonmaskay -
1957. Christmas on Marshall Street. We lived in
the apartment above our bakery «Poltavka ».
1. 1957 p. Ipuna i s e32au Tapaca na npoxio.
1957. A Sunday afternoon stroll with Taras. .
5. 1958 p. Tapac i s na oceai CYM-a 6 Ennensin, HH
1958, I introduced my son to the SUMA Oselia in

Ellenville, NY.
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1963 p. Poounna snumra Ceimenxis, @eokia, [laenioxie i Kosansuunis.
1963. Group photo of the Switenko, Fedkiw, Pawluk and Kowalczyn families.

1964 p.

Ipuna i st 3 dimemu
nicas [lepwozo
llpuvacma Tapaca.

1964,
Tarasyk's First
Holy Communion.

1956 p. Jlvgie. Bpam Cmenan 3 Opyscunoio
Annoio i dimemu Jlecero i Craskom.
1956. Lviv. Brother Stepan, his wife Anna with
children Lesia and Slawko.

1956 p. Yeanbincok, Ypan.
[ aiicmaputt 6pam lean, opyscuna
Kamepuna, cun Cmenan i fio2o
ipvorcuna Ons 31 CUHOM HA 3ACTAHMHIL

036, Chelyabinsk, Ural. My eldest
sther Ivan, his wife Katerina, with son
cpan and his wife Olia and their son,

all living in exile. 1968, Jlvsis. 3enxo, pam Ipunu, iio2o doHbKa
Xpucms, opyxcuna Anna, cun Tapac i 6amoxo Pomar Ceimenko.

1968, Lviv. Zenko, Iryna’s brother, his daughter Christia,
wife Anna, son Taras and father Roman Switenko.

1960 p. Jlyybk,
Boauine.
Hocepeduni
cudums cecmpa
Kamepuna
obKkpyxHceHa
POOUHOIO.

1960. Lutsk, Volyn.
My sister Kateryna
surrounded by her
immediate family.

151




Cepednbo- WKinbHa
[padyayis cuHa.

Our son’s high
school graduation
from Cardinal
Dougherty HS.

1972 p. Binuanus donwku 3eni 3 Eezenom Bpoocunoro. Ipuna i a ma ceamu
lapans i Muxaiino neped Brazociosenmsm.
1972. The day of my daughter's wedding to Evhen Brozyna. Iryna and I, and Parania
and Michael anticipating the blessing of our childyen.

[ ] . 3aKinye, Higepcumemy.
Fivnaszitina snumka 3eni. Tapac, no 3AKIHHENHIO } m(;lp )
f i .y . . e ]
Zenia’s graduation from Little Flower HS. Taras, graduating college.

A i3 3enero nepeo it wnobom.

Zenia and I shortly before giving her away Proud parents enjoying the wedding.
in marriage.

Ipuna i a manyioemo nepuwmii maneys Gamvki,

. : ) : . -
3ens, no saxinvennio ynisepcumemy.  Zenia graduating college
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1974 p. Hawt 25-nimuii wino6nuil 106ineii cnpasuau nam dimu & domi 3eni i Escena.

1974. Our children surprised us with a 25" wedding anniversary party
in Zenia and Genko's house.

locmi 6 nawiii xami Ha 6V
Mapeaiin: Cmedha i Mapinmn
Hlapan, ped. Iro Binuncwru
2, Ipuna Mpozoeceka | mon
HCIHKA.

Tapac i lapka kpaionte mopm
nio vac 6eciibHo20 NPUUHAMMAL
Taras and his lovely bride cutting
the wedding cake at the reception.

UNO p. Most Opyeuna i ana secinni cuna
i oceni CYM 6 Enenein, H.H.

U0, My wife and I celebrating our son s

vedding at SUM oselia, Ellenville, N.Y.

Guests in our home on
Marvine Street: Stefa and
Marian Sharan, Editor Igo
Bilynsky, Iryna Mrozowsky
and my wife.

1978 p.

Mapitika i Ocun Coxop,
Ipuna, s i n. Kosanscbka y
Masami, @rvopuda.

1978.

Maria and Osyp Sochor,
my wife and I with

Mrs. Kowalsky

in Miami, FL.

i i ] ¢ dimeil ca i Jlapky.
Caamu Ocman i Anna Juxuit i 1 3 [punoro Gracociosumo Hawx Oimei Tapaca i [lapky
our children Taras and Darka.

Ostap and Anna, Iryna and I, blessing
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A Toan nenepentn
HeHe CTANOCH — 1O J0BIHX
pokax crapauus, y 1982
pou, Tata cepeayumit Opat
Crenan Jlicras BI3y Ha Ko-
porkuii Bui3a 31 JIbBoBa 10
Mpanuii. Taro 1 mama cuin
HA JITAK 1 MOIXaJdH Ha JiyKe
JBOPYLUAMBY — 3ycTpiu, 00
OCTaHHIA pa3, KOJIM BOHH
Oauunued, To Oyno mija vac
Jlpyroi  cBiTOBOi  BIHHH.
Crapworo Oparta IBaHa Ha
3YCTpiY He NyCTHB ypaa, 6o
BiH BIJIC/IY/KMB JIOBI'l POKH
Ha  3acijaHHl  AK  MOJIT-
B's3¢HL.  Asie  misHime, y
1992 poui, sk Bke mepen
THM 3rAJIHO, TATO CaM 3Mir
noixatu na Ykpainy i naB
bor mie crpinyrucs 3 IBaHoM
Xou ocranHii pa3. Harto-
micTh cectpa KatepuHa nine
KMTTSE Hatsiacs, wo noba-
YUTh HaWMOJIOAIIOro OparTa,
Ha Kajb, noMepna B 1991 p.
napy MicsiliB nepeji Tara ‘,mm,ﬁ\ ' _
MPUT3I0M. VAWV,
4 "’ l‘q
.AAQ, /

b

LLEL TS

v

ITo 30-0x poxax, 3H08 CMOIMO HAO PitKOIO Izap.
{fter 30 some years, we stand at the Isar River in Mittenwald, where we first met.

A BJKe SIK TOBOPHUMO TIPO Bi/IBIIMHI POJMHHHX icTopiit — 103B01BMO COOI
Catan, sk y 1980-ux poKax TaTo i MaMa MoBEPHYJIHCS 110 MiTTeHBaJIby, CTAJIH
(11 piukoro [3ap, ae TMHYIM TyMKaMH B IaBHC MHHYJIC i 3rajlyBajii Nepivi 4ap
voxanns y Tinsx Kapsenaio.

1982 p. Mos 3ycmpiu 3 6pamom Cmenanom
8 Ilapuorci neped nam ‘smuxom Tapaca
Llesuenka.
1982. While in Paris, my brother Stepan

and 1, stop to have a photo taken near
a statue of Taras Shevchenko.

1987 p. Ipynosa npozyaska 0o Jliopoy. 1987 p. 3numka 3p¢'06.aeua no C.’J()ﬁl.
1987. We took part in a very memorable tour asmopa 6inst ham ?Tmnuxa <C uUMOHA
7 g Hemmopu 6 [Tapudici.
Mos opyacuna npunumae 6pama. to Lourdes, France. P

1987. Photo taken after my speech at the

My wife hosting my brother. monument of Simon Petliura in Paris.
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2003 p. 3ycmpiy 3 pionumu y JIbeogi nio uac sioeioun Bopuca i Hini [laenox ma 3eni,
2003. While in Lviv, Borys, Nilia and Zenia met with Iryna’s and my relatives.

004 p. Braeocnosenns Mo20 nepuio2o 6HyKa Onecs i3 Xpucmmrup }?f.ﬂ\'ig 8 Yikaro.
2004. My first grandson Oles, getting married to Christina Jackiw in Chicago.

A 3 doHbkoIo Ha 8i03HaYEHNI
S0-nimms wmobnozo 06ineio
opysie Jlesa i I'anunu @ymain,
My daughter and I attended
the 50" wedding anniversary
of Halia and Lew Futala.

‘
Buyuama, Monooama! ;

A joyous event 1
with my grandchildren.

2004 p.
Haw 0iv na 4-iit evauyi
v @insdenvhii.

[pusmenvku 3 VIIA,
Haos lonsuu i Ipena
Tumouxo-Kamincobka.

2004. I am reunited with my
Our home on 4" Street friends from UPA,
in Philadelphia. Nadia Goliash and Irena

Tymochko-Kaminska.
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2008 p. Cninbuuii Cesm-Beuip ¢ domi Bopuca i Hini Hasnox.
Tpaduyiiino, eci y euuusanux copouxar.
P o 9 2, ’ TR I 15 ./
2008. Christmas Eve family reunion at Nilia and Borys s home.
Traditionally, everyone wears embroidered shirts.

2009 p. boe 0as meni douexamucs nepwozo npasnyka, Mameiixa Bpoocuny.

2009. God allowed me to see my first great grandchild — Mateyko.
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HA I POMAJICBKIA HUBL...

IIL'lII\"K"IIIQl OAHAKA BUUIAHONO T8 JI\k'PIIH.'HIIHI O 'poMa ICHKOIO JIHYA (
BOVIH B XATI, MOB T'PIM 3 HEeOd, HCCCTBCAH CONOJKHH TOJOCOYMOK KINKH 3 HOBTOP
wis ranesM: CTu snosa e va akick exoanun?”, 3a nawoi nam’satu, Taro
CITH HE JIYIKE TO TPUMABCs — HaATo 6AraTo 4acy i 3yCcHiib BiUIaBaB rpoMajChKiii
pobotT. 3askan Oys akTHBICTOM, nepeiiMaBcs 1 3aiiMaBcsi KOHKPETHUMMU CycC-
pirniimi aismu. TaTo HaleKaB i Jlali HAJIGKHTHL 0 Opraisailii, KoTpi npa-
WILHO  IHOPMYIOTH CBIT PO YKpaiHCbKI CNpaBH, 3HAHOMIATL YW pajumie
wakiomuan ykpaineeki rpomaan B8 CLIA nipo mepebir Bu3BosibHOI O0pOTEOH B
Y kpaiii — MOpabHO | MaTepisibHO MIATPHMYBAIM BCiaAKe 3anoTpebyBaHHs B
Vkpaini | KOHCONMIYBanM Ha Wil OCHOBI ykpaiHChKy emirpauito. Tata BcecTo-
oI FPOMajIchKa Ta TOITHYHA MPals 30CePeKyBanacs B I0BIONITHAHX TOJIOB-
rwax Tosapuctsa konumnix Bosikis YITA B 3CA, ®insnensdificbkoro Bimtimy
VICKA 1 OOUYCY, B unencti ronosuux ynpas Beecitiboro bparctsa Bosikis
I1A. Bunasuuuoro komitery Jlitonucy YIIA, Kpaiiooi Exzexyrusn YKKA i
OOUCY, y npencraBuuutsi Toapuctsa Bosikie YIIA B Cycninbuiii Ciyx0i
l ombaTanTa; HeBiIMOBHMIT 30Mpau jaTekiB YKpaiHcekoro Hapoanoro doway;
PIani3aTop HaLioHaNBHKX iMrpe3; yuacHuk Benukux 36o0pis OVH; nonucysay
(0 yKpaiHCbKOT MpecH i HaiiBakHilue, JO0MOBiNa4 OE3KOHEYHHX MPOMOB 1 MPO-
MO, 1 [TPOMOB...

y { s ; Buackuk ulei BHKaIkm -
The Bearer of this Card:

Foih it Ao drid o BB e
(18’5 — First Name )

e it

( ﬂpimme i necepjl0 — Second Name
and Pseudonym)

Eynmuﬂ osx YA
Veteran of UPA  (Bosana Oxpyra- Tepeu)
: (Terntory of Operation)

€ HAEHOM, Tosapunua 6. soakig YA
y30A -

e S D is a Member of Sucletg of Veterans
! B S e R s : 3 s B 2
| Lt & i 1 .....\:.: lw:c::‘-‘”-? ﬂ“ﬂ? ]95‘ o
| ’ ; : W i Cutpe'rﬂp

Nnm'&er of Emblem ; ; ,' Chnhnun -~ becrerary

‘ M A I B HERH iioniasivansnn -
|
!

1957 p. Unencoka Bukaska 6yswioeo unena Y114 na mepeni Amepuru.
1957. Membership Card of UPA members residing in the USA.
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] i P A,

e Hkipa, npod. Jles Ilanxoscwruii, Op. Boroouwup  3ycmpiu asmopa 3 npogh. Jlesom
I tan i aemop. 3acioanna OBVA y Giradenvpii.  oOPAHCOKUM, 006201iMHUM 20106010
w1 Shkira, prof. Lew Shankovsky, Dr. Wolodymyr ~ YKKA i Am6acadopom 0o Bazamac.

tlen and author. OBUA meeting in Philadelphia. Author meeting with Prof. Lew
Dobriansky, veteran head of the UC CcA

and Ambassador to the Bahamas.

GIVE ME LIBERTY OR

GIVE ME DEATH — P. HENRY

7 \a
| \\ )8
) 1952 p..y wacnuku 111 3'i30y T-6a VIIA, sxe sio6ynocs 6 Heio Hopky.
1952. The third convention of the Society of Veterans of UPA held in New York.

= HDIVIDUBL

o T

0155 L

. ” FIGHT FOR LIBERTY OR
5T yacmo nepdcmagsie 2pomaoy 6i0 iMeHl VKKA, sk COMMERRNA WAL 18

(anpuriad mym 3 Matiopom Dinsdenveii 3 nazoou 22 ciuns =

o SOCIETY O-F VETERANS OF UKRAINIAN
1918 p. Cnpaea Bacune Huzosuu. INSURGENT ARMY — U, P. A. — INC.
| wften represented the community on behalf of the UCCA, —

.15 in this instance with the mayor of Philadelphia on the ®ipmosuii nanip T-8a VIIA 6 3CA
6 1960-ux poxax.

«casion of January 22, 1918. Standing right is W. Nyzowy.
Society of Veterans of UPA in the
USA letterhead in the 1960's.

1960 p. 3a motiozo 20106cM6d
VKKA y @inaoenspii mu
gimanu Gazamo npenezenmis K
mym nanio Cragy Cmeybko 3
Himeuuunu.
- 1960. During my long term
leadership of UCCA in Phila-
1954 p. V 3’130 T-sa VIIA. ] ' delphia, we welcomed many

\ S luminaries, ie., Slawa Stetsko

1954. The fifth convention of the Society of Veterans of UPA held in New York. - from G
‘ from Germany.
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BIZUAIA YIIA B ®IASAEAbDI]

3a nounnom iniisTusROT rpynn sosikis YA y Minsaensdii, aus |
cepriia 1953 poky Binbyamncs Ocnosyroui 3aransni 360pu, Ha axi npuGyn ny
craBuuk 'onosHoi Ynpasn Tosapucrsa komminix soskis YIIA 8 3CA Mm
Knumko. '

360pu Bizkpus Muxaiino Koanbunn — “Bypuii”, npusitas npue
apysis ta aenerata ['onosuoi Ynpasu Tosapuctsa. Jlansiie 360pamu npopa
BuOpana IMpesnais B cknaai: ronosa — Mupon Knumko ta Ocun Jlecis — “Kp _
K CeKkperap.

M. Kiumko Buronocus pedepar Ha Temy “MiKHAPOIHE MOTOKEHHA
yKpaiHCbKa cripaBa”, micis skoro BinOynmacs uikasa auckycis. ITpucTymieno
BHOOpY nepuwoi Yrpasu Bimtiny Toeapucrsa VIIA im. ren.-xop. Tapaca Yy
punkn — Pomana Illyxesuya. YnpaBy BHOpaHO B CHiAyHOMOMY CKIAi: roMOBd
M. Kosanbuun, cexkperap — O. Jlecie, unen Vnpasu — b. Maneuskuii. Jlo Ko
ponbHOT Komicii BuGpano Ha ronosy — I1. Cranbka, a Ha unena KK — B. Bakyiy

Onobpennsam ta npuitnattsm [Mocranos Yerseproro 3puuaiinoro 3’13
Henerarie ToBapucta konumHix Boskis YIIA B 3CA 3akinueHo 3araj
300pH.

B mik 4aci BiOyro 8 pasis 3araneni 360pu Bimuiny, Ha SKHX KOKHO
pa3sy nepesuOpano Ty camy Ynpasy Binniny. B mix uaci Bimtin gonoBaunm He
unenu: Ilerpo Jlnabora, FOnisn bepuamus, Muxaiino I'punko’su, JIMutg
Mauensk, Muxaiino Ulesuis (npuGys 3 Tpenrtony), INerpo Xomko i JMuTp
T'yn3 3 Anenrasny — INencunbsanis, [lerpo Illep6a 3 Binbminrtony — Henasep
octaHHbO boraan Toznopis.

3 MPHEMHICTIO TPHXOAHTH
CTBEP/IMTH, IO Bijl MOYATKY 3aCHYBaH
Haworo Biatiny He3MIHHHUM ro0BoK0 €
HezacTynuMmuii Muxaiino Kosanbuun,
AKMH YacTO CMNOBHIOE 1 QyHKIUIT ceKkpes
Taps Ta Kacupa. A NMPUYHHOK TOro €
3/I0pPOBEITBHHIT CTAH Y/IEHIB, K PiBHOK,
IO JesK] WIEHH 3aMellIKyIOTh no3a Mi-
nsnenbdiero. BulbluicTs 3 HUX € 3a710-
BosieHi 3 Toro, mo “M. Koamsuun
JacTek co0i pany i 6e3 HUX”.

Tlocesuenns npanopa T-6a YIIA Bioodiny
Y Dinadenvdhii, scoemens 1965 p.
lonoea M. Koeanvuun nepedae npanop
opy3am.

1965. Flag concecration ceremony of
Philadelphia UPA Branch.
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1985 p. Aamop alokpusae canmo
I NOKAUKYVE DO Cr08a Comiuka
VIIA Cmenana Toasuua y 35-my
PIMHUWIO CMEPMUE 2€H.~XOP.

T. Yynpunku .

1985. Stepan Goliash is the main
speaker remembering the 35"
anniversary of the assassination
of Brigadier General Roman
Shukhevych.

[ToMMMO T1OBHMIIOTO cTaHy Ham Bimmin YIIA BuB’s3yBaBcsl i BUB A3y-
Crnos 3 nanokenux 06os’a3kis [onosHow Ynpaoio ToBapuCTBa, KOKHOTO POKY
pepesoanTh 30ipky — Konsiy st morpeQyiounx UM XBOPHX HAUIMX JPY3IB, K 1
Wipkin Ha Buaasuuyi norpedu. Haw Bignin mo 30ipkax 3aiMae apyre micue
wicas Yikaro Ha Hamomy aMepHKaHChbKOMY TepeHi. PIBHOX KOKHOro poKy MH
§i1111AUAEMO TIPH CHiByyYacTi opranizauiii Ykpaincekoro BussonsHoro ®@pouty
pOKOBHHM CJ1. nam’aTi cmeptH ren.-xop. T. Uynpunku — Pomana [_]_lyXCBH.lla, AK
piniox ceaTkyBanns YIIA rta npoeinnuka Crenana banzepu. TicHo criiBpa-
oMo i3 (acanamu Ykpaincskoro Jlepikasuuubkoro ®poHTy, 3 YKPaIHcm.(HM
KonrpecouM Komiterom AMepHKH SIK i 3 yKpaiHChKOIO rpoMaziolo micta ®ins-
(e i _ .

Tpeba 3ragatu i npo Te, WO Ham rojnosa Biuiiny uepes ].,8 pokiB OyB
roosoto Tonoenoi Yrpasu Tosapuctsa YIIA B 3CA, a 3apa3 € Horo 3actyn-
koM, i € Bin ¢inancosum pedepentom Caitosoro bparcrsa YHA._ B rpomaj-
(1.KOMY cekTopi BiH € uieHoM ek3zekyTusH Llentpani YKKA, 10BrofitHimM rosno-
noio Bigainy YKKA y @insnensdii, roaosoto
wiomorosoi Komicii 3Y AJIK-y, 1BokpatHum
jonosolo  Micuesoro  Bimminy  Opranizaumii
Ooopoun  Yorupeox  Cobin  Ykpainu
(OOYCY) ta Garato pokKiB HOro 3acTyNnHH-
xom, unenom Bigimny “Camonomoui” 1 T.1.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”

Aemop siokpusae ceamo Cmenana banoepu
i piunuyi VITA.

The author opens the Akademia in honor of
Stepan Bandera and the UPA.
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lamop @l o0 e
npOMoay @l iveni
VHA nao cpobia
yem I pucopin
Meyeuxa «f onmu»,
Oonoesura OVH.
Author speaking on
behalf of the UPA
at the monument of
Gregory Metseyko
«Gonta», OUN-
member.

L 9

1975 p. io uac nodopodici 0o Aprenmuni,
5 Oye cocmem y FOnisna Cepeodsika, peo.
cyprany « Mimaa.

i During my trip to Argentina, 1 was a guest at the home of Julian Serediak, editor of the
rnal “Mitla ™.

v 1 |’ 7 7
3yempiu 32 [y6epramopom Hencunveanii 3 nazodu pivus 22 ciyns.
Meeting with the Governor of Pennsylvania.

P ——
1975 p. [Mouecna npe3udis, saxa sidibpana de@inady yuacuxie nio uwac giokpumms
nam ‘amuuxa 2en.-xop. T. HYynpunxu & byenoc Aiipec, Aprenmuna.
1975. Honorary Presidium at the unveiling of the monument of Brigadier General
Roman Shukhevych — “Taras Chuprynkain Buenos Aires, Argentina.

I pomadcwri npedcmasnuru npunumaiome Anoncekozo Ambacadopa y Bawinimoni
llepuni cnpasa € aemop. ' -
Community representatives welcoming the Japanese Ambassador in Washington.
The first right is the author. '

Sk npedcmasnux Y114
Amepuru i Kanaou,

A NPOMOGTAE HA
GIOKpUMMIO nam SIMHUKA

Ipuna, 5, B. Masyp cen.-xop. T. Yynpunxu.

i I. Binuncorui ‘ As the designated UPA
Ha benkemi. representative from the US
Iryna, I W. Mozl and ('anaa’a., I spoke at the_
and LBi Iynsky memorial unveiling of

Brigadier General

at a banquet.
d Roman Shukhevych.
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1982 p. loe
WEHNN v N
nuxa Hoend
Bolwaw VIA
a llapwa, Osd
Kymu

1O, Komasp |
M. Kosanwium,
1982, Consedd
tion of UPA
diers  Memu
in Parma, Ol
J. Kotlar and
Kowalezyn ae
ing as “Kumy™S

1993 p. F'iems 2en. Maiiop Boaooumup Myasiea nid wac XX1 3'iz0y VIIA
3 asmopom i Bacunem I'yosakom.
1993. Maj. Gen. W. Muliawa a guest at the XXI Society of Veterans of
UPA Convention speaking with the author and Wasyl Hudlak.

Jina, oonvka C. Cmebenbcvrozo 1989 p. Yuacnuxu nocesuenns nav ‘smuuxa
k-p. «Xpina» i asmop e Qzatio. Boinam VIIA na yeunmapi Ce. [yxa, H.H.

Lilia, daughter of S. Stebelsky, 1989. Concecration ceremony of the UPA Soldiers

Cdr. “Khrin" and I in Parma.  Monument at the Holy Spirit Cemetary in Hamptonburg, N. ¥,

Ien.-maiiop B. Myassa 3 ywacnuxavu XXI 3’130y VIIA 6 tho. Hopry.
1990 p. Juckymyemo 3 Imumpom Hasnuuxom. 1990 p. Isan Mniowy, O. Emeyn i Maj. Gen. W. Muliawa attending the XXI UPA Convention in N.Y.
1990. Discussion with Dmitro Pavlychko. Ha nputinammi y @irsdensvii.
1990. Ivan Pliusch, O. Yemets and 1
at a reception in Philadelphia.
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vempiu asmopa 3 Mapiiicoio J{ynuik,
anacruxom opvkapui “Kosmiomonpunm ™

Author's meeting with Marie Duplak,
owner of “Computoprint ",
1993 p. Bina moeunu nposionuxa C. Bandepu
6 Mionxeni (Opyeuii 3niea M. Kosanvuun).

1993. Near the tomb of OUN leader S.Bandera P h

in Munich (author is second from left).

2000 p. Ipuizo do @inadenvehii Japii I'veax, 1967 p. 25-nimms VIIA. Bozoan

cekpemapku 2en. xop. T. Yynpunru i Haoi

Apmumuuiun — cexpemap i M. Kosanb-
Caimauunol, nonime a3nus co8eMcbKux mabopis.

YUH — 20/106d KOMIMEMY CEAMKYEaHb.
2000. Daria Husiak, Secretary to the Supreme 1967. 25" anniversary of the UPA.
Commander of UPA Taras Chuprynka and Nadia

Bohdan Artvmyshyn, Secretary,
Svitlychna, former Soviet political prisoner.

and author as Chairman of the
Commemoration Committee.
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2002 p. ¥Vnicmu na cesmi VIIA 6 Iacceiixy, Hio docepsi.
2002. Upisty at a UPA Commemoration in Passaic, N.J.

2000 p.

Jles @Pymana,

Ipuna Tumourko-Kaminceka,
M. Kosanvuun.

2000.

Lew Futala,

Iryna Tymochko-Kaminska,
M. Kowalczyn.

2000 p. Yuacnurxu XXI11 3130y T-ea VIIA, axuii 6io6yecs 6 Honxepe, Hoio ﬁopx.
2000. The XXIII Conference of the Society of Veterans of UPA held in Yonkers, N.Y.
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2004 p
Svempiv 1 Avbacadopom
Hlavuypos | Konconom
na casami 6 Haceeticwkin
yenmpail.

2004.

Encounter with Ukrainian
Ambassador Shamshur
and General Counsel

in Passaic, N.J.

B uaci Konrpecy, Kpaeaa
Exsexymusea VKKA epyuuna
MeHi, 008201IMHOMY 20106l

giooiny VKKA y dinadenrvhil,
epavomy Tapaca [llesuenka,
During the Congress, I was
awarded the highest honor,
attesting to my long term

2000 p. Ha Konipeci YKKA 6 Hikaro 3 Hoéoobpanum
2ono6oio Muxaiinom Caexisum i Op. FOnisnom Kynscom.
2000. At the UCCA Congress in Chicago with newly

cted President Michael Sawkiw and Dr. Julian Kulas.

wis. Cnpasa, y nepuiomy psoi:
lapiuka”, Bozoan Tooopis.

!e.adeu/z; . QI A”;}"F}’fﬁ“d‘ iphia Disdensis, VOKL, 11 acoemusn 1997 p. Ceamrosa Axade
A pranci. Vapitika Jynask, Muxaiino Kosanvyun, Mapis [Tuckip —
V dpyeomy psdi npedcmasnuxu Kombamanmis, axi oparu yuacme y Akademii.

1993 p. Ap. Ackonwo Jlozuncexuti, npeo- UPA Memorial Concert in Philadelphia, 1997. First row, right to left: M. Duplak, M.
cmasnux CKY i M. Kosanvuun 6io VKKA., Cowalezyn, M. Pyskir, B. Todoriw. Second row — representatives of Veteran Organizations.
1993. Dr. Askold Lozynskyj, representing ' '

the Ukrainian World Congress and

M. Kowalczyn of the UCCA.

Cmpiua 3natiomux
na Konrpeci.
3niga: JI. @ymana,
op. b. Dymeii,
K. Cemanuwun
i H. [Tagnok.
Congress delegates
and friends.
From left: L. Futala,
Dr. B. Futey,
K. Semanyshyn M. ¢ .
and N. Pawluk. L : 006 p. Ocmanniii camom ona dpyea Mupona Knuvira «fpemar na yeunmapi Ce.
2006. The final salute to Myron Klymko «Yarema» at the Holy Spirit Cemetary
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27 P

Vuicmu na 100
Hmmio 3 Ons
Hapooun 2en. Xop.
T. Yynpunxu &
Heoio Hopry.
2007. Upisty com-
memorating the
100th anniversary
of the birth of Bri-
gadier General
Taras Chuprynka
in New York City.

Jlee @ymana Haoaeae medanto meHi
«Bypomyy». Le ocmanniii pas, wo 2 1020
bauue 3a JHcumma.

Lew Futala honoring me “Buryi” with a
medal of distinction. This was the last time

I saw him before his death.

Bioznaveni ynicmu na Fsinetinomy Ceami.
Decorated Upisty at the Commemoration Ceremony.

Ipucymuiii na Ceami, FOpiti Lllyxeeun,
cun een.xop. Tapaca Yynpunku.
Present at the celebration was Yuri
Shukhevych, son of the Supreme
Commander of the UPA.

006 p. 3acioanns 3VIAK-y.
Lop Kvunip, 2on. VKKA eiodiny

Dimoenvghii, Ocun Poxcka, peo.

Lvepukuy, M. Kosanbuut, 2on.
Biooiny VIIA y @inadenseii.

06— During ZUDAK'S Christmas
Party Thor Kushnir, Head of Phila-

lolphia UCCA, Osyp Rozhka, Editor
i « America», M. Kowalczyn, Head

of UPA in Philadelphia.

2008 p.

Ton. Ped. Jimonucy VIIA,

op. Ilempo Iomiunuii i 1,
unen pedaryii M. Kosanvuun.
2008.

Editor in Chief of Litopys UPA
Dr. Petro Potichny and 1,

a member of editorial staff.

2007 p. Mpedcmasnux ['emomaricokozo Pyxy
gi0zHauUE MedsIAMYU KoauwHux eoskie VIIA
y Dinadenvoi.

2007. Representatives of the Hetman Movement
awarded medals to UPA veterans in Philadelphia.

2008 p. Piune ITnenapue 3acioanns Jlimonucy YIIA.
2008. Annual Plenary Meeting of Litopys UPA.
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2008 p
H npaugans

apvea
Heaa dyvme
“Jlacionoss

Ha mpuani

2008,
“Buryi" bids
ding a final
farewell to

Lew Futala
“Lahidnyi "

1992 p. Croso M. Kosanvuuna 6 waci cemKyeans 50-pivus VIIA 6 Kuesi.
1992. M. Kowalczyn addressing a large jcrowd in Kyiv during the
commemoration ceremonies of the 50" anniversary of UPA.

[1le oaHa Gnuckyua aata... He TpaTHBIIM HAii, IO KOJTHCh MOBEPHYTHCH
ya cBoto piany Ykpainy, B 1992 poui BiikpHia Ha MpocTip ABepi MaTH-YKpaiHa i
JpiBiTANa CBOIX CHHIB, YICTIB, SIKi YUCIIEHHO MPHIXaaH BiJICBATKYBATH 50-miTTA
¢ 1sopenns Ykpaiucokoi [ToBcTanchkoi ApMii —a Mi’K HUMH 1 Hall penaciuBHi
Garbko. 3a uac noGyTy Ha Ykpaini Ynicti noixann 10 KaneBa 1 MOKIOHHIHCS
spopokosi Tapacoi. ¥ ceni 3awkis BiABiZanM Nam’sTHHK MOJKOBHHKA EBrena
Konosanbig. Y Binoropmi sinnanu sects I'enepanosi PomaHoBi [TyxeBu4oBi —
vomanupoei Yynpuuui. [lomonunucs y xpami Cs. I0pa, nepernsHy/H MowTy B
| OpOJIKY Ta iHIII mam’sITKH, AKi yBIMIIUTH BKE B HAPOJHY icTopito.

| ) |
HA YECTb CBATKYBAHHA
IOBIAEIO 50-piuun

2008 p. IIpomoensaio Ak 2on08a 2008 p. Asmop nadae zpavomu y Pinsdenrsii.
6i0oiny VIIA na eucmasyi VIIA,  2008. The author presenting certificates in Philadelphia
AKY npueeznu 3 Vepainu.
2008. Speaking in Philadelphia
at the traveling UPA PhotoExhibit which was brought from Ukraine.

CTBOPEHHA YKPATHCbKOI
NOBCTAHCBKOI APMII

2009 p.
3acioarns
20108HOT
vnpasu T-6a
ViiA

v Heio Hopky.
2009.
Executive
Board Meeting
of the Society of
Veterans of
UPA held in
New York.

I pamoma na vecms céamxyeanns Fsineio 1992 p. Binocopwa. A cmoio neped domom,
50-pivus cmeopenna YIIA. g skomy 32unye komanoup Tapac Hynpunka.
1992. Certificate commemorating the 1992. Bilohorscha. I stand before the house
50" Anniversary of the founding of UPA. in which Taras Chuprynka, the Supreme
Commander of UPA, was killed.
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1992 p. ¥Ynicmu 3 Amepurxu na Wi 3w S0-nimms nosemanns VIIA.
1992. Upisty from the USA traveled to Ul W lebrate the 50" Anniversary of the founding of the UPA.
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Fak aonro sexkan Taro
ry xmmny, wob me noGay
puny Yxpainy, Busiaarm ¢
CCNO POAMHHE, BULIYKATH
JUCTH Ta wacts anrunne, B |
poLl 3UHCHHIACH MPIs
nomororww  0obox  Oparis - CH
Credana i Cnaska, tato jol
no Ipywatuui cena. Tam sar
HYB L€ pa3, y KOJIHCh IS JI
HH 4YapiBHi, a HHUHI 3aHel
BIKHA XaTHHHI.

1992 p. B xami nokiiinoco opama
Cmenana y JIbsosi.

Cmoro i3 6pamogoio Annoio, cunom
Chasxom i tiozo Opyscunoro Hadicw,

1992, In front of my late brother’s Stepan’s home in Lviv.
With me is Stepan’s wife Anna, Slawko and his wife Nadia

1992 p. — lenv Hezanexcnocmu y JIbeo6i, de s sucmynas 3i crogom.
1992, Independence Day in Lviv where I was one of the speakers.
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“Bypuii” giddae wecms 2epoam YIIA na yeunmapi Cs. [lyxa, H.H.
“Buryi” salutes his comrades at the Holy Spirit Cemetary, N.Y.

«Koan Bu Bmwupasn Bam a3sonm He rpaan!
I HixTO He 3amAakaB 3a Bammu.

AHII B YHCTOMY ITOAI I'DHMIAM rapMaTH

I 30pi Ha Hebi BMHBAAMCH CABO3AMM!»

«While you were dying, there were no bells tolling,
And for you, no one was grieving or sighing!

Only in the meadows, grenades were exploding,
And the stars in the skies were all cryingl»
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IN THE HROMADA

I'he undeniable sign of a devoted and giving community activist is w
like thunder from the sky, his wife's sweet voice is heard asking the en
question, “You are going to some meeting again?"

As we remember it, father didn’t stay at home often; he devoted
time and energy to community work. He was always an activist, worrying a
and engaging in concrete social activism. Father belonged (and still belongs)
organizations that correctly inform the world about Ukrainian affairs or infor
the Ukrainian community in the USA about the progress of the liberation stru
in Ukraine while it was taking place, in this way consolidating the Ukrai
émigré community in which we lived. Father’s multifaceted community and
litical activism was centered around his leadership of the Association of For
UPA Soldiers in the USA and the Philadelphia branches of the UCCA and O
FU, in his membership on the Executive Boards of the Worldwide Brotherh
of UPA Soldiers, the publishing committee of the Litopys (Chronicle) of
UPA, the Supreme Executive of the UCCA and ODFFU, in representing the
sociation of UPA Soldiers in the Combatants’ Social Services, as a determi
collector of donations to the Ukrainian National Fund, as an organizer of so¢
events, as a participant in the Great Assemblies of the OUN, as a contributor
Ukrainian publications, and, most importantly, as the deliverer of many speec
and speeches and more speeches. . . .

Another bright and shining date. In 1992, mother Ukraine opened
doors and welcomed her UPA sons who, never having lost hope of returning
their native land, arrived in large numbers to celebrate the 50" anniversary of |
Ukrainian Insurgent Army’s creation. Among these noble veterans was our ov
joyed father. During their stay in Ukraine the UPA members traveled to Kaniv
pay their respects to the prophet Taras. In the village of Zashkiv, they saw 1t
monument to Colonel Evhen Konovalets’. In Bilohortsia, they paid tribute
General Roman Shukhevych—Commander Chuprynka. They prayed at St
George’s cathedral, then visited the post office in Horodky and other memorabl
sites that have already entered our history.

Father waited many long decades to see a free Ukraine, to visit his nati
village and rediscover the joy and happiness of his childhood. In 1992, this
dream was realized. With
the help of his brother's
sons, Stefan and Slavke,
father revisited the wvi
lage of Hrushatychi.

1992 p. Aémop cmoime Ging
xamu, 0e HapoOuecs, 3 CUM
opama leana.

1992, I am standing in front
of the house where [ was bo
Accompanying me is my '
brother Ivan's son.
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1992 p. Iis, Kovss Sl 8 oo b Aoyl
M dmN Ny tim

1992, As a child, I slept om a bench next to

this hearth which also served as our oven
and furnace

Ihere he was able to look into the once
mapical and now neglected windows of
his childhood home.

And now that we’re telling fami-
Iy histories, I'll allow myself to mention

the time that Father and Mother returned
1 Mittenwald during the 1980s and stood by the Isar River where their thoughts

woared to the distant past and recollected the magic of first love in the shadows of
the Karwendel mountains.

Not long after, in 1982, the unexpected
happened. After long years of effort, father’s
middle brother, Stefan, obtained a visa for a
Jort visit from Lviv to France. Father and
mother got on a plane and sped to an emotion-
/| reunion—the last time Father and Stefan had
.cen cach other was during the Second World
War. The government did not permit the older
brother, Mykhailo, to join them; he had served
many years in exile as a political prisoner.

Later, however, in 1992, Father was
linally able to travel to Ukraine and God
sranted him one final meeting with Mykhailo.
Sadly, his sister, Kateryna, who hoped for all
ol her life to see her younger brother once
yeain, died in 1991, a few months before fa-
ther’s visit.

Bimanns 6pama Cmenana
na saniznuyin cmayii 6 Hapuoct.
An emotional meeting between
my brother Stepan and myself at
the railway station in Paris.

%) R

32adyemo npo Hawti pOOUHHI Cnpasu.
Reliving some family menories.
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1966 p. Heneramu IX Kon

1966. Delegates to the IX Congress of

1]

simyie Amepuxu 6 Hoto Hopky.
\rinians in America in New York.
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UPA BRANCH IN PHILADELPHIA

On the mitiative of the founding group of the soldiers of the UPA
Philadelphia, the first General Meeting took place on August 15, 1953, It
attended by Myron Klymko, representative of the Supreme Executive of the
sociation of Former Soldiers of the UPA in the USA.

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi” brought the meeting to order, welcor
the friends who were present and the delegates from the Supreme Executive
the Association. The remainder of the meeting was conducted by a presidi
consisting of Myron Klymko (chair) and Osyp Lesiv— Kruk (secretary).

M. Klymko presented a lecture on the “International situation
Ukrainian affairs.” A lively discussion ensued. The next order of business
the election of the first Executive Board of the new Philadelphia branch of
Association of the UPA named for Taras Chuprynka—Roman Shukhevych, *
officers elected were M. Kowalczyn (president), O. Lesiv (secretary), and
Malets’ky (Board Member). P. Stanko was elected to head the Auditing Com
tee and V. Vakyla was elected as a member.

The meeting was adjourned after members approved the Resolutions
the Fourth Regular Congress of Delegates of the Association of Former Soldi
of the UPA in the USA.

Since that time, eight general meetings of the Branch have been held a
the same Executive Board has been elected each time. The Branch acquired n
members: Petro Dliaboha, Yulian Bernadyn, Mykhailo Hrytskowian, Dm
Matseliak, Mykhailo Shevtsiv (from Trenton), Petro Khomko and Dmytro Gu
(from Allentown, Pennsylvania), Petro Serba (from Wilmington, Delaware) a
most recently, Bohdan Todoriv.

Biodia T-ea VIIA y dinaderngpii.
Philadelphia UPA branch members.
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I am pleased 1o note that since our Branch was established, its head has

always been the irreplaceable Mychajlo Kowalezyn, who often carries out the
duties of secretary and treasurer as well as his own. One reason for this 1s the
health status of our members; another is that some members live outside of

Philadelphia. Most are happy that “M. Kowalczyn can manage without them.”

Despite the aforementioned circumstances, our Branch has alway.s car-
ped out the duties assigned to it by the Supreme Executive of the Association.
I uch year, we conduct a Koliada-fundraiser for needy or ailing friends and raise
funds for publications. Our Branch is second only to Chicago in succe_ssfully
rising funds in North America. In addition, together with other organizations of
the L ‘i\'rainian Liberation Front, we mark the anniversary of the death of General
| Chuprynka—Roman Shukhevych and celebrate the UPA and Stepan Bandera.
We work closely with the Ukrainian Statehood Front, the Ukrainian Congress
( ommittee of America, and the general Ukrainian community in Philadelphia.

It bears mentioning that our Branch president was the head of the Su-
preme Executive of the UPA Association in the USA for 18 years and is current-
Iy the president and financial officer of the Worldwide Brotherhood of'_the UPA.
Ie is also a member of the executive committee of the UCCA, a long-time presi-
dent of the UCCA branch in Philadelphia, chair of the aid committee of the
['lIARC, twice president (and vice-president for many years) of the local branch
ol the Organization for the Defense of the Four Freedoms for Ukraine (ODFFU),

ind a member of Selfreliance. )
Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”

Ocinw 1960 p. 3’130 eosaxie VIIA im. 2en.-xop. Tapaca Yynpunku y @insidersit..
Fall 1960. Convention of Society of Veterans of UPA held in Philadelphia.
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TATO - KYHED...

3avasim B HiMeuunni, tato nis-
HaB, 110 Ma€ KyneubKy xuiuky. B 1953 p.
HAaBHHYJIACSH HArofa KynuTH [eKapHio.
Ane 3Biaku B3sTH rpowi? Crapa imir-
panTka naxi ['onosata nopyunna mamy i
Tarta i “Camonomiy” noxuuniaa 10,000.00
non. Tak napoaunacs Ha Mapiani cias-
Ha nekapHs “IlonraBka”, B sakiii Mu
BHpocTanu 10 1962 p. B Tomy vaci micto
BHKYTHJIO BCiXx Ha Mapuani i tarosi
3aXOTiBCA BUIIHEBHII can. Bin Hac nepe-
nposaaus 10 Hio [Bkepsi, mocaaus napy
aKpiB CaJIOBUX JIEPEB i 3aKM BOHM POCIIH
TAaTO BIAKPUB 1€ OJHY MNEKAPHIO, THM
pa3som 3 Byiikom JIboHuKOM. Aste Kymie-
Bi OJIHO MIIMPHEMCTBO Ha Pa3 He BUCTAp-
yano. B 1957 p. raro yiiiwos y cninky
CIMOX iHIKX Dinsnensoificbkux Kynis,
SIKi pillMJIM, 10 rpomani Tpeba JiTom
BHIXaTH M03a MICTO Ha CBiDXKe MOBITPS.
Kymunu nocinicte 3 o3epom i Hasanu
“Becenka”. Tyr BinOysanuca dectunu,
rpu i 3abasu. Ha »xanb, “Becenka” Baep-
#anacs BCboro 3 poku. He mapyroum
KYTELbKOI HaroxM MamMa, TaTo i MaHCTBO
HoBakiBchki BHHalULIN yapiBHe 03epo
Lake George B Hio Mopk wrari i 3aKy-
MUK Haz o3epom Motenuk “Flamingo”.
Hessxe x, npoBaantu nianpuemcTBo Ta-
KO jasiekoi Biyani 0y0 TsKKo i npots-
roM mnapy T BOHM npomanu m. HO.
[TacrepHaxkogi.

B 1963 p. rtaroBi 3uyaunocs
BHILUHI 30MpaTH i 3HOBAa Hac mepenpo-
BamuB 10 Pinanenvdii. Tam Binkpus
“Girard Avenue Bar”, sky mu n06pe
Mam’ATAEMO 3 TATOBHX OIOBiZaHb MPO
ioro “Go-Go Girls™.

1965 p.

“Eeento bapa i Pecmaypan” na eyn. JK; upapo.
1965. My “Avenue Bar and Restaurant”

on Girard Avenue.
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1933 p. Ipuna cmoime neped nawoio
nexapuero “loamaska’”.

1953. Iryna standing in front of our new

bakery “Poltavka".

Miit doaeonimuuis potGimuux «lepi»
& Lacnio bap.

Harry was my longtime employvee
at the “Avenue Bar",

1970 p.
Hauw 6younok oo
BUHALIMY KiMHam

6 Amasinmurx Cumi,
H [,

1970.
Our rooming house
in Atlantic City, N.J.

PHONE: 344-5228 HOT SHOWERS

—IRENE—_
cﬂ)oomd and a‘?ﬁzathrz:nf:

By WEEK, MONTH DR SEASON
NEAR THE BOARDWALK

128 S. FLORIDA AVENUE ATLANTIC CITY, N. J.

Mos opyacuna Ipuna nposaduna yum
RIONPUEMCIMBOM O062UMU POKAMU.

My wife Iryna, enjoyed
managing this business for many years.
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70-11 W BO-11 poxn tara Gapa “Mike's Bar™ wam Guinury npuesi

cripapisiia, 00 B HIR HE TUILKKH J0aM i, e W sl sonn. Cranocs me
raK:

Buiiium 3aiumkm 3 J1icOoUKa MOMyKaTH JIeCh KYTOUKA.
Tpannm na Tata Gapy nosta ramopy i uapy.

Ty pinvwm npoxusaty, JieHHo B Gapy arisiaTi.
TaTo BTimmBCS 3aMIIAMK 3 MAILOBHUUMMM XBOCTAMMU.
ITpuHocus BiH 1M TpaBuuky, 3 GypakiB 3e/1eHy IMuKy.

I1le v1 3 KarTycTH KayaHu, 11106 CKOPILI pOC/IN BOHM.

Taro posmunyscs 3 axom, mir 6u GyTr papmepom 3 posmaxom.
JTrobute Bech 3Bipsiunn pin, opaB OM 110J1€, TaK SIK CITif.
AJte 1107151 Ha XyTepi XUTV He CyauIa.

Haromicte GisHecMeHChKMIt XMCT 1IOMY BPOIWIa.
Honaym, Tpamn 6u Mir cxoBaTHCh, B TaTa JIeKIlii HABUATUCh.
bo TaTo 3 Mamo10 noTHeIisUT BITi3HAIIN,

B ATistHTMK CuTi cKopill Bift Hboro GisHec BTOpryBaim.

3 wacoM TaToO JINUIOro CribHUKA 3HaioOB coi, Hik mana Tpam
TaroBi nowactuno me 6Garato Gi3HeciB 3aKyNmMTH i MPOBAAMTH 3 MOKIHHM
cepaedHuM apyrom naHom Coxopom. HuHI TaTo apiBKu 3aKpydye i 3HAXOMM
[HLII iKaBi 3aHHATTA B anapTaMeHTOBUM JoMi y Dinaaenndii.

[MTapy THXKHIB TOMY TaTO CKa3aB, 110 HAPELITI HOCHTBCS 3 TYMKOIO iTH
emepuTypy. Moxe, skOM HaBHHYBCS KyTiellb Ha aNapTaMEHTOBHH [IIM, TO TaTO

noixaB Ha Pabopuy. OTiKe — NPOCUMO NOBAXKHHUX KYIILIB JI3BOHUTH Ha Tesed)
215-rato Kynelib.

3ena Kosanvuun Bpoycuna

25 momozo 1999 p,
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1984 p. Moi npusameni kpinuku, AKi dcuau
v moim Maiike Bapi'y @inadensepi.
1984. My rabbit buddies lived in my “Mike's Bar" in Philadelphia.
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1953 p. Cmow koro nawoso NP0
nionpucscmea o Avepuyl

1953. Since | had some previous experience
as a baker, I decided to use this skill

in America

BUSINESS VENTURES

Back in Germany, Father
recognized that he had a nose for
business. In America, in 1953, an op-
portunity arose to purchase a bakery.
But how to raise the money? The an-
swer came when an “old” immigrant,
Ms Holovata, vouched for Mother
and Father and Selfreliance loaned
them $10,000. And that’s how the
famous Poltavka Bakery on Marshall
Street came to be. We lived there un-
til 1962 when the city bought out all

of the property owners on Marshall Street. At about the same time, Father des
cided he wanted a cherry orchard. He moved us to New Jersey, planted a couple

of acres of fruit trees, and, while they were growing, opened another bakery, this
time with uncle Lonyk.

1

But one enterprise at a time
wasn’t enough for this businessman, In
1957, Father entered into a partnership
with seven other Philadelphia business
men who all decided that the community
needed a place outside the city to enjoy
the fresh air during the summer. They
purchased a property with a lake and
called it “Veselka,” a place that hosted
festivals, games, and dances. Unfortus
nately, “Veselka” survived for only three
years. Not wanting to pass up a new
business opportunity, Father, Mother, and
the Novakivskys discovered the magical
Lake George in New York State and purs
chased the Flamingo Motel by the lake.

2004 p. I0piii Hacmepuax i s neped Praminto
Tomenem 6 Jleiix ncopdnce, H.H.

2004. Yuri Pasternak and I share old memories

at the Flamingo Hotel in Lake George, N.Y.

92

[ Haarep JIvowus omassas

N GCCITE ORI C Ao

My brother-in-law Lonyk
helped us run this business

Bt it was difficult to
run a business from such
2 long distance; within a
couple of years, they
old it to Mr. Pasternak.
In 1963, father
srew  tired of picking
cherries and moved us
hack to Philadelphia.
I'here, he opened the
(iirard Avenue Bar.”
We  clearly remember
lis stories about his Go-
(;0 girls. But we thought
\Mike’s Bar, which he
owned in the ‘70s and
X0s, was more fun—not
only did folks drink
(here but there were rab-
bits in the bar. It hap-
pened like this. The rab-
hits left the woods, look-
g for a neighborhood.
I'hey soon discovered
lather’s bar, full of noise
and charm, and decided
to move in. Their color-
ful tails delighted Fa-
ther, and he would bring
them grass to eat and the
vreen tips of mother’s
beets and sometimes,
cven a piece of cabbage
core just so that they’d
orow bigger. Maybe
father chose the wrong
path in life—he’d have
cut a wide swath as a
farmer. He loved all
sorts of creatures, would

Maiixe 6apa i pecmopan na 5-it e_u-'lfmi 8 1980-ux poxax.
Mike'’s Bar and Restaurant on 5" Street, was ny new
venture in the 1980's
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Fapac | Jewn sabaaviomnen
Na oepl

Faras and Zenia living it up
in Lake George

plow the carth and bring
its best features. Yet, life
farm was not his fate. A
was his talent for busi
that put bread on his p
Even Donald Trump ¢
take a back seat and |
lessons at Father’s feet, es
cially because Father and Mother saw Atlantic City’s possibilities while Tru
was still assessing his liabilities. In time, father found a better partner than
Trump, his dear friend Mr. Sokor, with whom he eventually bought and ran 1
more businesses.

Today, Father is replacing light bulbs and finding other things to do
the apartment building he still owns in Philadelphia. Not long ago, however,
revealed that he is finally thinking about retirement. Maybe if we can find a bu
er for the apartment building, Father can move to Florida. All serious prospecti
buyers are requested to call 215-father-businessman.

Tamo i mama Ha uepeuni.
My wife and I looked forward to picking sour cherries every summer.
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KBIT LIACTS “MAMA”

1678 poky na nonsx cena posiosnyi
Hepaneko JIssosa, Grivokue micra F'opojika
By Gint MiK 110ILCHKOIO TUISAXTOIO [Toronpkoro
Ta nepemoximmm Kosalibkumu rnojikamu boryta.

B 1M Goro ko3ak Isan CeiTenko Oys paHeHwMi
Xou He mir, Diaka, Oy T J1yXKe BUCHAaKeHUV

Y T'opoziky BiH 3a1r00MBCs
I 3 Karepunoio bomapuy ofipyXuscs.

[ Bij1 O1MX POJIOBUX ITPEJIKIB, [TABHUX repoiB
Pin Csiterikis Bxe 61 gk 300 JIiT pocTois.

Hanbmyokui HaM 1 BIYHO B 1TaM’ sITi
PomaH i AHTOHI#, TaTa Tellli, MaM¥ pPOIUYi.
CroMepo fiiTert BOHU [TOPOIVITN
A cami y Boxin j1aciii Ha BIYHICTb OJIIIOYMIN.

3enoH, Briomuk, Slpocinasa
Ipuna, JTbonrun , [TisaToH
Lle porviHHas mijicrasa.
[lonHo ckiram CBiTeHKIB ONOBHWIIA 1 3aKPyTJIvIIa
Hing - HecMiJIMBa, BCTUJIMBA.

Aute Tapac i st - ML OJIHY TTOCTHIIIAEMO obHsATH.
[ TpuBOXkeMo, 6o He MOXkeMO Bxe 1i cKasaTh,
[lo y Hammx cepusx - XK1uBe MaTH OfjHa
Heposiyuna Ha iku - Ksit Ulactst - Pinta.

[Ticiias Focnioap Ipuny /1iTsm
3a aHresa, 3a CTOpoXa, 3a IOJIPyTy XUTTH.
11106 BoHa ITpO Hac HeBIIMHHO /10ara
Kopmwia Hac i pornsiiana.
Korm marnieHbKi My Oy
Ta Koy Bke MU i igPOCIIN.

I cTarsa BoHa HalIM COHEYKOM SICHUM
I Gy710 KOJIO HET KUTTS KPacHMUM
Bo B Hei cisuta cuHb Heba B ouax

bo B Hei OyBaJia J1acKaBicTh Ha ycTax.

I He3abyTHIMM crIOrazamMu, CHaMu
3HOB JMUTUHCTBO Hallle BCTae
I 1oBra jopora 103pisIocTH
J1o My1poCcTH TSDKKO BeJle.
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Bo 1mBK1KO, CIIPUTHO, 31 CBOEIO CaHITapKOoIO OyB 3apy4YeHuil.




[ renep posymiemo, Mamo
Axe permre Gyno ceprie Tuoe

Crutskm J1o0Gpa Ty seim ram ipobua
Ha ssech popmmnmi esit noro notmpuia
Cecrpu, Gparu 3a obpory HPOCHIABISIOTE

A rata crivibHoTn Tebe o mBIsgioTh.

Besniu rpomasichkoi nipatii Bisibysiocs y citimii Tsoii
TBoto rocTuHHiCT He HOPiBHAEC HIXTO Ha 3eMIi.

Tox Martycio pijtHenbka, HaresHo T 3Hacl
o suykiB i poguay Tu Ha 3aBXKIM €/IHacHI.
Ilo B Hatmx ceprisix Jiuin IpvHa ojHa
Heposnyuna na Biku - Ksir llacts - Pigna.

* % %

Hasno Tu nnpopoui cs1oBa 11i nicana
I Moxe HaBiTh LIet /leHp nepe/ibayaia.
Tox TeoiMu ciioBamu Tebe e pas 3rajiaem
A TBOIO 3HVUMKY /10 IPY/IeVi MU TIPUTOPTAEM.

JIvonzun, Heoninisi, Ilnsamon.

1936 p. Mamuna poduna & ['opooky. (Kisuame) :

(/pyeutt p;zc‘)D) Mama (Ipuna), 6abys Anmonina, mema I apeaibosa, 0ido Poman, HApocaasa.
o B zaouvomy padi 3enon i Bornodomup. -
1936. Mama's family while still in Horodok before the war. (Kneeling) Lonhyn, Neonilia,

Pliaton. (Second row) Mama (Iryna), Grandmother Antonina, Teta Harhalova, Dido Roman,
' Teta Yaroslawa, (back row), Zenon and Wolodomyr.

“Konu HacTaHe [1eHp PO3ITyKM
[ e By/1e Bxxe MeHe
Bisbmu 1110 3HMMKY B cBOT pykm
I sragaw xTo, Kormck, Koxas Tebe.”

3ens KoBarvuun Bpoxuna, Tapac KoBaawvu
10 aucmonada 1998 py

1938 p.

Mama y I'opooky

8 WIKINbHOMY Gili.
1938.

Mama — teenager

in Horodok, Ukraine.

[ -
Mana / Mama

1958 p. 3ens i Tapac / 1958. Zenia and Tar
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1947 p. Mama wien 8i06UEAHKOBOT OPYHCUHU. Mip. M. J[vacuii, mama i mamo
1947. Did you know mama played volleyball? Ha npoxodi  Mimmeneansoi.
Mgr. M. Duzyj, mama and dad
taking a stroll around Jaeger Kaserne.

1948 p. Tabavo Yuumenscoroi Ceminapii 6 Mimmensansoi, axy saxinuuia mama
6 1948 poyi. (4-ma 3nisa dorivwunuii pso) —
1948. Tableau of the teachers seminary in Mittenwald from which mama graduated
in 1948. (4" from left, bottom row) T

\lava 3 mosapuwikoio I. Monwsmuwun.  Pozeazi 3 mosapuuukamu. Mama epae Ha akopoioni.
\lama with girlfriend I. Ponyatyshyn. Did you know mama played the accordion?

»

e

-5

Ienumu y cemenapii.
Mama & mpemvomy psoi
3niea.
Taking exams.
Mama third row,
7 i left side.
Mamypanena kisica. Mava — opyeuii pso cnpasa. 4
Mama's graduating class. (Mama second row from right)
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1967. A very welcome dignitary, Slawa Stetsko, attended a meeting of the ODFFU

Women's chapter. Mama, back row, second from left was treasurer.

1. 1955 p. 3ensn i Mama modenoroms naii-
Hosltiwi Kanemoxu.
1955. Mama and Zenia modeling their
new hats.

2. 1957 p. Mavia mpumvae Tapaca na daxy
Hao nexapueto «llonmasray.
1957. The roof over our bakery «Pol-
tavka» was also our plavground where
mama is holding Taras.

3. 1972 p. Ilio wac pizoeannux cesm, Tapac
3 Mamoio.
1972, During Christmas Holidays —
Taras and mama.

4. 1980 p. Mama tpamymoe Tapacosi 3a-
KiHYenHs maricmepku.
1980. Proud Mama. Taras completing
his Masters.

3. 1992 p. Mava na ypoounnum npuiinsmio

Jeni.

1992. A great party for both ladies.

Mama obzopmae 6HyKig
nio wac noxopony baodyi
Anmoninu na @axc Heiici,
Dinsidenvehia.

Mama gathering her
grandchildren during

her mother’s funeral

in Philadelphia.
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2 T, =7 1 3
1967 p. Ynenxuni O QHCY simarome Caagy Cmeybio. Mama — opyeuii pad, opyea 3 Jisa



1972 p. Mama 6 Amaanmux Cumi.

1976 p. 3 nepuwium enykom, Onecem.
1972. Mama in Atlantic City.

1976. With her first grandchild, Oles.

()oni i3 ocmauHix ceam mama
ceamkyeana 3 babyero.
(ne of the last holidays mama
x[':em with her mother.

Toavou obcmynuau Mamy
- & Beneyil.

Pigeons surrounded mother
in Venice at St. Mark’s Square.

Looking good at
“Vyshyvani
Verchernytsi”.

1985 p.

Ha ozepi Jasper Lake,
Alberta, Canada.
Mama niobuna
ROOOPOIHCYBAMU.
1985.

Majestic Jasper Lake,
Alberta, Canada.
Mama loved to travel.

1974 p. lepwa noizoka na Ykpainy i nepuwa cmpiva
3 Opamom 3enkom, 8id uacy euizdy na emirpayiro.
1974. First trip to Ukraine and the first meeting
with brother Zenko, since the war.

1974 p. ITodopoxc na Yrpainy
6yna 3 cecmpoio Cnaexoio i
3enern. Typa npumycoso
synununacs y Mockai.
1974. While traveling to Ukraine,
with a forced stopover
in Moscow, Zenia took a photo
of mama and teta Slawka
in the Red Square.

1980 p. lsanka — 6pamosa mamu,
mama, Craeka, 6abys Aumonina
Ha seciino Tapaca.

1980. Ivanka — mama’s sister-in-
law, Mama, Slavka, Babcia
Antonina at Taras s wedding.
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1993 p. [lam ‘amkoea
nodopoxc kopabnem 0o
Bepmyou. Poman, mema
Cmedpa, Jens, mama,
Tenko, ayiiko JIboHuk

i mamo.

1993. Her first and last
cruise was to Bermuda
with Roman, teta Stefa,
vujko Lonyk, Zenia,
Genko and Tato.

Buwusari Bepuepruyi.




FORTUNE'S FLOWER

In 1678, on the fields of the village Drozdovychi,
Which lay near Lviv and closer to the town of Horodka
There was a battle fought between Potots’kyi’s Polish nobles
And Bohun's victorious Cossack regiments.

Cossack Svitenko, wounded in this fray,
Was not so badly injured while in battle:
Recovering in Horodka, he fell in love,
Proposed to Kateryna Bodarych, his nurse,
And married her.

And issuing from this ancient hero-ancestor
Was the Svitenko clan, a line now standing for 300 years

Those closest to our hearts, and always in our thoughts, within this line
Are Roman and Antonia,
who were our father’s in-laws and our mother’s parents,
Parents to seven children, they now rest
In God’s grace for eternity.

Zenon, Vlodyk, Yaroslava
Iryna, L’onhyn, and Platon
Came first.

The number was made full
By Nilia - shy and timid.

But Taras and I rush to hug only one of these seven,
Anxious because we cannot hope to tell her fully what we feel
That in our hearts there is one mother only
Forever ours, a flower of good fortune, dear.

It was the Lord who sent Iryna to her children
As angel, guardian, and as lifelong friend,
To care for us forever and to feed us,
Watch over us when we were little
And when we were grown.

She was, for us, bright sunlight.
Life at her side was ever beautiful.
The blue of heaven shone within her eyes
And there was kindness always on her lips.

In unforgettable memories and dreams
Our childhood awakens once again.

206

The long road to maturity and wisdom is not easy
And only now we understand, dear mother,
How truly great the heart that beat within you was.

How much you did for all of us:
Spreading what was good throughout our wnr-Id
Sisters and brothers proclaim that goodness still
And father’s friends still speak of you with awe.

What endless, boundless work took place in your living room
Your hospitality unrivaled, your community so well served.

So, dearest mother, surely you must know
How you unite your grandchildren and kin
There’s only one Iryna in our hearts
Forever unforgotten, dear, our flower of fortune.

And maybe you foresaw this special day
When long ago you wrote prophetic words
With which, hugging your picture to our breasts,
We will remember you once more.

“When parting comes, and | will be no more
Take but this picture into your hands,
and remember who once loved you.

Zenia Kowalczyn Brozyna,
Taras Kowalczyn

November 10, 1998

Mama — nawe conye!
Our Guiding Light!
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Hlanosuwit i Aoporui ricrs y mauridi xari!

' B smnni 2000 poxy siasizas Amepuky, nan Bacwin Kyk — “Konan
roj e I‘qum.mii Komanamp YIIA. Slkock tak cknaiocs, mo i uepes 8 i
MelIKaB y |‘!unnii xari. Hy 1 nyt yac 10ro s Bosus Horo 1o Kiibkox Otk
MICLIEBOCTEH, B TOMY i Ha cyMiBebky ocenio B Eanensin, H.H., ae iioro rocrum

BiTanu. bynn uyrku, wo n. JleGiab rposus, wo Gyae npuisn B. Kyka Goiik
BaTH. Ane, KOJIH BOHH CTPIHYJIMCS, TO PO3LLTYBAINCS SIK CTApi cepeini Apyi,
Jo pedi, Tpeba 3razaTH, WO f 3aNponoOHYBaB MOAKOBHMKOBI ITITH
MHOIO 710 6ac.eHHy ckynatucs. Bin ayxe pano miumios, ane nia yac nuiasam
MOJIKOBHHKOBI 3pobuiocs norano. Moro nuie crano Giaum i s CKOpO 3aBi3 i
7o nikapsi. L{ikaBo, 110 3 TAKHM CTAHOM 3/10POB’S FeHepa J0KHB i 1PaLIOBaR
95-TH POKIB XKHTTH.
’ ?{oqy 3rajiat, mWo MH 00a 10Bro Oyau B MUCLMOBHM i TeaedoHiunm
3B A3KY 1 4 TOMaras HOMY MatepisiibHO, Koiu Oyna norpeda.

2000 p.
H-p Eeeen Hosocad,
Bacunw Kyx — «Koeanwn

Tonosnuit Komanoup
VITA, M. Kosabuun.

2000.

Dr. Evhen Novosad,
Vasyl Kuk — “Koval"
Supreme Commander of
the UPA, M. Kowalczyn,

An honored and dear guest in our home!

In June 2000, Mr. Vasyl’ Kuk — “Koval”, the Supreme
the UPA, Yisited the United States of America. As it hapgens, hgz?;;l??: ro::
h_ome ‘for e:g_ht days. During this time I drove him to a number of other towns and
sites, including the SUM resort in Ellenville, where he was graciously welcomed,
There were rumors that Mr. Lebid’ was threatening to boycott V. Kuk’s visit,
Yet, when they met they embraced each other like old, dear friends.

o It’s worth noting that I suggested to the colonel that we both go swims
ming in my health club’s pool. He gladly went along, but became ill while in th
pool. Hlitfgce_: turned white, and I immediately drove him to the doctor’s office

is interesting that health issues notwithstanding, the col i .
worked until he was 95 years old. We maintained contactg by letterc;lr::flI tléT:;lhgn
over many years; when the need arose, I provided material assistance.
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[MATPISIPX BOAOAMMUP BYB I'OCTEM
V HAIIIIA XATI

BicTka npo necnoaiBany 1 3arajiIkoBy cMepTh [Harpisipxa YT Knisebko-
ro Iarpispxary Bonoaumupa (Bacuias Pomanioka) CXBHIIOBAJA yeix Haulo-
JAILHO CBIIOMMX YKPAiHILIB Y LUIOMY CBITI, HE3aJIEKHO Bi/l TX BipoBM3HaHHA. B

(OAATOK 10 TIoit, aKi Mamu micue 18-ro snnns w.p. Ha Codilichkii o B
K1ieBi, cTajM TParivHo GOMIOYHMH Ul HAC YCIX, OUEBMJIHO, KpIM YKpaiHChbKHX
KOMYHICTIB Ta HALIMX 3BUPHIIAX sHNUApiB-COBETOD LB,

Jli kinku 3 @insaenpdii Oyau HAOUHHUMM CBIIKAMHM [MX TpariyHuX
[ostiit, 1e TMCAYl YKpaiHCHKMX MHMPSAH BIANPOBA/UKYBAIH HA BIYHHUHA CITOYHHOK
cworo ymobsenoro ITactups — [latpispxa. iM piBHO ¥ aicTamock Mo Kiibka
\ 1apiB MO CMHHI BiJl 3BUPOAHUIAX “[IpaBOIOPSAAHHKIB” ILOIO MHPHOI'0 MOXOPOH-
noro noxoay. Lli KiHKHM 31 CIbO3aMH B 04aX OMOBiNAIOTh, K OMOHIBII OHJIH, 1€
Honano, yeix 6e3 po3dopy — €mMCKOiB, CBALIIEHUKIB, BIDHMX CTApLINX YOIOBIKIB
| KIHOK, Y TOMY YHCII i Maux JiTed, BAKHBAIOYH naiiky (“Ha pyCCKOM fI3MKE™),
A3MBAIOYM BCIX GaHuepoBCbKMMH (halIMCTaMM # IHIIMMH Ha3BHChKaMH. ITpo
|IPABAMBICT HHMH CKA3aHOTO CBiA4aTh dororpadii wiei GpyranbHoi cBaBoi
OMOHIBILIB.

HacyBaeTbCsi TMTAHHSA: XTO [aB JIOpY4EHHS BiJl Haumioro Ypsay THM
{|PABOBMOPAAHMKAM, 100 Yy TaKHid crnoci® po3npaBUTHCh HAl MUPHHMH CBOIMM
OpaTaMH 1 CECTpaMM MOXOPOHHOIO noxony? Lle s He Oyna sikach MoOJITHYHA
vaniecrauis, ska BinOysanacs 6e3 103BOY VYpsny. Lle OyB MUpHHii TOXOPOH-
jiii moxia. Hema cyMHIBY, 110 TaKMi HaKas3 BHIILIOR Bl MOCA0BUX KOMIETEHT-
inx ypaaosux uuHeuKiB. [Tpesuaent JI. Kyuma moBuHeH HEraiHO W0 CrpaBy
[lcpeBIpHTH 1 BUHHHX BiIMOBIAHO MOKapaTH, o6 wock nopidHoro Oinbuie He
[1oBTOpHIOCS, 60 1€ YKPaiHChKOMY HapO/OBI ClIaBH HE MPUHOCHTD, & HABIMAKH —
ranbOy. UyKHHEIBKMI CBIT MOTPAKTYE HAC, AK BapBapiB, AKI HE JOPOCIH JI0
camocTiiinoi aepxkasu. Lle € Boja Ha MJIMH HALLIOro niBHiyHOro cyciga — Pocii,
jika HAIEBHO 4Yepe3 CBOIX LIEPKOBHUX YHHHMKIB Ta PI3HOTO POy areHTiB 1 HAlIKMX
COXJIiB J10KIana “CBOIX jBa rpeiiiiapu’ 10 “4opHOro BIBTIpKA™.

[1le Ginbiu [iKaBUM €, 1110 HIXTO 3 WIEHIB HAIIOr0 Vpsiay He B3sB y4acTu

i 1oxopoHHuX Bianmpasax. [lpesuaeHT 4HOMYCh mycis Buixatu a0 binopyci,
ipem’ep-minicrep €. Mapuyk OyB ayxe nepeKkopKeHnii, a npo ronosy Bep-
xoBHol Pagu O. Mopo3a BiKe i TOBOPUTH HE JIOBOJIUTHCA, 00 X BiH, IK aTeiCT, HE
$M3HAE XPUCTHSHCBKUX MOXOPOHiB. [l HBOro peniris — ue obman Hapony. Tak
iloro BUMJIM i BiH BipHMii wil Hayui. Burasaae, o npoBoaoBi YkpaiHu Oinbiue
10 cMaky Ykpainceka Ilpaocnasua LlepkBa MOCKOBCHKOrO [Matpispxaty —
viutpononura Cabosiana, aHbK YKpalHCbKa IlpasocnaBha Llepksa KuiBChKOro
[Tatpispxaty. boxe, mmBHi nina Toi! boxe, HAJLiT POBIHUKIB HAIIOTO Y psiy
GiBIIAM PO3yMOM, @00 minumH iX 10 HIMUIB MO po3sym!

S € KATONMKOM, He HANeKy 10 KoHdecii, ska BrpaTuia csoro Iarpispxa,
ale K XPHUCTHAHMH-YKpaiHelhb He BMil0 €00l MOACHUTH Takoi 3BHPOIHIIOL
HAPYTHM Haj TPaxoM CBATUS YKPaiHCBKOro [arpisipxa 3i CTOPOHH YPSJA0BHX
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YRPATHCRKMX SHikin. | ToMYy (e pas ynamaio, akimo Hpewenr JI. Kyuma
TIPHTATHE RHHIAX, HE IBAKAI0MH, KT HOCAIM BONK SaiMAIOTE, 10 HANEK
BUINOBIAAILHOCTH, TO YKPaiHCLKA iCTOPIS anuimie | caMoro Ipesmnenra,
CHIBBHHHOIO B TIM “HOPHIM BIBTIpKY.

Oreus Bacuan Pomaniok sin 2-ro 10 13-ro rpasns 1989 p. Gys rocrem
Hamomy aomi, y ®insaensdii. Bin Oy ycim snanuii sk newtamunii Gopeun
YKpaiHCBKY npasjty, 3a siKy BiaOys 19 pokis 3acnanus, Halekas 10 HECKOPEHM
Tomy My 3 apysunoI0 GyIH Myke paji rocTuTH TaKy JOCTOHHY JIIOIMHY.

3 HOro wikaBuX OMOBif@HL MH JI3HAIHCS, 1O BiH JUTHB 10O | He1001
B TIOpMax 3 npoBiauumu nisuamu OYH ta crapmmnamu YIIA, B TOMY YHCI
ACAKHMH MOIMH JIpy3amu 3 paniB VIIA, npo sSKuX BiH BHCIOBIIOBABCS 3 BeJ
KHM pPECIICKTOM, B 3arajlbHOMy — BiH OyB BEJIMKHM MPHXHJIBHUKOM GOpOT
YIIA.

KokHOro aHs MM 1ucKyTyBann Ha pisHi TeMmu, momiTHuHi um pesiriim
20 Mi3HbOT Houi. Tomy, 1O BiH MaB rapHuii llap OMnoBiJaTH, HOro Xoril
“Illlo cnonykano Bac, orye, crath 3 KaTonmka NPaBOCIABHUM CBALIEHHUKOM?"
Bin BianoBiB: “Iis meHe, sk XpHCTHSHMHA i YKpPaiHCBKOro narpiora, BipoBM
HaHHA HE rpajo BeNHKOI poni. JIns mene 6yno i € Baxiuse, 106 VYkpaina Gy.
BUIBHOIO, a SIK BOHa Oy/ie BilbHOI, TO Oyae i1 BUIbHOIO MOMICHICTB YKpaiHChK
Uepksu. Tomy mobinbiue Ham noTpibHO HaUiOHATBHO CBIZIOMHX CBSILLIEHHKIB W
yeix Hammx kondecisx. Kopucrarouu 3 Haroam cras s MPaBOCIABHUM CBSALLICHWs
KOM, B HaJlii 1onomMorti Hauriii Llepksi crati okpemo Bix Mocksu™.

I1pu Tomy Tpeba ckasatu, wo nokiinuii GyB BETHKHUM 3BETHYHHKOM inel
Anzpest LllenTuibkoro — 31ykH ykpaiHchkux LEPKOB B O/IHY IOMICHY LIEPKBY,
Ckazas, 10 B [[OMY HampsMi MOBHHHI MpaLioBaTH BCI — SK LEPKOBHI, TaK |
AepikaBHI YMHHUKH. B ToMy uaci Meni nosenocs nga pasu BO3UTH 0. PoMaHIoKka 3
BI3HTOIO 10 MuTpononuta Mcrucnasa 1o basua Bpyxky. I1po mo Bouu ropopmmm
TaM, MEHI HEBIZIOMO, aJie BAAJIOCs 3ayBaXKHTH, 10 HOro NIOBOPOT HE HaJIeXaB /0
BECEIIHX...

Xouy nonaty me i take: 13-ro Tpasus 1989 p. BinbyBascs 20-mii 3'i3n
l'onoroi Vnpasu T-a Boskie YITA 3CA y Pinanensdii. Meni, sk ronosi
uporo T-Ba, 103BOJIEHO 3aNPOCHTH HA HBOrO 0. Bacuis Pomanioka, Ha o Bin
AY’€ paao NOroiUBCs i CBOIM aBTOPHTETOM BlIaHYBaB Haii 3°i31. Ha CBATKOBO-
My OEHKETi, NpH 3aMOBHEHiH HApOIOM 3aji, BiH 3JI0KHB rapHHi NpPHBIT Ta
3aKIHYMB Hallle CIOBO MOJMTBOK. 16 poKiB TOMY HIXTO 3 HAC He JlyMaB, IO HAlll
3’1341 3aKiHvye MONMTBOK MaibyTHIf [Marpispx VTIL| Kuiscbkoro [TaTpispxary
— Bonoaumup.

Tomy 3a yac oaMHaauATHAEHHOTO nepedyBaHHs 3 0. Bacuiem PomaHio-
KoM, MaiOyTHiM [Tatpispxom Bonomumuponm, MOXKY cTBepauTH, o YIII[ Kuis-
cokoro Ilatpispxaty 3 npuBoay Biaxoay y BiumicTs cBOro [MacTups 3a3nana
BE/IMYE3HOI BTpaTH, a YKpaiHa BTpatuia 10cToiiHoro CHHA CBOET 3eMli. SAxmo
YKPaTHCbKHII HOPHO3eM 3pOAMB OiNblle TAKMX CHHIB, K MOKIHHM IMatpis
Bonoaumup, 1o Ypaina nasno 6yna 6 sinsHoro. ;

Tpeba sramatw, wmo Ilarpispx Bonomumup manexas 1o “rpiiiku
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neprosinx aocrolimmin, sknx Gina i sepnona Mockna sacaamm ma A0soai
watoprn ma Cubip amwe s te, o wonn mobuan cnoio lepkny 1 wapoa. Humu
Oyan: Knssw Ypaiwenkoi Karoamuskoi Hlepxnn Amapeit Hlenmiunknit 1a

icnosianuk Harpspx YKIL Hoend Cainmii. Ix Gyno ‘!IIEI'IIIU'GIJII:IIIC.. ra B
KOPOTKIH CTATTI HEMOKIMBO iX BCIX BUUMCANTH. YKPATHCLKA CIIUILHOTA | BIPHI
VI KIT nosuuni sumaratv sia lpesuaenta Kyumu i ypsay, wod Tuio

[larpispxa Bonoaumupa cnoumnsio Ha mowi cB. Codii, 61{19 ﬂpqcnasa Mynporo,
1¢ B MaiibyTHLOMY [TOBHHHI OYTH 1OXOBaH1 BC1 YKPATHChKI NATPIAPXH.

Muxaiizio Koaapuun — “bypnii”
1989 p.
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A GUEST IN OUR HOME

The news about the unexpected and mysterious death of Patri
Volodymyr of the Ukrainian Orthodox Church of the Kyiv Patriarchate (Va
Romaniuk) upset all nationally conscious Ukrainians lh;'uughnut the world,
gardless of their faith. To add to the consternation, the events that took place
Sofia Square in Kyiv on July 18 of this year were tragically painful for all of
except, obviously, the Ukrainian communists and our degenerate yanychary {
torous) sovietophiles. o :

Two women from Philadelphia were eyewitnesses to these tragic ev
as thousands of Ukrainian laity accompanied their Pastor-Patriarch to his et
rest, they earned for themselves a few blows from the degenerate “law enfore
who were assigned to this peaceful funeral march. With tears in their eyes, th
women described how the OMON (special purpose police) members beat pe
mdlsc.nminately—bishops, priests, elderly men and women, and even childre
swearing at them in Russian and calling all of them “banderite” fascists and ot
epithets. Photographs of this brutal OMON riot support the truth of the women
story.

The question arises: Who in the Ukrainian government ordered law
forcement officers to treat their brothers and sisters taking part in the fun
march in this manner? This was not a political demonstration that was taki
place without the permission of the government. It was a peaceful funeral proc
sion. There is no doubt that such an order came from government officials. Pres
dent_ Kuchma should immediately investigate this matter and punish the guil
parties appropriately, so that nothing like this ever occurs again—such actio:
bring no honor, only shame, to the Ukrainian people. The rest of the world will
see us as barbarians who have not matured sufficiently to have an independent
nation. This is water over the mill for our northern neighbor, Russia, which cer«
tginly added its own two cents to this “Black Tuesday” through its church offi«
cials, various agents, and our own “khokhols” (a derogatory term for Ukrainian).

More interesting is the fact that none of the members of our government
attended the funeral services. The President, for some reason, was obliged to
leave for Byelorussia; Prime Minister Yevhen Marchuk was “unable” to attend;
and we need not even mention the speaker of the Verkhovna Rada, O. Moroz—
an atheist, he doesn’t recognize Christian funerals. For him, religion is a fraud,
That’s what he was taught, and he is faithful to this lesson. It seems that the lea
dership of Ukraine finds the Ukrainian Orthodox Church of the Moscow Patriare
chate and its Metropolitan Sabodan more to their taste than the Ukrainian Ortho-
dpx Church of the Kyiv Patriarchate. God, your work is indeed mysterious! God,
give our government some common sense or send them to the Germans to a
quire it!

‘ [ 'am a Catholic. I'm not a member of a religious denomination that
lost its Patriarch, but as a Christian Ukrainian I don’t know how to explain such
depraved mockery by government officials of the remains of a holy man an
Ukrainian Patriarch. Therefore, I think that if President L. Kuchma does n

212

bring the guilty parties, no matter what positions they hold, to appropriate justice,
Ukrainian history will remember this President among those who are culpable for
this “Black Tuesday.”

Father Vasyl' Romaniuk was a guest in our home in Philadelphia from
May 2 to May 13 of 1989. He was well known by all as a staunch champion of
| krainian truth, for which he spent 19 years in exile-—he was one of the unde-
fcated. My wife and | were very pleased to host such an eminent personage in our
home.

From his fascinating stories, we learned that he shared his fate in prison
with leading activists and commanders of the UPA, among whom were some of
my friends. He spoke of them with the greatest respect, showing in this manner
his tacit support for the UPA cause.

Each day, late into the night, we talked about various subjects, both polit-
ial and religious. His gift for storytelling made us want to listen to him endless-
ly. I remember asking him, “What, Father, caused you to leave Catholicism and
hecome an Orthodox priest?” He answered, “For me, as a Christian and Ukrain-
\an patriot, faith did not play such an important role. What has been and remains
important to me is that Ukraine become free, and when she is free then the
| Ikrainian church will be free as well. That’s why we need nationally conscious
clergy in all of our faiths. Taking advantage of an opportunity I became an Or-
thodox priest in the hope of helping our church separate from Moscow.”

Tt must be said, that the former Patriarch was a great proponent of Andrei
Sheptytsky’s hope of uniting all Ukrainian churches into one national church. He
stated that everyone, church and government authorities, should work for this
poal. During this time, I twice drove Rev. Romaniuk to visit Metropolitan
Mstyslav in Bound Brook. I don’t know what they spoke about, but I did notice
(hat the return trips were not marked by good humor.

I wish to add that on May 13, 1989 the 20"™ Congress of the General Ex-
ccutive of the Society of Veterans of UPA of the USA took place in Philadelphia.
As the head of this association I invited Rev. Vasyl’ Romaniuk to attend, an invi-
tation he gladly accepted, honoring our meeting with his presence. During our
formal banquet he greeted us warmly and closed our event with a prayer. Sixteen
years ago none of us thought that our Congress would one day be blessed with a
prayer from the future Patriarch of the Ukrainian Orthodox Church of the Kyiv
Patriarchate—our Volodymyr.

After spending eleven days with Rev. Vasyl’ Romaniuk, the future Pa-
triarch Volodymyr, I can say without reservation that the Ukrainian Orthodox
Church of the Kyiv Patriarchate has suffered a grievous loss, and Ukraine has
lost a worthy son. If Ukraine’s black earth had brought forth more sons like the
late Patriarch Volodymyr, then Ukraine would have been free long ago.

It bears mentioning that Patriarch Volodymyr belonged to a trio of
church officials who were sentenced, by both White and Red Moscow, to long
years of hard labor in Siberia for simply loving their church and their people.
This august trio includes the prince of the Ukrainian Catholic Church Andrei
Sheptytsky and the confessor Patriarch of the Ukrainian Catholic Church Yosef
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hl!pyj. lhcrc were considerably more, but it's impossible to list them all i
brief article. The Ukrainian community and the faithful of the Ukrainian (
dox Church of the Kyiv Patriarchate should demand of President Kuchma and
government that the body of Patriarch Volodymyr be allowed to rest in St. S
square beside Yaroslav the Wise—where all future Ukrainian Patriarchs s
be buried.

Mychajlo Kowalczyn — “Bu
1
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I'CTh 3 ABCTPAAI

1110 vac nawux siosioun s, Gisdersdil y 1979 p,

VBeuopi B roTe/ BITACMO PHEMHIX TOCTEH
3 Hawoi yniscbkoi poannn — crapuwmny YITA “bypo-
ro” i Garato mosoamoro Bacwibka. [lpyr bypuit
meni 106pe Bizomuii we 3 Kpaio. lle posymuuii, 3
3/10POBHM TJTY3/10M, 3aCITYXKEHHH PEBOJIOLLIOHEP.

Kinbka qHiB TOCTIOEMO B Darariii xaTi apyra
Byporo i 3ami3HaeMocs Mie Kpauie 3 YKpaiHCbKOKO
dinsnensdicto. JIpyr Bypuii komuck B Kpato nsiHy-
BaB i YCIIIIHO BIB CBOIO AiNAHKY GOpOTHOH, Tak i
Tenep CBOE MPHBATHE XKHTTA J00pe 3aroCnoIapHs. b4
LOFO  YCTilIHE MiAnpHEMCTBO 1 100pe matepisnbHe 3abesnedeHHsa. Mei
{PHEMHO TIONMBIATH HOTO MaTepisibHi yemixu i HOro npamio Ha rpoMajChKii
jnpi. Y HbOro Kinbka ¢yHKiiid. BiH J0Bri pokH OYOIHO€ BOAUTBO VIIA i
BIIIAETHCS 3araabHOIO MOLIAHOK.

Mos apyskuna Taus 3aHsTa 3i CBOIMM KOJIMILHIMH NMPUATENAMHA 31 LWIKOJIH
| Ilnacty, a Mu 3 ApyroM bypHm mepexoaumo Hairy OypxauBy pesomouiio. B
{eITIO BiBIAYEMO Hallli 1epKBH, OyIH Ha BiI3HAYEHHI piununi Iermopy i 30-
iirtst Tlnacry. Bynu Takok Ha criopTosiii 3abasi, 1e 3ycTpivanu 6arato HalmMx
BM3HAYHUX JIIOJIEH.

[Opiit Bopeys — "“Hymax”
Yuriy Borec — “Chumak”

IOpiii Bopeus — “Yymak”

OUR GUEST FROM AUSTRALIA

During our visit to Philadelphia in 1979

In the evening at the hotel we welcome some pleasant guests from our
UPA family—UPA officer “Buryi” and the much younger Vasylko. | have
known friend Buryi from the time I was still in Ukraine. He is a smart and expe-
rienced revolutionary, with a good deal of common sense.

We spend a few days as guests in the well-appointed home of friend
Buryi and familiarize ourselves with Ukrainian Philadelphia. In Ukraine, friend
Buryi had successfully planned and led military actions; now, his private life is
cqually well organized. He has a successful business and is financially secure.
His material success and his community work give me great pleasure. He spent
many years leading UPA soldiers and commands widespread respect.

My wife Tania is busy with her former friends from school and Plast
while “Buryi” and I reminisce about our turbulent revolution. On Sunday we visit
our churches; we have attended celebrations of Petliura’s anniversary and the 30"
year of Plast. We have also attended a sports ball where we met many distin-
guished people in the community.

Yuriy Borec — “Chumak”
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12 xalmun 1989 p., Haramain, Ik

JOPOI'OMY /JPYTOBI
MHUXAHWUAOBI KOBAABYHUH
Y 70-AITTA 3 JHA HAPO/PKEHHSA

Hoporuii JIpyxe Muxaiine!

_ Biraemo Tebe, nam poporuii apyxke Muxaiine, Bpa3 i3 JPymKHHC
JUTBMH Ta BHYKaMH y 70-11TTs 3 JHS HAPOJIKEHHS.

} Ox, K TO CKOPO TUIMBE Ll 4ac Ta MpPUraaye Nnpo MHUHYIE, MePeKuTE
HpHHJ.IyTb Ha rajxy MHHYJII MOIOAI POKHM, KOJM 3a MNONLCHKOT oKymaill
OpraHi3yBaB yKpalHCbKy Monoap Ilepemuininn Ha 6opots0y 3a Bomio Ykpaii,
KOMH X0oaMB Ha 3eneHi Ceata 10 [TuKkyaMy Ha MoOruam Bhasmux Boiuis YI'A,
oG HabpaTH HOBOI HACHArH Ta BIPH B YKpaiHChKY NpaBy.

A, KOIM NpPHHLIOB Yac 3MIHMTH KHHKKM HAa TPAHATH, KOMH MOYANACK
3§p0ﬁﬂa doporsba OYH-YIIA nporu Himeuunnn i Mockeu, Ty 3uas, e Trot
MicLie, BOHO OyJ10 cepe/t akTHBHUX GOpLLIB, AKi 1aBaIM MPUKIAL APYTHM.

[llo6 ycnimmnime Bectn GoporeOy, BeTymaem 10 BiliCHKOBOT 1IKOMN
YIIA, mo6 3100yTe 3HaHHS epefaBaT APYrUM.

- [puraznyio, sik CribHO NPOXOMHUIIN 3 KypiHeM KoManaupa Pena HiMell
KO—6I‘J'II>L[IOBIZIHI:KH[7! (bponT, a micis uLOro MOBOpOT B piAHY [Tepemuumny a0
HOBOI mpaii i OOpOTEOM 3 HOBHM OKYNAHTOM MOJNBCHKOK KOMYHICTHYHON)
BJIA/I010.

Eynyqu Ha NpoBiaHOMy cTaHoBuii B [Tepemuiuni Tu Gausbko criBnpas
LIOBAB 31 COTHAMMH komanaupis I'pomenka, Bypiaku, JlacTiBku Ta MicueBMMM
601BKaMH". Ffa39m 3 HUMH TNEPEeXKHBAB PAiCHI JHI MepeMor Ta BaxKi AHI MOB
CTaHCBKOI NANIABHOT isIbHOCTH.

. Tu myxHbO nepexus akuito “Bicna”, KoIHM BenMKi THCAY MOIBCHKOIO
Bicbka, YBII Ta miniuii nactynanu Ha noscranchki uactuum. Lle Oy vacu
LoieHHKX 00iB, 0011aB, OKpy’KeHb, NMPOPHBIB, a 10 TOro Gpak XapyiB Ta BijNO-

2001 p. Yixaro.
3ycmpiu dsox opyzie
cnintbHoi Gopombou —
Cmenan Tonsu « Mapy
i asmop.

2001. Chicago.
Meeting of two dear friends
who shared a common
struggle for a free and
independent Ukraine —
Stepan Goliash « Mar»
and “Buryi”.
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auiky. Ta m i mosnx Xnmamnax T WIKOAR He Dagan JIyxoM, wie i
0OPHIH npuKaaa yepaineskoro Bolia-penomomionepa

Ta nerosries we Gyno e, Hpuitmon nakas suxoamn y Beankuit Peiin
VIA 8 3axiany Espony. Tlouascs nHOBHI Mapul B JIUJICKY HCBUIOMY J1I0pory.
[ouanues Hopi 60T 3 yechbkoo apmicio Ta naprusanamu. Ta bor jponomir 100m-
ruest 1o uii. To Bakkux uacax GopoThOH NPHIlLLIIO BUINPYKEHHS, NpUHHLLIA

BOJIA.

Ta ykpaincbknii BoiH He MOMKe BiANOYMBATH, KOIM piIHMiI Hapil B
neponi. B noBux obGcraBunax B HimeuuwHi Ta AMepHill, HOBUMH METONAMH,
[IPOXO/IMIIA JIaJIbLIIE TPALLA 3 L1i caMi iieanu BOJ i JIepKaBHOCTH Y KpaiHH.

Jlpyra Muxaiina Mu 6aunMo 3HOBA Ha NPOBIHHX cTaHOBHMUIAX B YIIA,
VKKA, OOUYCY, koMbaTaHTCHKMX OpraHizailisx, Ha 3°13/1ax, KOHBEHIIIAX.

Jlpyr Muxaiino KoBanpuus cTaB NPUK/IaAOM MPalbOBUTOrO, BiZIAHOTO
ra skepreeHHoro Boina YIIA Ta rpomazcekoro misua. Tanautd nepenai Homy
boroM BiH TIOMHOXHB, CBOIO Bipy # 110008 10 BaTbKiBUIMHM nepenas AITAM Ta
1PY35M.

Meni npuemMHO Oy/io CHiTbHO TpaIioBaTH Ha KOMOATaHTCEKOMY Ta
[OJITHYHOMY BiTHHKaX, GO0 3aBXIM 3HAXOIMJIM CMiILHY MOBY Ta 3pO3yMiHHSA
notpeo.

Baxaemo To6i, nam joporuit apyxe Muxaiine, nobporo 310poB’s,
|aNBIIMX YCIIXiB y Mpail, pagocTi B JKUTTI Ta KPINKOi BIpH, WO NpPOHACHHH
HIIAX HE MPOMILOB HA MAPHO, @ YBIHYAETHCA YCIIIXOM.

Ha mHorii i Gnarii sita, noporuit HaMm, Apyxe Muxaiine!

I1lactu, Boke, Ha Bce nobpe!

Tsoi apy3i
Crenan i Haaisn Toasim

1989 p. Ilpu 20n08nomy cmoni nid yac mo2o 70-1imubo2o 106L.1€i0.
3nisa: Tapac, 0. 0-p lean Binanuy, Ipuna, a i 3eus.

1989. The Head Table of my surprise 70" Birthday Party.
From left: Taras, Rev. Dr. John Bilanych, my wife and Zenia.

217




April 12, 1989, Palatine, Hline

TO OUR DEAR FRIEND MYCHAJLO KOWALCZYN
ON THE OCCASION OF HIS 70™ BIRTHDAY

Dear Friend Mychajlo,

My wife, children, grandchildren, and I congratulate you, our dear friend,
on the occasion of your 70" birthday.

Oh, how quickly time passes, reminding us about the past that we have
lived through. I remember you as a young man and how, during the Polish occue
pation, you organized the Ukrainian youth of Peremyshl to fight for Ukraine's
freedom. I see you at the Zeleni Sviata at Pykulych visiting the graves of fallen
soldiers of the UHA for inspiration, gathering strength in your belief in Ukraine's
truth.

And, when it came time to exchange your books for grenades, when the
armed conflict between the OUN-UPA against Germany and Moscow began, you
knew that your place was among those who fought, those who set an example for
others.

And to do this well, you enrolled in UPA’s military training school, both
to learn and to pass your knowledge on to others.

I remember how we crossed the German-Bolshevik front together in
Commander Ren’s battalion and how we returned to our native Peremyshl to un«
dertake new work and new battles in the struggle against a new foe—the Polish
communist regime.

As a leader in Peremyshl you worked closely with the Hromenko, Bur-
laky, and Lastivky Companies and with local fighting units, celebrating with
these new friends joyful victories and enduring with them the hardships of covert
insurgent life.

You survived “Visla,” the onslaught of thousands of Polish soldiers.
UBP, and police advancing on the insurgent units. It was a time of daily battles,
manhunts, sieges, and breaches. There was little to eat and no time to rest. But
during these difficult moments, you never lost your spirit. You continued to be
the exemplary Ukrainian warrior-revolutionary.

But our strength failed; we could barely stand. The order came to leave,
to embark on the Great Raid of the UPA into Western Europe. This was the be-
ginning of a new march to a distant, unknown destination. There were new bat-
tles against the Czech army and guerillas. But God helped us reach our goal. Af-
ter the hardship, came respite and freedom.

Yet no Ukrainian warrior can rest while his people are enslaved. In new
circumstances, in Germany and in America, the battle continued with new me-
thods, but always for the same ideals—liberty and sovereignty for Ukraine.

Once again, we see our friend Mychajlo in a leadership role—in the
UPA, the UCCA, the ODFFU, in veteran’s organizations, at meetings and con-
ventions.
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Mychajlo became the epitome of the hardworking, devoted, and gener
ous UPA wartior and community activist, He developed and multiplied the ta
lents that God had given him, transmitting to his children and his friends his faith
i and love for his fatherland. .

I was happy to work with him in both arenas—in combat and in poli-
lics —because we understood the needs and agreed about what had to be done.

And so we wish for you, our dear friend Mychajlo, good health, new
achievements, joy in your life, and strong faith that the road you have traveled
was not traveled in vain and will lead to success.

Many and blessed years to you, our dear Mychajlo!

May God bless you. May all that is good come to you.

Your friends, Stepan and Nadia Goliash

Poouna sukonye po3eazosy moyky nio yac
npocpamu. 3niea: Tapac, [apka, [lanunko,
bopue, Hinsi i 3ens.

Family members performing a skit during
dinner. Left Taras, Darka, Danylko,
Borys, Nilia and Zenia.

1989 p. Muxona Bavapa, nposionuil uien
OVH, spyuae meni nam 'amky 6io imeni
sU360Ab2020 (hpormy ¥ DPinsdenvghii.
1989. Mykola Bachara a leading member of
the OUN, presenting me with a gift on behalf
of the ODFFU in Philadelphia.

Yacmuna 2ocmei,
MOIX Opy3ie, AKI
3pobuI MeHi
Hecnooi8amnKy i
npuixanu 3 dane-
kozo Hoto Hopky

i Huro [{xcepsi.
Some of my
[friends surprised
me and came from
New York and
New Jersey.
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80-or0 3IPKOIO CiI€1

Hoporun Taro!

Lleto noporoio, Tapac i g, Tobi nakyemo
[ITo pa3zom i3 MaMOrO
Tw HaBuUMB HAC CBiVl Hapi MOOUTH
TTomaraTut iHIITMM
I cymitiHHO BCe XUTH.

Huni Tu 80-o10 3ipkoto csent!

80-Tb pokiB
Yecne aino - Tu pobus cmisio!

[ Tomy He cmie Oyt B TeGe Hi xamo, Hi C1i3
Bo wise xurTs - y cepui Teovomy Tu ric
Tapsuy gk KpoB
[To cBoro Hapojty J11000B.

1 B et Benvkmia sieHb TBOTO KOBiIETO,
Xou ritmmocs, mo Tv HUMHI MK HaMH,
3HaeMo, IO JaJIeKO 3a MOpeM
[le ropu BUCOKI, 1e cuHb [Hinposa
Tam monozicts Teost - Oyie BiuHO KuBa.

Mmuoras JTiTa!

3ena Koeanvuun bpoxcuna,
Tapac Kosanvuun

8 epyous 1998 p.
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AS YOUR 80™ STAR SHINES

Dear Father!

Along the road of life
You and our dearest mother
Taught Taras and me
To love our people,
To help others,
To live with conscience as our guide.

Today, you shine with your 80t star!

For 80 years, you've bravely done the honest deed
And so today, you live without regret or tears
For all your life you've carried in your heart,

The blood-hot passion for your people.

And on this day of your great anniversary
Though we rejoice that you are here among us
We know that far across the sea
A land with mountains tall
Where flows the blue Dnipro
Is where your youth forever lives.

Mnohaya Lita! (Many years!)

Zenia Kowalczyn Brozyna,
Taras Kowalczyn

December 8, 1998
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80.AITTS XKUTTEBOI'O LLIAAXY
MHUXANAA KOBAABYHUHA

Mu, ykpailii, € 3HaHi 3 TOro, 10 BMIEMO LWIAHYBATH 3aCYKEHHX IPOMa-
SIH BIKE MCIs IXHBOT cMepTH. Piuie 3ycTpidaemMo iMNpesu, KOTpi BIIAHOBYIOTh
HICIYKEHUX JliAYiB e 3@ IXHBOro KMTTA. Tomy Oy/io NPHEMHOK HECMo/1iBaH-
KOI0, KOMM JiTH, BHYKHM 1 piaHs naHa Muxaiina KopambynHa 3aruisHyBasu
[OCTOIHO i rapHO BiA3HAYNTH 1OBiTEH Horo 80-mTTs.

B cy6ory, 17-ro keiths 1999 p., uncensHo 3ibpanucsa B “Pamana [nu” B
I'anosep, H.JIk., poauHa, apysi i uMcenbHa yKpaiHChbKa rpoMaja, 100 B TOBa-
puchKiil i mpuBiTHii atMocdepi BinsHauuTH 80-MITTS XKHTTEBOTO MUIAXY MaHA
Muxaiina Kosaneunna, Boina YITA, rpoMaiachKoro i CycnilbHO-NOJITHYHOTO
lisua. Bike 3a3manerite nepen iMnpesoo npuikmwkam rocti 3 Hio [bkepsi, Hio
Hopky, ®inanensdii, a HaBiTh 3 aanekoro Toponto. Bonn ryropuiu i oOMmiHIO-
pamdcs AyMKAMH Ha MOMITHYHI i CYCHiIbHI TEMHM OYIKYIOYH JIOCTOHHOTO
IOBLIATA.

11i1010 IMIIPE3010 BMIJIO i JIOTENHO, I3 JIEFKHM TYMOPOM, KepMyBaa naHi
3enst bpokuna. Pigus, Gy Boinn YIIA Ta uncenbHI NpeACTaBHUKH OaraTbox
CYCMiNbHO-IPOMAJICBKHX TOBAPHCTB | YCTAHOB 3aIIOBHWIIH 3JTK0 TPHHHATTSA.

IMnpe3y BiAKpUB O1arocnoBeHHAM TKI 1 KOPOTKHM CJIOBOM NPUBITY
orens Boraan Kapack, a mpucyTHi 3BOPYLIIHBO BiAcCHiBanu niactosuii “Otye
Ham™.

[pHEMHOIO i IIKABOK HECTONIBAHKOKW /LIS NPUCYTHIX OyB MOHTaX
Npo3ipok i3 skuTTs naxHa Kosanbunna. barato npaii Mycina BIOKHTH naui 3eHs
bposkuHa, 1100 MPUIOTOBUTH JIHCHO 3MICTOBHHH MOHTAX npo3ipok. TexHiuHUM
BMCBITJIEHHSM MPO3ipoK BMi0 nposoaus man [lerpo Bokano. ['isaayi nobaunim
1KaBi MOMEHTH i3 KHTTS I0BIIATA Bijl AMTHHCTBA, WIKLILHOTO BiKy, 60poTHOH B
nasax YITA. Barato rasaadis nepeHecaucs AyMKamMH B 4acH CBOET MOJO-
noctH, 3raayioun piani Kapnartn, seneni ropu, peiim YIIA ta apysis, KoTpux

Hpogp. Isan ['onoginceruti
i asmop 3eadyeainu 0o6pi
cnomunu na Coiozisyi.
Prof. Iwan Holowinsky
and [ reminiscing

while at Soyuzivka.
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YAKC HEMA MUK MBI, TIPOTIPKH TAKOK BHCHITINAN TPOMAICHKO-CYCTTUIN
AUAIBHICTH 1OBLIATA B rbopax nepemiieninx ocih w HiMeusmni, a siarak
Gusaenndii, ae nan Kopauisunn Aaisine sUUIAHO  IPALIOC B TOBAPHCT
JICPAABHHILLKOTO (Gponty. 3BOpYICHHA B KOKHOIO, XTO 3HAB  POAK
I(omuu,l_ljmm BUKIH KN MPO3IPKK 13 KUTTA JApyaunn nana Kosaipunua, |
Oyna JUHCHO NpUMIpHA POAMHA, KOTPA B eMIrpatiitniil JUiCHOCTI BIOKK
Garato Tpyay, w00 BMXOBaTH JiTeH Ha HMPHX natpioTis Ykpainu i 100pHs
rpoMajisiH _3C{\, AKi CbOTO/IHI, Pa30M 3 KOBUIATOM, BTILAIOTHCH HAHMOIOAIINM
4JIeHaAMH PifIHI.

‘ .]'lch.m BHCBITJIEHHS MPO3IPOK, NPH LIAMNAHCLKOMY i CONOAKOMY, TP
CYTHI BI/ICTIiBAJIH ryyHe “Mmnoras Jlira” na 6aasopy menoito “Mu raiiamakn’™
SIK BUIIAJIaJI0 CTIBATH JUTS Oysworo crapmunu YIIA. [1pu kinui 6enkery nn)uny.
[UIsL TIPUCYTHIX, KOTPI CBOEKD YYACTIO 3BEIHYHMIIM L€ CBATO, BUCIOBHUB CHH AN
KoBanbuuna, Tapac.

ITin yac OeHKeTy BHroJOMIEHO PAA YCHHX npuBiTiB. Exsexyrusuuil
3aCTYMHHK TPE3H/IeHTa Ykpaincekoro Konrpecoporo Komitery AMepuku inm,
EBren IBaiukiB 3/10)KHB MPHBIT BiJl HALIOI LEHTPAJIBLHOT IPOMAICHKOT YCTAHORM,
nopyunuk Jlep @yrana BitaB noOpatuma mo 30poi Biax [omoBHOT Vupaa};
Tosapucrta YI'I%\ B AMepuul; Ilerpo Muuuk npubys 3 Toponra, Kanana, mol
BHCJIOBHTH NpPHBIT Bia OyBumx BoiHiB YIIA, korpi xuByTh B Kanani; 3aC'r;/nHuK
roosu l"(znosno'l' Ynpasu OUYCY marictep Eren I'aHOBCBKHIi 3110)KHB TIPHUBIT
BI/l HALIOT _3acny)lcel-10'1' rpOMajICbKOI YCTAaHOBH; BiJOMHIi TpOMajChbKHil Ay 4
®inanensdii Credan INaspuin Buronocus npusit Bix 3V IAK-y, OxkpyxkHoi Paan
ngonﬂoro_ Corozy B @inanenndii, Camonomoui ta Ynpasn Bimainy VKKA y
CI_)mmenbcpl'f; npusit Bix OOYCY B Dinanensdii Buciopus Muxaiino Maiiuyk;
Bia OyBmmx >utenis [lepemuuins ta taGopy B MitTeHBanbai BiTaB roBimm;
Hpocn_aB JyXuH; wMpuii NpuBiT BiA ApYy3iB rpomajackkoi npaui B Tabopax
nepemillieHux ocib Ha emirpauii BucioBuB Marictep IBan bypruk.

. MIpHJ’{OM oMK /10 IOBLISATA MOXYTb CIYKHTH YHCEIbHI MUCHMOBI
MPHUBITH, KOTPI HAAIAILIK 3 Haroau Horo 80-miTTs 3 pizHux MicueBocteil 3CA Ta
3aMOPCHKHX KpaiH, sK Takox 3 YKpainu. 3rajanux npusiTiB 0y/io noHaa KiibKa
JECATOK 1 TOMY 3rajar0 TUIbKM Npo aeski 3 HUX. [IpUBITH i3 apXxuepeichKkuM
Onarocnosennsam npucnani Braamku Bacuns Jlocten 31 Cremdopay i Pobepr
Mockane 3 Ilapmu, Oraiio. bagsopwii i 3BOpyuuIMBHH npuBiT 3 Vkpaiuu
mpuciana nani Cnasa Creubko, ronosa Kourpecy Ykpaincekux Hauionamicis |
HapoaHui nemyTat Bepxosnoi Pagu Ykpainu. lllupumu i Tennumu cioBamu
BITaB CBOHOro Oysuioro nodparuma no 36poi, nonkosuuk YITA Bacuis Kosais
— “Kyk”, saxuii ouonus 6oporsby YIIA micis cmeptu reHepana Tapaca Uynpun-
k1 — Pomana LllyxeBuua.

‘Ha 3aKIHYEHHS 1IbOr0 TapHOr0 TOBAPHCHKOTO OEHKETY-3yCTpidi BHCTY-
B 3 KIHUEBAM CIOBOM CaM HOBUIAT, IAKYIOUH PUCYTHIM 3@ YHCENbHY Y4acThb.

[Ticis Genkery rocti, BiAKIKaw4M aoaoMy, Oaxanu nanosi Kopaib-

4MHY 1 JOBIUX POKIB MUIiIHOT npauti i 1o6pa yKpatHCBKOT IpoMaiu. '

IBan INosoBiHCHKHI
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80 YEARS ON THE LIFE JOURNEY OF
MR. MYCHAJLO KOWALCZYN

We Ukrainians are known for honoring our deserving citizens only after
their death, rarely celebrating those whose deeds deserve our praise while they
are still alive. And for this reason, it was a pleasant surprise when the children,
grandchildren, and family of Mr. Mychajlo Kowalczyn planned a poignant and
beautiful event to commemorate his 80" birthday.

And thus, on Saturday, April 17, 1999, a great crowd gathered at the
Ramada Inn in Hannover, New Jersey—family, friends, and members of the
Ukrainian community—to mark the 80" birthday of Mr. Mychajlo Kowalczyn,
UPA soldier and community activist. Guests arrived early, coming from New
Jersey, New York, Philadelphia, and even from distant Toronto. In a friendly and
welcoming atmosphere, they mingled and exchanged opinions on political and
social themes while waiting for the honoree. Zenia Brozyna ably emceed the en-
tire event, keeping things light with a steady stream of humor as other family
members, former UPA combatants, and numerous representatives of community
institutions and organizations filled the hall.

Father Bohdan Karas opened the celebration with a benediction and a
few words of welcome, and then led the assembly in a moving version of the
Plast hymn “Otshe Nash” (Our Father). A slide show montage of rich and mea-
ningful photos from the life of Mychajlo Kowalczyn, carefully selected and or-
ganized by Zenia Brozyna and expertly projected by Mr. Petro Bokalo, was a
pleasant and interesting surprise for those present.

The montage included fascinating moments from the life of our honoree:
his childhood, his school days, and his days in the ranks of the UPA. Many of
those viewing the succession of photographs were transported back to the days of
their own youth, recalling their native Karpaty, Ukraine’s green mountains, UPA
raids, and friends no longer living. The slides also highlighted Mr. Kowalczyn’s
community work in the displaced persons camps in Germany and in Philadelphia,
where he continues to work selflessly in organizations committed to Ukrainian
sovereignty. All those who knew the family were moved by the slides depicting
the life of Mrs. Iryna Kowalczyn, a truly exemplary person who worked hard, in
the face of immigrant reality, to raise her children as Ukrainian patriots and good
citizens of the United States. Now adults, these children and their honored father
take delight in the youngest members of their family.

A series of birthday greeting were also presented during the banquet. The
Executive Assistant to the President of the Ukrainian Congress Committee of
America, Mr. Evhen Ivashkiv, greeted the honoree on behalf of our leading
community institution. Mr. Lev Futala congratulated his brother in arms from the
Executive Board of the Society of Veterans of UPA. Mr. Petro Mytsyk, who had
come from Toronto, Canada, brought greetings from the former fighters of UPA
who now live in Canada. The vice chair of the Executive Board of ODFFU, Mr.
Evhen Hanovsky conveyed greetings from this worthy community institution.
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I'he well-known Philadelphia activist, Stefan Havrysh, congratulated the honor
on behalf of the UUARC, the Regional Council of the Ukrainian National Assoe
clation in Philadelphia, the Selfreliance Credit Union, and the UCCA branch i
Philadelphia. Mykhailo Maichuk greeted the honoree on behalf of the Philadel
phia branch of the ODFFU. Jaroslav Duzhy expressed birthday wishes on behalf
of all of the former residents of Peremyshl and the camp in Mittenwald. Mr. Ivag
Burtyk greeted our honoree on behalf of all of the community activists in the dige
placed persons camps.

Numerous written greetings celebrating the honoree’s 80" birthday were
also received—from various locations in the United States and from overseas,
including from Ukraine—a testimonial to the high regard in which he is held,
Because there were many of these, I can single out only a few. Bishops Basil
Losten from Stamford and Robert Moskal from Parma, Ohio sent their blessings,
An enthusiastic and moving message was received from Ms. Slava Stetsko, the
president of the Congress of Ukrainian Nationalists and a member of Ukraine's
parliament, the Verkhovna Rada. UPA Colonel Vasyl Koval (“Kuk™), who ag-
sumed leadership of the UPA after the death of General Taras Chuprynka-Roman
Shukhevych sent sincere and warm greetings.

At the end of the slide show, the attendees enjoyed champagne and
sweets, all joining in to sing a rousing “Mnohaya Lita” set to the lively melody of
“My Haidamaky,” as befits a former commander of the UPA. As the banquet
drew to a close, Mr. Kowalczyn’s son, Taras thanked everyone for honoring his
father and the honoree also spoke briefly, thanking everyone for attending in
such large numbers. Having enjoyed this momentous event, guests left for home,
but not before wishing Mr. Kowalczyn many more years of productive work for
the benefit of the Ukrainian community.

Ivan Holowinsky

ac J Op
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Maemo wany sanpocumu sa
Ha
80-aimuitt weiset

Hawo20 bamuvxa

Muxaiina leana Kosanrswuna
“Bbypozo”

Axul eiodydembcn
& cybomy, 17 xeimua 1999 p., 0 200. 5-iti no noa.

Ramada Hotel, Route 10, East Hanover, NJ

Tapac i 3ena 3 podunamu

Hecnoodiseanka

1999 p. 3anpouienna na moe 80-nimma, axe 3pobunu meni dimu.
1999. Invitation to my surprise 80' " Birthday Party organized by my children.

Biosnaka VIIA, axy eupizeoueé na ypoounu miii wearep Jloonux.

The emblem of UPA which was hand carved into a shield by my brother-in-law Lonyk
as a birthday gift.
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Mosenm, koau s
VB0 Ha a0
1 OVE 360PYVIIEH U

HECNONBANKOK),

Surprised and moved
to tears as | entered
into a room full of
Jamiliar faces.

5 obrpyacenuii dimomu, Tapac, dapxa, Tenko i Onece. 3 danexoi Kanaou npuixae mit
1 am embraced by Taras, Darka, Genko and Oles. opye llempo Muyax «IIpanop»,
axuil npueimas mene 6id opysie Kanaou.

My Canadian friend Petro Mycak «Prapor»,
greeted me on behalf of my UPA friends in Canada.

Bausbka poduna i o. Kapace.
Rev. Karas and close family members rolled out the red carpet for me.

Asmop simae yacmumy c60ix 2cocmeti 3 @ingdensii.
Making the rounds, I gratefully welcome my guests from Philadelphia.

Omeye Kapace, fpocnas Kiyiox i Jlee @ymana épyuaroms meni apamomy
6id I'on. Vnpaeu T-6a VIIA. '

Rev. Karas, Yaroslaw Kiciuk, Lew Futala are presenting a remembrance

from the Executive Board of the Society of Veterans of UPA. JI. @ymana, A. Dedyn, op. M. Jlabynbka i b [aeniox meni baxcaroms 100 xim.

L. Futala. Y. Fedun, Dr. M. Labunka and B. Pawluk graciously wish me well.
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M.

\. bpoxcuna,

A. Kosanbsuun,

Q. bpoxcuna,

b. Hasmoxk,
M. Kosaibuun,

A. Deowvkis i Jens
MeHe OMOoYIUIU.
Christia, Adia, Oles,
Borys, Darka, Arko
and Zenia make
certain I'm happy
at my party.

-

" .
‘WW
»

B kowuy eényku ons mene maome necnodieanky.
You won't believe what my grandchildren have in that basket.

[sarposa Cmecpa 3 wonogixom Jlvonu-

KOM @imarome MeHe Ha NPULHAMNIIO. gio 3VAJIK.

My brother-in-law and his wife express Director Stepan Hawrysh extends his regards
their best wishes. from UUARC.

Hupexmop Cmedpan I'aspuw gimac mene

G

‘a
A
44 5
3
3
 :
:

3HaOYU MOKO CKIOHHICMb 00 meapun, 8HyKu nooapyeant Meni 080x Kpitukis.
Knowing my affection for rabbits, they made me a gift of two precious bunnies

Omeyws Kapace — Kanenan VIIA 6 3CA.
Rev. Karas, UPA USA Chaplain.

Miti opye, Apocnas [dyxcuil, axuii npuixae
3 Jlimpotmy i 6imas mene 6i0 nepemuuiiaHie.
It was very satisfving to see my friend Yaroslaw Duzyj,
who traveled from Detroit to greet me on behalf of our old friends from Peremyshl.
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Y TBINA 90-uti IOBINEW, MUNUNA APYXE!

KOainel Gysawomes, Bypko, pial, sHaw

Ane ne koxnomy dae boe ix casamysamu,

Tomy Ha dymui st HuHi Bypko maw

Tpoxu Tebe no-xpucmusiHebku poseecenumu,
MHOIAS TIITA TITA, MHOTAST JIITA

Xatl Haw Muxatino do cmo nim xuee,

M+ozas i Bnazas nima

I xusomux ceitl nace.

Bazamo 3 Hac HuHi exe cmapuje

ToMy mano ix & Hawomy xopi yymu,

Ane Halikpauwuil 3i cix mux zonocie

Lle Teill, Bypko, sko20 meHi Hikonu He 3ab ymu.
MNam’amaew, Muxadne, Haw nuwHudi Kpad,

e usuna YepeoHa kanuwa i poamad,

e possusanucek nemocmeu 6inoi koHeanii

Ak Mu iwnu 6opomuck NPOMU NoMbChKOT

| 6inbwoeuybkoi kaHanii,

Tam Ham npodiwna He odHa eecHa,
He 3 koxHoro eecHoro Hadis oxueana,

bo makum sik mu, 6yna cnpasa sicHa
A Maminka boxa, Hac & oniui mana.

I 51 dymaro munuii Muxadine-5ypko,

Lo cam Boz depxae Tebe Ha caoim WIHYpPKY,

LLjo6 Tobi xodHa kpueda He Mozna cmamucs
bo sir Tobi obiuss — [es samdecamky cesimkysamu.
A mam, Xmo 3Ha, Moxe we cmo im

bo x dueHutli € HuHi moti ceim.

Tox mpisi @ Tebe xail He cmpiga,
A Haodisi Tebe danbwe 3zpiea.

Tlo6nsme Tebe dimu, nobnsms oHyku,
Lanyrome Opysi i 51 ma mosi cim’s.
Padit, secenucs, 60 ye 8 xummro minbku pas
Hai eonto ceomy dyxy, a ece 6yde 2apasd.
lMpudmu, munud dpyxe, npusim mid

B uto wacnusy Teoro 20dury,
Xall yapieHuti yemix Taitl

Possecenums Teoio 8cio poduHy.
lNpudimu, Bypko, eid MeHe Kumuyso keimie,
Lo 3i6pas 5 3 nink pisHux ceimis,
LUobu nuwHi ix apomamu
Buniqunu Teiil peemamusm.
He npoxusatl, wo mapHutli 3 meHe noem
bo cnabutl Hanucae s To6i komnnemerm,
He ece Hadaembcsi do pumy
Pewmy Hanuwy To6i Ha dpyay 3umy.

Lmumpo Ipuyero — «lankay
Dmytro Hrycko — «Ciapka»

:I'aiﬁ He3abyTHin apyr OiMmutpo MNpuubko-Lsinka
i Mmosl apyxuHa Creda.

Aecmpanin, 9-20 keimxa 2009 p. !
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ON YOUR 90™ ANNIVERSARY, DEAR FRIEND

There are many anniversaries, Burko, | know
That God allows only some to enjoy

And thus, Burko, today I'd like

To bring you some Christian good cheer:
Many years! Many years! Many years!

May our Mychajlo live one hundred years,
Many and blessed years, to feed his belly.

Many of us are old today
We hear but few in our choir.
But the best of these voices
Is yours, Burko,

One that I'll never forget.

Remember, Mychajlo, our lovely land

Where the European cranberry and green boughs flower
Where lily of the valley spreads its white blooms
Where we fought Polish and Bolshevik goons.
More than one spring has passed since then

And with each one our hopes revived

For those like us, the matter was clear

The Blessed Virgin had us under her care

And how often I thought, my dear Mychajlo-Burko
That God himself had tossed you a lifeline

To keep you from harm

Because he had vowed that you would see ninety
And, who knows, even a hundred maybe.

Because this world is wondrous today

Don't let your dream be extinguished

From your children, your grandchildren there is love
And respect from your friends, from my family and me.
So rejoice and be merry,

This comes in life but once

Let your spirit free and all will be well.

Please accept this fond greeting, my friend,

In this, your happy hour.

May your smile enchant and delight

Your loving family.

And accept my bouquet

Collected from fields of many lands

And may its delicious scent

Cure your rheumatism.

And do not fret that I'm a mediocre poet

Who's written such a weak tribute

Not everything can rhyme
The rest I'll write next winter, at another time.

Your unforgettable friend,

Dmytro Hrycko-Ciapka and his wife, Stefa

Australia, April 9, 2009
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90-niTHbOro 0OBinelo

ronosi TosapucTea Boaxis YTTA B 3CA
Apyrosi Muxainosi Kosanbuuny - bypomy
33 AOBTONITHIO NPaLLio
B Hatomy ToBapUCTBI Ta iHLLMX opramiaaiLinx.

Hpyxe Bypxko!

Tu Bee kpinko TpuMaB 36poio y cBoix pykax, ko Goposcs 3a
kpaty fomo Hamoi BaTbkismumm - Y xpaism.

Y sinmbHoMy cBiti TBocwo abpoewn cTano cioso, KoTpuM Tu
IpoJIoBXyBaB 10 60poTsby!

IMonsxa To6i 3a ue!

Bitaemo 3 Jlnem Haponxenns i 6axaemo scix Boxux Jlack!
Muoras Jlita! -

3a scix YAeHIB Tmupm:Tau Bonxis )’ﬂA
im. rem.-xop. Domouu quxeamm - Tapuca L‘]qnpmnm
s 3CA

N B
boraan Kosanuk - Bucouan
cexperap V.
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[Jupa nogsxa
3a rapue Berymie Caoso -posi Ackoangosi Aosuncbkomy.

3a nepexraz Ha aHrAiiicbky Moy, asxyto Mapkosi Tapuascbkomy,
3a pegarysanns 1amapi Cragruaenko Kopuenicon
i 3a rpagiky posgiais Opecti Mezgyn.

Basanuii cBoiit gouni eni Bpoxxuni 3a il BeAnkui BKAag npati,
6e3 sIKOI 151 KHH7KKa He 11o6a4ynAa 6 cBity.

= >

Sincere thanks

To Dr. Askold Lozynsky for the wonderful foreword to this memoir.

I also thank Marko Tarnawsky for translating this work into English,
Tamara Stadnychenko Cornelison for editing the English-language text,
and Oresta Fedun for the chapters graphics.

[ am especially grateful to my daughter Zenia Brozyna for all of the work that
she has done. Without her, this book would never have seen the light of day.
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Ha sce go6pe!

Muxaiiro Kosarvuun — “Bypuit”
Crapmmna YTTA
['orosa Cairosoro Bparctea YT TA
['orosa Tosapucrsa Bosikis YI1A 8 3CA

im. ren.-xop. Pomana [Llyxesnua — Tapaca Yynpunku

Wishing you all the best!

Mychajlo Kowalczyn — “Buryi”
Officer of the UPA
Head of the Worldwide Brotherhood of UPA
Head of the Roman Shukhevych — Taras Chuprynka
Society of Veterans of the UPA in the USA
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